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Kurte

Canda devki aliyeki bira civakan e. Bi taybeti j i di civaken ku nivis bi tera xwe pe§ neketiye de veguhestiia 
gandi pirani bi rebaza devki pek te. Ev pevbestiya devki bi deme re diguhere wejeya devki u muzike. Di ganda 
kurdan de ji barke§en sereke yen ve gande dengbej in. Bikameanina zimane kurdi ya bi awayeki fermi ji bo 
pe|ketina diroka niviski ya kurdan buye astengeke, le li aliye din dengbejen kurdan ji bo ku ev buyer u 
qewiminen diroki ji bira civake negin, her yej jin  wan kirine mijara kilatnan u vi rengi bireke civaki ava kirine. 
Li her devere Kurdistane kilamen bi vi ren^ hene. Her yek ji wan mijara lekolineke serbixwe ye. Dengbej bi ve 
peywira xwe veguhestina dirok u bira kurdi ya bi reya muzike pek tinin. Bi taybeti j i kilamen §ine gencineyeke 
qirase ya muzike saz buye. Dengbej bi strandina van kilaman bune barke§ u berdevken diroka nezik ya civaka 
kurdi. Di ve xebate te du kilamen kurdi tevi giroken wan u diroka wan weld minak hatine dayin. Armanca ve 
xebate ew e ku wate u ginngiya muzika kurdi ya dengbejiye ya di bira gandi ya kurdan de ji aliye diroke ve be 
niqa§kirin. Di be§a dawi de ji bi kurt u kurmanci li xebaten pi|aftina mndka kurdi hatiye sekinin.
Miftepeyv: Qanda Devki, Dengbej, Buyer, Kilam, Dirok

Abstract

Oral culture constitutes an aspect o f social memory. Especially in the societies where written cultine has not 
developed enough, cultural transmission comes trae in an oral way. This oral attitude transforms into music and 
oral literature over the time. In the Kurdish music, Dengbejs are the primary transmitters o f this oral culture. As 
Kmdish has not been ttsed as a formal language for a long time, it has prevented Kmdish history to be 
transferred in written form. On the other hand Kmdish dengbejs, in order not to let historical events to be erased 
from the social memory, they’ve made these events up by making each o f them a subject o f their krlams and in 
that way built the social memory. In every comer o f Kmdistan it’s possible to come across to this kind of songs. 
Each o f these can be a subject to a research individtrally. Dengbejs, with the songs they made, have taken the 
role to transmit the social consciousness. Particrrlarly from the mournings there have emerged a giant archive. 
This study aims to make a debate on the importance o f music in the Kmdish oral culture in terms o f history. In 
the study, music and history relationship will be discussed in the lights o f two different songs which express two 
different events happened in om  recent history. And in the last sectiorr, the efforts to assimilate Dersim’s history 
and music will be addressed briefly.
Keywords: Oral Crrltrrre, Dengbej, Event, Song, History, Assimilation
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Cetin Di (^argoveya Bira Civaki Ya Kurdan De Tekiliya...

FOLKLORUDIROK

Zanina derbare hemu galakiyen mirovan de tene bi §opandina bermayiyen wan 9edibe. 
Ev bermayi kevirek be, ?i peyveke ku gande m§an dide be, ferq nake. Lewma ji hfea mezin, 
pergala serdest, dema ku bixwaze civakeke ji hi§mendiya netewi u gandi bepar bihele, seii li 
rebaza danjibirkirina bi pergal u duvdirej dide (Connerton, 1998). Ango kare xwe bi zaneti u 
planen demdirej dime§me. Wisa dike ku gelek mirov bi pevajoye ji nahisin. Le ew plan her 
care bi ser nakeve. Vegotina serpehatiyan, du ti§ten giiing bi hev re ge dike. Yek je, liv u 
tevgera kesen ku qala wan dibe, ya din ji bi vegotina serpehatiye re e§kerekirina rew§ u dema 
buyere ye (Connerton, 1998) Li gor Halbwachs, kes serpehatiyen xwe bi riya endamtiya 
civake, merivanti, baweii u tekiliyen 91m bi bir tinin. Dema ku em seii li bira civake didin, 
rew§ u dema buyere bi civaka we deme re ten bira me.

Yek ji navginen domandina folklore, bira civaki u re u rism in. Du cureyen re u risman 
yen sereke hene. Yek je  re u rismen oli ne, ya din ji re u rismen giredayi sale, salvegere u 
jiyana rojane ne. Re u rismen oli, ji ber ku niviski ne, bi hezar salan dikarin be guhertin 
bidomin. Her re u rismek di nava xwe de bireke civaki u 9alakiyeke kevnare dihewine. Dirok 
bi vi rengi diji. Pirozbahiyen cejne, roji u re u rismen ve§artina miriyan tene 9cnd minak in. 
Re u rismen giredayi jiyana rojane, li gor civakan, hereman, deme u pe§ketinen teknolojik 
diguherin. Cil u bergen folkloii u dawet minaken van in. Heke em daweten here u yen niha 
bidin ber hev em e gelek guhennan bibinin.

Diroka kurdan ji pirani di nava folklore de diji. “Min diroka kurdan ji kilaman hin 
kiriye. Kilamen kurdi ji belegeyen fermi saxlemtir in.” dibeje lekoliner/niviskar Ahmed Aras 
((^if9i, 2012). Kesen ku di kilaman de nave wan derbas dibin ne kesen razber in. Ji vegotina 
buyeran te femkirin ku ew, kesen diroki ne, bi go§t u hesti ne. Neviyen gelekan he ji li ser 
dare dinyaye ne. Digel ku di kilaman de buyer bi reze nayen vegotin ji, em bersiva pirsen 
weki, §er li ku dere qewimiye, di navbera ktjan aliyan de qewimiye, encam gi buye u di §er de 
kimiriye u kimaye? dibinin.

Di nav kurdan de, di ware kilamen §eran de, hosteye heri mezin ye sedsala bistan, 
beguman Karapete Xa90 (1902-2005) ye (Kevirbiri, 2009a). Wek minak, Karapete Xa90 yek 
ji wan dengbeja ku buye §ahide §ere nav e§iren kurdan u bi kilamen xwe ew diroka kurda ya 
nenivisandi li ser pelen 9anda kurdi bi tipen zerin nivisandiye. Ew §ere ku li herema Xerzan di 
navbera e§iren Re§kotan u Etmankiyan de pek hatiye bi xera kilamen wi bi nav u deng buye. 
Bi denge Karapete Xa90 gihaye beta roja iro u de her bimine (Karacan ve Nayman, 2014). 
Karapete Xa90 -ku bi esle xwe ermeni ye- li herema Xerzan ji dayik buye u demeke li mala 
Filite Quto dengbeji ji kiriye. Xa90, bi kilamen weke Filite Quto u Usive Seydo (Kevirbiri, 
2009b), derbare rew§a herema Xerzan ya sere sedsala bistan de gelek agahiyan dide me.

Di folklore de heza kevne§opiye geleki zede ye. Hunera devki, ji ber ku bi awayeki 
niviski nikare be qeydkirin, beta gelek salan bi riya folklore dikare be parastin. Gelek caran ji 
bo biranine, sen li alikariya folklore te dayin (Sokolov, 2009). Li gor lekoliner/niviskar 
Ahmed Aras, buyeren ku di kilamen dengbejan de hatine vegotin, ji sedi sed rast in. Minaka 
ve yeke ya heri nezik ji §ere mala Usive Seydo ye. Aras dibeje ku:
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Cetin Di (^argoveya Btra Civaki Ya Kurdan De Tekiliya...

Pi§ti ku m in li kilame guhdaii kir, ez bi pey belgeyen fermi yen derbare ve buyere ketim. M in  
bin beige bi dest xistin. M in dit ku kilam u beige w eki hev in. D i ser de, hurgiliyen kilame 
zedetir in. Heke hun j i m in bawer nakin, neviyen wan j i bin sax in, berin je  bipirsin. Ew dikarin 
gotinen min pi§trast bikin.(Qifgi, 2014).

Di tekiliya folklor u diroke de, ji bill kilaman, berhemen devki yen weld girok u 
destanan ji gavkaniyen ba§ in. Le bele li vir me xwest ku, di gargoveya kilaman de weki 
destpekeke, gend agahiyan bidin.

“Folklor hezeke ku civata be xwendin u nivisandin bi hev ve give dide ye. ” dibeje 
Mehmed Uzun (Uzun, 2006). Rumeta berhemen folklori, bi jehatibiina vebej ve 
giredayi ye. Ki dikare bibeje ku berhemen niviski beali ne? Berhemen devki ne beali 
ne; gekiri ne, guherbar in u aligir in. Yek j i  aliye diroka devki ya ba§, derfeta 
bihevreditina rastiya §exsi u civaki ye. Ji serhatiyan, derfeta ditina sazkirina pira 
navbera bira §exsi u ya civaki ge dibe ((jaglayan, 2010).

Berhemen devki ji bo diroka gelen ku he nebune dewlet, gavkaniyen ferz in. Her ku 
berhem derbasi ser kaxize bibin e ev taybetmendi ji ji hole rabe. Le heya we deme dive ev 
berhem bene parastin. Li aliye din ve tu nivis nikare cihe “deng” bigire. Lewma ji reya 
parastina berhemen devki ya heii ba§, qeydkirina “deng”e (Porteli, 2005, r.222). Le mixabin 
temene teng here bi temene mirovan ve giredayi bu. Ji ber kemasiya derfeten teknolojik iro 
em nikarin bigihejin denge dengbejen navdar. Ew yek ji bo gele kurd ji  wisa ye. Gelek 
dengbej behsa xwe§buna denge dengbeje navdar Evdale Zeynike dikin. Gelek dengbej 
kilamen wi dibejin u hinek kesan ji kilamen wi ji deve dengbejen din girtine u nivisandine. Le 
mixabin, em 9iqas berhemen Evdale Zeynike bixwinin ji, em e tu caran bi tahma denge Evdal 
nehisin.

Rastbuna buyereke devki li gor bir, zanin u ceribandina §exsi diguhere. Lewma ji 
carinan rasti u fantezi tevli hev dibin. Le her gi be ji dive ew serhati, weki dewlemendiyeke 
9andi u bira civaki bene ditin u parastin. (^anda kurdi, him bi ciherengiya xwe, him ji bi te§e u 
naveroka xwe geleki dewlemend e. Li diji astengiyen siyasi, 9andi, deruni u abon, mayina 
ziman u 9anda kurdi ya beta iro, bi tevkariya helbestvanen weki Ehmede Xani ku berhemen 
niviski dane u bi dengbejen weki Evdale Zeynike buye. Di berdewama jiyina wejeya kurdi de 
dive mirov keda ku malbata Bedirxaniyan li mi§extiye dane ji ji bir neke (Erbay, 2009).

Buyeren trawmatik (weki Terteleya Dersime), di nav komeke de hesten hevpar 9edikin 
u ew trawma di nav kome de nasnameyeke hevpar ava dike. Ew formasyon bandore li ser 
nasnameya §ehsi ji dike ((^elik, 2015). Mirov bi zimane xwe, hisen xwe, xeyalen xwe u hersen 
(xeyd) xwe bi lev dike (Ceweri, 2004). Di belavbun u xurtbuna wejeye de rola desthilatiye ji 
geleki zede ye. Desthilati li ku belav bube, weje ji li we dere pe§ ve 9uye. Ji ber ku li herema 
Kurdistane desthilatiya kurdan qels maye wejeya kurdi ya niviski ji qels maye. Wek minak, 
berhemen kurdi ku beta iro ji bo zimanen din hatine wergerandin geleki kem in. ( î berhemeke 
kurdi xelateke Nobele ne stendiye. Li aliye din ev naye we wateye ku 9anda kurdi ya devki ji 
qels e.
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Cetin Di (^argoveya Btra Civaki Ya Kurdan De Tekiliya...

Kilamen kurdi ku beta iro bi awayeki devki jiyane diyar dikin ku kurd -di sinoren teng 
de be ji- bune xwediye desthilatiye. Dema ku mirov li dengbejan guhdaii dike u li giroken 
wan kilaman dinihere, dibine ku di wir de qala mir u began te kirin. Kilamen §ine, ji xeyni e§a 
ku hatiye ki§andin gelek caran di derbare naven kesan, buyeran, hereman u xwezaye de ji 
agahiyen hurgiliyan didin me. Yek ji peywira muzike ew e ku, dile mirov rebel dike. Bebna 
mirov dertine u besten cuda di dile mirov de peyde dike. Kilam dibin berdevken besten 
mirovan yen xwe§ u ne xwe§. Ji vi aliyi ve kilamen §ine, di beman deme de dermane binnan 
e, biiinen kur dikewinin; e§en ku nayen §irovekirin vedibejin (Elaldi, Bilgin, 2011). Kilam 
dibin rebere rew§enbir u niviskaran. Hin niviskar u lekolineren kurd ji, ji van kilam, destan u 
^irokan berbemen wejeyi yen niviski afirandine. Romana Dewre§e Evdi ya Eyiip Kiran 
(Kiran, 2011) u berbema lekolini ya Omer Ulugay a bi nave Derwe^e Evdi Destani (Ulugay, 
2006), gavkaniya xwe ji destana Derwe§e Evdi, ku beta iro ji aliye gelek dengbejan ve batiye 
vegotin, girtine.

Kilamen Kurdi ji -bi taybeti ji kilamen §ine u §eran- weld kilamen gelen din, buyeren 
ku di diroke de batine jiyin bi awayeki buneii radigibinin roja me. Helbet bi bezaran kilamen 
ku li ser §er u §inen ku pekbatine batine afirandin bene le derfeten ve mijare re nadin ku em 
van bemuyan binirxinin. Lewma ji erne li jer li ser du minakan bisekinin. Bi vi rengi em e 
tekiliya buyeren diroka nfeik ya kurdan u kilamen ku dengbejan li ser van buyeran afirandine 
derxin bole. Ji van yek li bi zaravaye kurmanci ye. Ya din ji bi zaravaye zazaki/kirmancki ye.

Kilama Nidayi Beg (Nenunim) u Dirok

Dive mirov bi kurabi li ser dengbejiye bisekine. Lewre dengbeji diroka gel ya nezik 
radixe ber 9avan. Her kilameke dengbejan bi taybeti ji kilamen §ine, be§ek ji diroka devki ye. 
Diroka devki ji aliyeki ve ji bo femkirina diroke alikariya me dike; ji aliye din ve ji ji bo 
dabatuye bira civake saz dike (Ersoy, 2009). Assmann dibeje ku bira civaki, ji xeyni sazkirina 
rabirduye xwediye beza bi bev ve giredana dema niba u dema be ye ji (Assman, 2001). Dema 
ku mirov tekeve nava kurabiya dengbejiye mirov de gelek ti§tan bibine. Yek ji van §abidbuna 
kilaman ya diroke ye. Ji ber ku zimane niviski di nava civata kurdan da zede belav nebuye, 
diroka §ere nava dagirker u e§iran, yan ji §ere e§iren li diji bev u sedemen wan tevabi bi devki 
ango bi 9irok u kilaman gibi§tiye roja me. Lewma ji legeiin u lekolinen ku li ser kilamen 
kurdi 9ebibin, ji bo nasina kevne§opi, weje, buner, erdnigaii, jiyana manewi u diroka kurdan e 
bibin 9avkaniyen giring (Veroj, 1997). Hebuna nav u ciben ku di nava kilaman de derbas 
dibin, derbare dem u cibe serpebatiyan de agabiyan dide me (Oguz, 2010). Dibe ku bemi ne 
rast bin u zedekirin te de bebin. Ew ti§teki asayi ye. Lewre, kilam ji bi deme re diguberin. Le 
ev yek nikare rastiya bebuna buyere ji bole rake. Her ku dema qewimine kevin dibe u mirov ji 
berema qewimine bi dur dikeve di kilame de ji gubertin 9edibin le disa ji bin agabi wek rasti 
bebuna xwe diparezin. Gelek dengbejen kurd, li ser §er u qewiminen ku di navbera dewleta 
Tirkiyeye u e§iren kurdan de pek batine, kilam afirandine. Ji ber ku gelek buyeran di ar§iva 
dewlete de cib negirtine u ar§iven beyi ji ji gel re nebatine vekirin, 9avkaniyen kurdan yen 
beri zindi kilam in. Kilama Reso ya bi nave “Neminim” ji bo peyitandina ve anga§ta me 
minakeke ba§ e. Em dikarin bi alikariya ve kilame buyereke diroki ya dema nezik roni bikin.
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Cetin Di Qargoveya Bira Civaki Ya Kurdan De Tekiliya...

Xw ede belkt kula bixe mala N tdayt Bege,

N tdayt B eg j i  evar da sekiniye dere hepsa Baztde

Vediqettne egtd u cindiya

Hew^a ^ewe^ E fendt da

Cinaze egtd u xwe^mera j i  evara xwede da

Xem ilandiye di xune da bi singuya

H ergt ku^tin, hergt mayi girtin sirgun kirin

Bere wan dan Anadole, Sinope, Zongildaxe

Daye nemaye nav girtiya... (Dit, 2010).

Dema ku em hineki li van nav, herem u buyeran diniherin, gelek rasti derdikevin pe§iya
me.

Nidayi Beg: Serbaz Nidayi (^akirogullari,

Bazid: Nav9eya Agiri ye (Dogubeyazit),

Hepsa Bazide: Girtigeha we deme,

Hew§a §ewe§ Efendi: §ewe§ Efendi, kalike wezire perwerdehiye ye Partiya Demokrat,

Sinop u Zongildax: Ji gelek waren ku di dema 1926-1932an de kurd dihatin mi§ext kirin, du 
bajaren Tirkiyeye ne

Weki ku te ditin ji bill diroka buyere, gelek agahiyen rasterast di kilame de cih girtine. 
Ev yek ji diyar dike ku heke lekolinen ba§ li ser kilaman werin kirin, we di derbare diroka 
kurdan ya nenivisandi de gelek agahi bene berhevkirin. Bi taybeti ji kilamen §eran her yek bi 
sere xwe rupelek ji diroka kurdan e. Ji aliye din de, bi te§eya xwe, bi naveroka xwe, bi tevn u 
hunandina ristan u bi meqam u awaza xwe kilama li jor, ji seri beta bini huner u weje ye. 
Hostatiya dengbej li ber favan ne. Dibe ku dengbej qewimina buyere, ji deve hin §ahidan 
bihistibe. An ji li hin dengbejen din guhdari kiribe. Le bele ev kilam huner bixwe ye u 
neynika rasti ye ye.

Kilama Findiq Axa u Dirok

Digel ku pergala Komara Tirkiyeye, kurd u ganda wan tune hesibandine ji bi sedan 
kilamen §ine ku bi alikariya dengbej an giha§tine roja iro hene. Kilama Findiq Axaye kure 
Qemer Axa yek ji van e. Ev kilam (Hewa’y Findiq Axa) ji aliye dengbeje navdar ye Dersime, 
Silo Qiz ve hatiye gotin. Kilam bixwe bi zaravaye kirmancki/kirdki hatiye gotin. Li je r be§ek 
ji ve kilame hatiye dayin. Pi§ti ku em guh bidin kilame, em e bi ?end gotinan li ser ^irok u 
diroka we bisekinin.

De biye biye ’Aga ’e mi biye

Wu§ene Seyd vano: “Te§mil meve Qemer Aga
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Cetin Di (^argoveya Btra Civaki Ya Kurdan De Tekiliya..

Reyna giredame duzmune sere miye 

Qemer Aga gosro mine tifong herze 

Reyna giredame duzmune sere miye ”

Wu§ene Seyd vano: “Ez zon ke leme 

Kafir ma heno bine daraxaciye 

Ewro mar a pers keno soxure Kirmanciye* 

Zalim mara pers keno soxure Kirmanciye ” 

Findiq Axa ’e mi leme her do bine daraxaciye 

Findiq dare meerze, sarr hero §ere cwamerdiye

Hefe mi hero cenciya Findiq ’i

Hire ree la vi§iyo tepa erzene dare

Na dina ke§te nina buko dinaka hetivare... fOzcan, 2002)

Findiq Axa, lawe yek ji pe§engen e§ira Yusufan, Qemer Axa ye. Qemer Axa di sala 
1917-191 San de li diji Rusan §er kiriye. Ji her vi §en ji aliye Mustafa Kemal ve hatiye 
xelatkirin (Bayrak, 1993) Di sala 1936an de Qemer Axa bi heviya efu kirina dewleta tirk xwe 
dide dest le§keran. Ji lawe xwe Findiq Axa ji ve yeke dixwaze. Finfiq Axa here ve pe§niyare 
napejirine le pi§tre ew ji xwe radesti dewlete dike. Le mixabin revebiriya devleta tirk ya we 
deme herduyan ji digre u daveje girtigehe. Bave wi di sala 1937an de di girtigehe de dimire. 
Findiq Axa ji te dardakirin. Dadgere we deme ihsan Sabii Qaglayangil j i  ve buyere pi§trast 
dike. Ev kilam ji  li ser diyaloga Wu§ene Seyd u Qemer Axa ku li ser Findiq Axa dikin, hatiye 
afirandin. Bi kurt u kurmanci, kilam weha dibeje;

“H(w)usene Seyd dibeje ku: “Were teslim nebe,

Erne disa rexten xwe girebidin,

Were guh bide min; em e bi hev re §er bikin.

H(W)usene Seyd dibeje: ‘E z dizanim ew e me bibin sedare 

Ew iro pirsa doza kirmanciye li me dikin.

Findiq Axaye min birine sedare

Findiq Axaye darve nekin, bila xelk be tema§a meraniye

Heyfa min te li xortaniya Findiq Axa

Se car an bene stuye w i qetiyaye, le disa darve dikin

Ev peyv, di ve kilame de bi wateya “pirsgireka ktird” hatiye bikaranin [explanation by Tekin (jetinj.
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Cetin Di (^argoveya Btra Civaki Ya Kurdan De Tekiliya..

Ew dinya j i  kestra namine, dinyayeyeke derewin e.

Weki ku ji kilame ji te femkirin, Qemer Axa u kure wi Findiq Axa ji aliye revebiriya 
we deme ve bi derewan hatine xapandin u bi fenan hatine girtin. Girtine ji tere nekiriye, yek di 
girtigehe de ji ber ku nehatiye dermankirin miriye u ye din ji hatiye daliqandin. Sedem 9i dibe 
bila bibe dive mirov neyen daliqandin. Dengbej ji ber ve rew§e bi hers e u xemgin e. Hevi 
dike ku ew kesen ku ev xerabi bi Findiq Axa kirine e li dinyaye payidar neminin u e rojeke 
hesabe vi kiryare xwe ye xirab li hember Xwede bidin. Weki ku em e li jer ji li ser bisekinin, 
ew kiryaren hane ne tesadufi ne. Encamen politikikayeke 9ewt in. Siyaseta ku demeke direj bi 
awayeki fermi hatiye me§andin, li ser qirqirina 9anda kurdi u zimane ye. Yek ji qaden 
pi§aftine ku hatiye diyarkirin ji herema Dersime ye.

Hewldanen Pi^aftina Qand u Diroka Dersime ya Nezik

Di wejeya kurdi de gelek minaken kilamen §ine-tevkujiye hene. Helbet di nav wejeya 
welaten din de ji mirov dikare van minakan bibine. Le bele, ji ber ku ku§tin, tevkuji u mi§exti 
weki 9arenuseke re§ li pe§iya kurdan hatiye raxistin, di nav wejeya kurdi ya devki de minaken 
heri bi§ewat cih girtine.

Li tirkiye di sala 1936an beta 1952yan ji aliye saziya Konservatuara Devlete ya 
Ankaraye ve, bi deste MuzafFer Sarisozen, Halil Bedi Yonetken, li gelek hereman xebaten 
berhevkirina kilaman hatine me§andin.(Ozbek, 1981) Bi taybeti pi§ti salen 1930i, bi zaneti 
politikayen asimilasyona ziman u 9anda kurdan hatiye destpekirin. Ji bo ve yeke ji xebata 
pe§in berhevkirina kilamen kurdi ye. Bi reya saziyen weki Halkevleri (Malen Gel) hin kes 
hatine herema Kurdistane, hunermenden we deme bi dare zore dane hev u kilamen wan tomar 
kirine. Pi§tre li zimane wan, nav u naveroka wan kilaman guherandine u kirine tirki. Di nav 
van kesan de Ferruh Arsunar keseki giiing e. Arsunar kilam u beyten Elewi-Bekta§iye yen 
kurmanci-kurmancki dide hev le bizaneti zimane wan diqelibine ser tirki. Armanc ew e ku 
9anda kurdi u zimane kurdi be inkarkirin. Ji bo ku derewen xwe bidin bawerkirin, bi sedan 
pirtuk u kovar amade kirine. Di ve mijare de Yonetken weha dibeje:

“Qiyayen ase, oven bi co§, beyaren xwe§ik yen Tunceli, giqas xwezaya Anadole bin, 
ganda muzike ya gelen ku li ser ve axe dijin j i  ewqas ganda muzika tirk ya Anadole ye. 
Lewma y i newayen muzika ve hereme j i  di§ibe newaya muzika heremen din ” (Ozcan, 
2003).

Le em ba§ dizanin ku rastiya 9iroke ne weha ye. Lewre digel hin aliyen hevbe§ yen 
9anda Dersime u 9anda tirk hene ji, him ji aliye baweii, kevne§opiyan ve him ji ji aliye ziman 
ve 9andeke xweser ya Dersime heye. Ew gotinen li jo r ji diyar dikin ku pergala Cumhuriyete 
bi her awayi li ser inkara kurdan hatiye avakirin. Heger armanca wan parastina 9anda kurdi 
ba, dive zimane van kilaman ji  nehata guhertin (Ozcan, 2003). Ew rebaza pi§aftine ne tene ji 
aliye peywirdaren devlete ve hatiye me§andin. Mixabin gelek hunermenden kurd yen weki *

* Bi qast ku min j i  kilame fern kir, min §trove kir. Lewre Mrmanckiya min pir ne ba§ e[explanation by Tekin
Qetin].
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Celal Guzelses, Izzet Altinme§e, Ibrahim Tatlises ji peyven kilamen kurdi guherandin u bi vi 
rengi ew kirin male 9anda muzika tirki u bun §irike vi gunehi. Di ware akademik de ji gelek 
“rew§enbiren” kurd u tirk bi berhemen xwe pi§tgiii dane van xebaten pi§aftine. Weki minak 
Prof. Dr. Kemal Karpat ku 9epgir u Kemalist wi didin ser sere xwe, di berhema xwe ya bi 
nave "Tiirk Edebiyatinda Sosyal Konular" {Di Edebiyata Tirki de Mijaren Civaki) de dibeje 
ku:

Li hember ve rew§a ku mamosteyeki li Rojhilate Anadole vedibeje, helbestvan helbet 
nikarin xwe ragirin: (Li Bingole nave §ahiye tuneye. Min qet kilam nebihistin. Hevale 
min HanejiBeg se salin li wir buye, w iji kilamek bi tene j i  nebihistiye (Karpat, 1971).

Mehmet Bayrak di ve mijare de dibeje ku ew gotinen Karpat, ne rast in. Lewre pi§ti 
Karpat bi 10-15 salan ez 9um we hereme u min bi tena sere xwe, li herema Bingole ji du sed 
hebi zedetir kilamen kirmancki u kurmanci berhev kirin (Bayrak, 2012). Herweha iro ji bi 
dehan dengbejen ve hereme hene u kilamen xwe disa kurdi dibejin. Digel hemu zor u zextan ji 
kilamen kurdi li ser lingan e. Mixabin em dikarin bibejin ku ew politikayen pi§aftine di ware 
kilam u beyten Elewitiye de hineki bi ser ketine. Bi hezaran beyt, dia u kilamen kurdi (Bi 
taybeti yen bi zaravaye kirmancki) wenda bun; 9anda kirmancki qels bu u di bine malan de 
riziya. Nif§en nu ji kirmancki dur ketin (Elaldi, Bilgin, 2011). Heger iro di ayinen Ce/we de 
zimane tirki te bikaranin, ew ni§ana serkeftina xebaten pergala Cumhuriyete ye. Dive ev mijar 
bi berfirehi be niqa§kirin. Le sinoren ve xebate re nadin ve niqa§e. Helbet xebaten pi§aftine ne 
tene bi reya berhevkirin u guherandina kilaman hatiye kirin. Wek minak, di sala 1925an de 
“§ark Islahat Plani” (Plana Sererastkirina Rojhilat) hatiye amadekirin. Pi§ti ve plane bi sed 
hezaran kurd ji cih u waren xwe bune u hatine mi§extkirin. Li dibistan u dadgehan axaftina bi 
kurdi hatiye qedexekirin, perwerdehiya bi kurdi hatiye qedexekirin. Din av pirtukan de peyva 
“Kurdistan” hatiye derxistin u hwd.(Bayrak, 2013). Hezar mixabin ku ew politikayen 
pi§aftine, iro ji (kem be ji) di qaden cuda de tene me§andin. Ew ji  mijara xebateke din e.

Heger em vegerin ser mijara pi§aftina 9anda kurdi ya bi reya muzike, em dikarin bibejin 
ku li diji xebaten pi§aftine, di salen 1970-1980an de bi pe§engiya dildaren folklora kurdi yen 
weki Mesut Ozcan u Mehmet Bayrak ev kilamen Dersime tomar kiriye. Bayrak, ev kilamen 
ku berhev kirine weki se bergen qirase, bi nave Kiirt M tizi^, Danslari ve §arkilari (Muzik, 
Dans u §arqiyen Kurdi), di sala 2002an de 9ap kiriye (Bayrak, 2002). Di berga pe§i de 
gotaren gelek kesen heja, ku di mijara muzika kurdi de pispor in, cih girtiye. Her du bergen 
din ji ji texten kilaman u notayen hinekan pek ten. Mesut Ozcan ji  bi nave Oykuleriyle Dersim 
Agitlari (Ozcan, 2002) pirtukeke ku ji du bergan pek te amade kiriye. iro hejmara xebaten bi 
vi rengi gihaye hezaran. Ji xeyni van xebatan bi destxistina hin derfeten perwerdehi u 
teknolojiye muzik u kilamen kurdi belav dibin.

WEKIENCAM

Kilamen dengbejan yen §ine, bira civake saz dikin. Helbet ev sazkirin bi reyeke estetik 
pek te. Dengbej bi kilamen xwe dibin berdevke e§ u azaren ku di demen here de hatine jiyin. 
Serpehatiyen §exsan dikin male gel u bi vi rengi tekiliya nif§en nu u yen kevin saz dikin. Di
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kilamen §ine de wate u huner di nava hevsengiyeke (denge) de ne. Di 9anda kurdi ya devki de, 
bi taybeti ji kilamen dengbejan yen §er u §inan de §open diroka kurdan ya nezik bene. Lewma 
ji dive em bidin ser §opa kilaman. Her kilamek re li ber niqa§a diroka fermi ku li me hatiye 
ferzkirin vedike. Dive em hime qand u diroka gele xwe ya nezik li ser van kilaman deynin. 
Ew kilaman dikarin best u ramanen ku pe§iyen me his dikirin b ime bidin femkirin. Herweha 
ew kilam dikarin re li ber pi§aftina qand, ziman u muzika kurdi bigrin. Ji bo ve yeke ji dive 
kilamen kurdi ji aliye kurdan ve beyi ku bene guhertin werin tomarkirin. Li ser van deng u 
kilamen tomarkiii dive xebaten akademik bene pe§xistin. Dive di zaningehan de derfeta 
lekolinen muzika kurdi bene sazkirin. Yan na pi§ti ku dengbej bimire e deng u reng ji tevi 
9and u diroke bi wi re bimirin.
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Abstract

In this going-over study, words borrowed from English to Kurdish are scrutinized. More than 350 
words are found to be derived from English to Kurdish as loanwords. In conformity with the wordlist 
which accompanies this research, the patterns of these words are categorized with reference to 
phonological-oriented criteria as assimilated, partially-assimilated, and non-assimilated borrowings. 
The assimilated genres were noticed to be the most frequently borrowed types of words from English 
to Kurdish. The meanings of each loanword from the donor (English) to the receiver language 
(Kurdish) are unchanged. However, the pronunciations of certain forms of loanwords are changed 
partly or naturalized. That is, the halfway assimilated loanwords may still be recognized as 
borrowings, but the non-assimilated ones are somewhat unrealizable.
Keywords: English language, Kurdish language, Sorani dialect, loanwords, borrowing

Puxta

Lam twezinawa lekolin amezada, wsa xwastrawakan la ingliziyawa bo kurdi leyan dakoldretawa. 
Zyatr la 350 wsa dadozretawa ka la ingliziyawa hatuna naw kurdi waku wusai xwastraw. Ba gwerai 
aw lista wsayai ka lagal am twezinawayada det, sewazakani am wsana polen krawn ba gwerai pewari 
taibati fonoloji waku wsai xwastrawi cunyak, nimca cunyak u na cunyak. Sewaza cunyakakan wa 
tebini dakran kawa bawtrin jori wsai xwastrau bn la ingliziyawa bo kurdi. Manai har wsayakai 
xwastraw la zmani baxsar (inglizi) bo zmani wargr (kurdi) nagorawa. Harchanda, sewazi bezani hande 
sewai taibati wsa xwastrawakan basewai basi dagoren yaxud ba xomali dakren. Amas manai waya, 
wsa xwastrawa nimcaiya cunyakakan lawanaya hesta har waku wsai xwastraw sayir bkren, balam wsa 
xwastrawa nacunyakakan ta radayak nazanrawn.
Paivin Saraki: zmani inglizi, zmani kurdi, diyalekti sorani, wsai xwastrawakan, xwastn.
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1. INTRODUCTION

Borrowing is one of the language change and language evolution related phenomena 
that subsists within every language around the world. Borrowing is explicated as word from 
one language that has been adapted for use in another (Nordquist, 2014: 1). This comes about 
when two languages interject socially, culturally, economically, or politically. Moreover, 
language itself is a means of communications, for this reason languages are used in order to 
maintain this goal of interaction in various ways. Languages are varied and are classified 
according to historical, geographical, cultural, and socio-economical facets and prospects. 
This has led to diversity in borrowing as an aspect of language use from a language to 
another.

Furthermore, one language may have words for which there are no equivalents in the 
other language. There may be words for objects, social, political, and cultural institutions and 
events or abstract concepts which are not found in the culture of the other language. It often 
occurs that one culture borrows from the language of another culture words or phrases to 
express technological, social or cultural innovations. For instance, English borrowings are 
entering languages everywhere, and in more domains than just science and technology 
(Nordquist, 2014: 2).

In conformity with Hassanpoor (1999: 10), Borrowing is a historical phenomenon; it 
is a product of different circumstances and plays different roles under changing situations. All 
languages change and borrowing is a dominant trend of language contact and change. The 
term ‘borrowing’ however usually implies a temporary transmission of possession to be 
followed by the return of the borrowed item at a later stage. But language borrowings are 
permanent. All components of language, from phonemes to words to grammatical structures, 
may be borrowed from one language to another.

1.1 The problem

Every language in this world has its own set of vocabulary. However, sometimes 
words from one language find their ways into the vocabulary of another language because 
these languages may have been in contact in one way or the other. When two or more 
languages come into contact with one another, borrowing may take place.

English language is seen as a central foreign language in Kurdistan region. 
Historically speaking, Kurdish language has been in contact with English when it became a 
prestigious language around the world. More specifically, this interaction became more 
prominent when England invaded Iraq and Kurdistan as northern part of the country exposed 
to that language in the long run. Later, English was entered in the process of teaching and 
learning English as a foreign language. Moreover, Media has played great role in using 
different vocabulary items from English into Kurdish language verbally and non-verbally.

For all that, a few studies have been conducted to explore the amount of loanwords 
from English to Kurdish. This current research only investigated the Iraq/Kurdistan part using
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Sorani dialect. Therefore, the present study is intended to survey about lexical borrowings 
from English to Kurdish.

1.2 Aim and Significance

This paper draws a bead on firstly, examining the loanwords from English to Kurdish. 
Secondly, it also puts forward an endeavor to establish a wordlist that compiles nearly all the 
loanwords from English to Kurdish.

This study addresses a worthful state o f consideration that needs to be resolved. Thus, 
college students, EFL teachers, linguists, and researchers in the field can get benefit from the 
results of the study. That is, this survey study will allow everyone to inspect and see the extent 
to which English words are borrowed to Kurdish as their mother tongue.

2. BACKGROUND

2.1 The Concept and Classification o f Borrowing

Every language in this world has its own set of lexical items. However, sometimes 
lexical items appear in the vocabulary of another language due to the possible contact of the 
two languages. When two or more languages encounter each other, borrowing may occur 
(Marjie-Okyere, 2013). Crystal (1985:36) defines borrowing as “linguistics forms being taken 
over by one language or dialect from another. Similarly, Hudson (1980) regards borrowing as 
the linguistics process that requires taking words from a language into another.

Haugen (1950) classifies borrowing into two main types: importation and substitution. 
The former involves taking a pattern into a language while the former latter involves 
replacing something in another language with a native pattern. He further sub-classifies 
borrowing into loanwords, loan blends and loan shits. Loanwords require the importation of 
form and meaning with levels of phonological replacement which may take place as none, 
partial, or complete replacement of the borrowing form. Loan blends entails a combination of 
both foreign and native forms, in which there is only partial morphemic importation. That is 
to say, a native morpheme has been replaced by part of the foreign word.

Loan shifts involves the representation of a foreign concept by a native form. Haugen 
further classifies loanwords on the basis of oral borrowing into unassimilated, partially 
assimilated and wholly assimilated loanwords.

Hassanpoor (1999) applies Haugens’ division of loans to classify loans in Sorani as 
loanwords, loan blends and loan shifts. Hassanpoors’ study “A Study of European, Persian 
and Arabic Loans in Sorani” is the most comprehensive study ever conducted on loans in 
Sorani. Various words can be seen in Kurdish Sorani dialect which were borrowed from 
different languages such as Arabic, Persian, English, and Turkish. Yildiz and Akbarov (2012) 
examined the borrowed words from Turkish which have directly or indirectly been borrowed. 
Moreover, Sadiq (2011) indicates that the Kurdish word babe has directly been taken from the 
English word babe. There is a dearth o f research on Sorani loanwords that have been taken 
from English. It is hoped that this study can fill the gap from this respect.
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2.2 Some Motivations for Borrowing

Despite of defining and classifying the borrowing phenomenon, linguists have 
attempted to identify the motivations that lead someone to borrow words from another 
language. The most popular motivations for word borrowing as Durkin (2009) states are the 
need and prestige. The former occurs when a new concept or thing is discovered which 
already has a name in the donor language but not in recipient language. For example, the 
word kompeter has been borrowed from English because the computer was first invented by 
an English person. The latter takes place when a speaker feels that there is greater social 
cachet connected with a word from another language. English as prestigious languages has 
become the main source of borrowing for other less prestigious languages including Kurdish. 
Bloomfield (1984, in Newman, 2002) is of the opinion that usually a subordinate language 
mostly borrows from a dominant one.

Bloomfield (1933, in Mohammed, 2009) indicates that political-social conditions such 
as colonization, war, conquest, and migration results in the dominance of one language over 
the other. Thus, the rapid advances in technology and other facets of life such as colonization 
might have forced Kurdish to borrow words from the English language. The colonization of 
Iraq by Britain may have led to the borrowing of some English words by Kurds. The US- led 
invasion might also have resulted in borrowing some English words by Kurdish speakers.

Media whether spoken or written is another factor which affects borrowing (Maijie- 
Okyere, 2103). Sabir (2013) examined the increasing use of English loan words in political 
programs at visual media in Kurdistan region and found out that announcers, reporters, and 
editors prefer to use English to Kurdish equivalents due to their lack of knowledge of Kurdish 
equivalents, modernity and better image, prestigiousness, the length of the Kurdish terms, for 
varying the vocabulary, and for showing off

2.3 English and Kurdish

In conformity with Stokes, Gorman, and Newman (2009: 281), Kurdish is of the 
northwestern subgroup of those Iranian languages related to the Indo-Iranian branch of the 
Indo-European languages. The original language of the area was Hurrian, they are as far apart 
from each other as German and English. Accordingly, they may also be referred to as distinct 
languages in their own right. In addition, both Kurmanji and Sorani encompass a large 
number of regional and local dialects and sub-dialects, although speakers of these dialects 
usually can understand each other. The other forms of Kurdish language are Gorani and Zaza. 
The former is spoken in southern Kurdistan and Kermanshah in Iran as well as the Halabja 
region of Iraqi Kurdistan and in the Hewraman Mountains bordering Iran and Iraq. The latter 
is spoken in the northwest parts of Kurdistan.

Furthermore, many endeavors to create a standard written language or to bridge the 
gap between Kurmanji and Sorani have not been successful. The two have developed almost 
independently of each other. Sorani, for example, is dominant for its having been the language 
of the city of Suleymaniya and Erbil, now in the north of modern Iraq, founded in the 18th
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century by the Baban state, a Kurdish state in the Zagros Mountains. From the late 19th 
century Kurdish intellectuals began writing in Kurmanji. Sorani developed mainly as the 
language of poetry until the fall of the Ottoman Empire early in the 20th century (Stokes, et 
al, 2009: 282).

Depending on English language Club Website (2014), English is a member of the 
Germanic family of languages. Germanic is a branch of the Indo-European language family. 
Additionally, according to Merriam-Webster Online Dictionary (2014), the history of English 
is conventionally, divided into three periods called Old English (or Anglo-Saxon), Middle 
English, and Modern English. The earliest period begins with the migration of certain 
Germanic tribes from the continent to Britain in the fifth century A.D., and it continues until 
the end of the eleventh century or a bit later. The period of Middle English extends roughly 
from the twelfth century through the fifteenth. The influence of French and Latin upon the 
lexicon continued throughout this period. The period of Modem English extends from the 
sixteenth century to our own day.

Other important early developments include the stabilizing effect on spelling of the 
printing press and the beginning of the direct influence of Latin and, to a lesser extent, Greek 
on the lexicon. Later, as English came into contact with other cultures around the world and 
distinctive dialects of English developed in the many areas which Britain had colonized, 
numerous other languages made small but interesting contributions to its word-stock 
(Merriam-Webster OD., 2014).

Nowadays, American English is particularly influential, due to the USA's dominance 
of cinema, television, popular music, trade and technology (including the Internet). But there 
are many other varieties of English around the world, including for example Australian 
English, New Zealand English, Canadian English, South African English, Indian English and 
Caribbean English (English Club Website-History of English language, 2014).

With references to Durkin (2014), during the medieval and early modem periods the 
influence of English spread throughout the British Isles, and from the early seventeenth 
century onwards its influence began to be seen throughout the world. The complex processes 
of exploration, colonization and overseas trade that characterized Britain’s external relations 
for several centuries led to significant change in English. Words were derived from all over 
the world through the languages of other trading and imperial nations such as Spain, Portugal 
and the Netherlands. In the meantime, new varieties of English emerged, each with their own 
vocabulary and grammar and their own distinct pronunciations. More recently still, English 
has become a lingua franca, a global language, regularly used and understood by many 
nations for whom English is not their first language.

By the same token, the life of loanwords in Kurdish is, among others, the story of 
the transformation of a pre-modem society, the division of Kurdistan among four 
nation-states, domination and subordination, the rise of Kurdish nationalism, 
modernization and standardization of the language (Hassanpoor, 1999: 10).
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3. METHODOLOGY

3.1 Instrument

In the present survey study, the researchers depended on a wordlist in order to collect 
the data. First, an English- Kurdish dictionary by Karadaghi (2006) is used to identify and 
illustrate all the vocabulary items (words) that are taken from English to Kurdish. That is, the 
words which are collected form the aforementioned dictionary were thought to be borrowed in 
certain ways from English to Kurdish. Later, the types of the loanwords were identified 
according to the conventions of borrowing from a language to another. The vocabulary items 
(see appendix: A) are all listed alphabetically. The researchers used the list to highlight 
loanword types and to show the variety of words taken from English to Kurdish language.

3.2 Data Collection

The data collection procedure in this current study is done by looking closely into a 
wordlist based on an English- Kurdish dictionary by Karadaghi (2006) for the loanwords from 
English to Kurdish.

3.3 Data Analysis

In the analysis of the collected data which are later converted into a wordlist of 
English loanwords to Kurdish language, the researchers tried to inspect and explore the types 
of borrowing and make sure if the words are used in formal or informal Kurdish language. 
Later, the researchers validated the wordlist in collaboration with Kurdish Department/Koya 
University teaching and language expert staff to see the validity and reliability o f the English 
loanwords to Kurdish that were collected during the study. The staff was comprised of two 
PhD holders in Kurdish language (linguistics branch) who were teachers in the mentioned 
context. They investigated the wordlist thoroughly and confirmed that the established wordlist 
is a proper raw material to see the amount o f English loanword to Kurdish and to explicate the 
types of borrowing from the donor to the hosting language.

4. RESULTS AND DISCUSSION

The results in the present study confirm that loanwords from English language to 
Kurdish vary depending on the patterns of borrowing from the donor to the recipient 
language. That is, the way a word or phrase is borrowed can be classified into two major 
distinctive patterns, namely, importation and substitution. The former denotes that a word is 
borrowed without changing in meaning and sound, while the latter represents a borrowing 
which replaces something from the donor with a native pattern in the receiver.

In conformity with Muhammad (2009), the findings in this study can be further 
classified into three phonological-based patterns that represent certain oral borrowing 
features. In other words, the loanwords which were collected by the researchers of the present
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Study are found to be classified into assimilated^, partially assimilated^, and non-assimilated-* 
borrowings. The total number of gathered loanwords is 358 words that are enlisted in the 
wordlist, see appendix (A). The assimilated pattern of an English loanword is recognized as a 
word that is borrowed by speakers of the recipient language as it is pronounced in its original 
donor form. Partially assimilated English loanwords are produced with the partial substitution 
of a sound with a vowel or a consonant. Non-assimilated English loanwords, however, are 
words which were produced by the recipient users totally differently from the original English 
word.

For instance, the words academy, band, canal, dance, feedback, gallery, helicopter, 
idiom, keyboard, logic, mall, normal, organ, page, quiz, robot, sample, tanker, vitamin, 
wrong-side, and zigzag are assimilated loanwords from English to Kurdish. That is, these 
borrowed words are brought to Kurdish without changes in meaning and pronunciation. 
According to the results, 196 loanwords were selected as assimilated patterns. Concerning the 
partially-assimilated loanwords, the researchers pointed out 128 patterns that are brought into 
Kurdish with changes in pronunciation. The borrowed words were being modified by 
replacing with a vowel or a consonant in the receiver language such as, agency, balloon, 
cable, dialogue, expire, fault, game, heater, film, jacket, karate, lamp, massage, opposition, 
hello, passport, restaurant, satellite, telephone, and wire. However, the non-assimilated 
loanwords are lesser than other patterns in number which were about 34 patterns being 
borrowed into Kurdish with entirely distinct states such as, automobile, biscuit, bulldozer, 
cigarette, dashboard, giraffe, jeep, kettle, machine, pliers, samovar, and toilet. See Table 1 
for phonologically-based loanwords with distinct features and total numbers per each pattern.

Table 1: Classifications of Loanwords from English to Kurdish

N Assimilated^ Partially-assimilated^ Non-assimilated^

> E K E K E K

1 Address Dres Battery patri Budget Buja

2 Album Album Bottle bitl Pliers Pla}ds

196 128 34

The results in the current study suggest that assimilated categories outnumber other loanword 
t)^es. In other words, the words that are borrowed from English to Kurdish were mostly unchanged in 
terms of meaning and pronunciation. However, there are English words being adopted by Kurdish 
speakers into either semi-changed or completely changed forms. For instance, the borrowed words 
ozone, palace, scanner, melody, and disk are assimilated sets of loanwords with similar pronunciation 
in the receiver language. However, the word gear as a semi-assimilated genre, its sound transcription 
in English is /gior/ that is changed in Kurdish. The vowel sound /lo/ was replaced with /s:/ as Kurdish 
speakers pronounce the word as /g3:r/. For the latter type, non-assimilated loanwords that were 
entirely adopted into distinct shapes; a word like giraffe is phonologically changed into a different one.
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Its English pronunciation form /jo- ra:f/ is changed in Kurdish to /zAira:fo/. Check appendix (A) for 
the list o f  loanwords from English to Kurdish.

It can be further illustrated that the majority o f  the loanwords were being adopted into Kurdish 
from English without changing the semantic or meaning facet o f  the words. That is to say, the 
meanings that are associated with each single word in the donor language are similar to the meanings 
that are found in the receiver language. The alteration or m odification o f  the loanwords is only 
detected in the phonological aspects o f  the words. Although the pronunciation is changed, the meaning 
is still the same. For instance, the loanwords automatic, chance, boycott, disco, gender, heater, motel, 
freezer, mixer, protest, syringe, routine, tactic, laser, quiz, load, and nylon are all convey similar 
meanings in both donor and receiver languages. Their pronunciations, however, are changed 
accordingly.

Furthermore, some words like budget, toilet, democracy, carnival, automobile, ambulance, as 
demonstrated in Merriam-Webser dictionary (2014) might have been adopted from French and Latin 
to Kurdish but v ia  English. That is, these words are derived to English frist then borrowed by Kurdish 
due to the colonization o f  Kurdistan by British empire in past. Kurds had direct contact with British 
invaders and they did not have such contact with French language. So, the possibility o f  borrowing 
from English to Kurdish seem s to be stronger than the possibility o f  borrowing from French to 
Kurdish.

5. CONCLUSION

In the current study, it can be concluded that loanwords from English as a donor 
language to Kurdish as a recipient language are noticeably importations and substitutions. The 
importation categories are the ones that the pronunciation and meaning of the donor words are 
similar to the recipient language versions. The substitution patterns are changed words from 
donor to the recipient language in either partially assimilated or non-assimilated types. The 
assimilated loan-words comprise the majority of the word-items inputted within the attached 
wordlist.

5.1 Implications

In conformity with the results in the present study, supported by the findings and the 
research design, the researchers confirm implementing certain strategies and principles in 
order to teach English vocabulary to Kurdish EFL learners. These procedures can be rendered 
in several technical inside and outside classroom activities performed by students and 
monitored by the teachers. Over and above that, some suggestions and recommendations are 
given below which may help teachers and students in teaching and learning English 
vocabulary.

• The teacher should consider that quite a number of words are borrowed from English 
to Kurdish. Students need to be aware of this. In teaching EFL vocabulary items, 
teachers should render ways to show how common English words are with Kurdish 
ones. This will enable students to learn new words of English more enthusiastically.

• The teacher should make the learners to attach importance to the foreground of 
English high frequent vocabulary items in both learning and in articulating with the
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language. This can also be done when monitoring learners' learning procedures to 
guide them find words in English that moved to Kurdish as loanwords.
Teachers should use an instructional method to highlight what students know and what 
they want to know in English vocabulary through using borrowed word-items from 
English to Kurdish. This facilitates their learning as they notice that the some words in 
Kurdish are derived from English.
Teaching and learning EEL can further be harmonized through finding matching 
points between the students' native language with English via using word-lists 
consisting of loanwords, or any other language related elements.
A dictionary of loanwords from English to Kurdish is significantly necessary to be 
established for recording all the words borrowed from English to Kurdish so that 
institutions like university, schools, language centers, and research centers can get 
benefit from.

5.2 Suggestions

To find out more words and phrases that Kurdish borrowed from English, further 
research is needed. This can be done in a bigger design of a study. Moreover, a dictionary of 
loanwords from English to Kurdish is absolutely significant as students, teachers, and 
researchers can use it to enhance learning, strengthen teaching process, and carry out more 
researches. An etymological analysis o f words borrwed from English to Kurdish is needed 
due to the fact that some words occure in more than a dialect of Kurdish such as drop (dlopa^) 
wich occurs in both Sorani and Kurmanji dialects. Eventually, some words might have been 
taken from another language rather than English to Kurdish. This will lighten the path for 
other reaerch attempts to know more about loanwords.
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APPENDIX A: Borrowed Wordlist: Loanwords from English to Kurdish

N. English Kurdish N. English Kurdish

1 Academy Akadimi' 24 Balance Baians'

2 Actor Aktar^ 25 Balcony Balkoni^

3 Acetone Asiiton' 26 Balloon Baion^

4 Address Adres' 27 Band Band'

5 Again Agen' 28 Bandage Bandij'

6 Agency Azans^ 29 Bank Bank'

7 Agenda Ajenda^ 30 Bar Bar'

8 Air condition Eyar kondisn^ 31 Baseball Baisbol'

9 Album Album' 32 Basket Basket'

10 Alternative AltarnatiP 33 Battery Patri^

11 Aluminum Alaminyom^ 34 Beer Bi;ra^

12 Ambulance Ambulans^ 35 Benzene Banzi:n'

13 Archive Arsi:P 36 Bicycle P ask iP

14 Aristocrat Aristkorat^ 37 Billiard Bilyard^

15 Assurance Asurans' 38 Billion Bilyon-*

16 Atlas Atlas' 39 Biology Bayaloji^

17 Atom Atom' 40 Biscuit Pskit'*

18 Automatic Otomati:k^ 41 Blacklist Blakli:st'

19 Automobile OtombeP 42 Block Blok'

20 Baby Baba-* 43 Bluetooth Blutus^

21 Background Bakgrawand' 44 Bodyguard Bodigard'

22 Bacteria Baktirya^ 45 Bomb Bomb'

23 Badge Baj' 46 Bond Bond'
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N. English Kurdish N. English Kurdish

47 Box Boks^ 72 Carton Karton^

48 Boycott Baykot^ 73 Case Kayis^

49 Brake Brek^ 74 lassic Klasi:k^

50 Bronze Bronz^ 75 Card Kart^

51 Brow Bro^ 76 Carnaval Karnaval^

52 Budget Buja^ 77 Cash Kas^

53 Bulldozer Bindozar^ 78 Catalog Katalog^

54 Bureaucracy Birokrasi^ 79 Catholic Kasoli:k^

55 Bus Pas^ 80 Caviar Kaviyar^

56 Business Biznis^ 81 Censor Sansor^

57 Cable Kebl^ 82 Center Santar^

58 Cacao Kakaw^ 83 Chance
/V /V

Cans or Sans^

59 Cafe Kafe^ 84 Channel Kanai^

60 Cafeter^a Kaftirya^ 85 Character Karaktar^

61 Cake Kek^ 86 Chemical Kimyayi^

62 Calendar Kalendar^ 87 Cheque Sik or Cak^

63 Calorie Kalori^ 88 Cigarette Jigara^

64 Camera Kamera^ 89 Cinema Si:nama^

65 Canal Kanal^ 90 Civil Svi:l^

66 Canary Kanari^ 91 Class Klas^

67 Candidate Kandid^ 92 Clinic Klini:k^

68 Canton Kanton^ 93 Clip Klip^

69 Capsule Kapsul^ 94 Cobra Kubra^

70 Caravan Karavan^ 95 Coca Koka^

71 Carbon Karbon^ 96 Code Kod^
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N. English Kurdish N. English Kurdish

97 Cola Kola^ 122 Data Data^

98 College Koli:j^ 123 Daughter Dot^

99 Coma Koma^ 124 Dance Dans'

100 Comedy Komidi^ 125 Dashboard DasbuF

101 Committee Komi:ta^ 126 Debate Debait'

102 Company Kompanya^ 127 Decorate Di:kor^

103 Compressor Kompresar^ 128 Democracy Dimukrasi^

104 Concrete Konkri:t' 129 Democrat Dimukrat'

105 Conference Konfrans^ 130 Demography Diimografi'

106 Congress Kongres' 131 Deport Diiport'

107 Comment Koment^ 132 Design Diizayin'

108 Communist Komonist^ 133 Diagram Dayagram'

109 Consulate KunsuF 134 Dialect Dayalekt^

110 Contract Kontrakit^ 135 Dialogue Diyalog^

111 Control Control^ 136 Dictator Dictator^

112 Copy Kopi^ 137 Dinosaur Dainasor^

113 Corner Komar^ 138 Diploma Diblom^

114 Couple Kapl^ 139 Disco Di:sko'

115 Course Kors^ 140 Disk Disk'

116 Cowboy Kabo^ 141 Doctor Diktor^

117 Crane Kren^ 142 Document Dokyument'

118 Cream Krem' 143 Dollar Dolar'

119 Crystal Kri:stai' 144 Dolphin Dolphin'

120 Culture Kaltur^ 145 Domino Domina^

121 Dagger Daga^ 146 Dossier Dosya^
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N. English Kurdish N. English Kurdish

147 Double DabF 172 Fuse Fiyuz'

148 Drama Drama' 173 Gallery Galari'

149 Drill DreF 174 Gallon Gaion'

150 Drop Dlopa-* 175 Game Gama^

151 Dynamic Dainami:k' 176 Garage Garaj ̂

152 Dynamo Dynamo' 177 Gear Ger^

153 Expire Ekspayar^ 178 Gender Jendar'

154 Factor Faktar' 179 Geography JugrafF

155 Fantasia Fantazya' 180 Geology Jiyoloji'

156 Fashion Fasn' 181 Giraffe Zarafa-*

157 Fault Falt^ 182 Goal Goi'

158 Federal Fidrai^ 183 Gorilla Gorila^

159 Feedback Fidbak' 184 Guarantee Garanti'

160 File Fayil' 185 Guerilla Gariila^

161 Film Flim^ 186 Guitar Gitar'

162 Final Faynal-fmal^ 187 Gymnastic Jumnasti:k^

163 Filter Fltar' 188 Hack Hak'

164 Fit Fi:t' 189 Hacker Hakar'

165 Fitter Fi:tar' 190 Harass Harasan^

166 Flash Flas' 191 Harmony Harmoni'

167 Flat Flat' 192 Heater Hi:tar^

168 Folklore Folklor' 193 Helicopter Helikoptar'

169 Form Form' 194 Hello Halaw^

170 Freezer Frezar^ 195 Heroin Hiroyim'

171 Frequency Frikwensi' 196 Horn Horn'
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N. English Kurdish N. English Kurdish

197 Hydrogen Haydroji:n^ 222 Mechanic Mikani:k^

198 Hotel Hotel ̂ 223 Mechanism Mikanizm^

199 Hysteria Histirya^ 224 Medal Madalya^

200 Idea Adiya^ 225 Media Mi:dya^

201 Idiom Idyom^ 226 Melody Milodi^

202 Imperialism Imperyalizm^ 227 Microphone Maikrofon^

203 Jeep Jeb^ 228 Militia Mili:sya^

204 Jacket Cakat^ 229 Millionaire Milyoner^

205 Karate Karati^ 230 Mixer Mixar^

206 Ketchup KeCap^ 231 Mobile Mobayil^

207 Kettle Kitri^ 232 Model Modi:l^

208 Keyboard Kibord^ 233 Modern Modern^

209 Lamp Lampa^ 234 Montage Montaz^

210 Laser Lezar^ 235 Monument Monyument^

211 Light Layit^ 236 Motel Motel ̂

212 List List^ 237 Negative Negativ^

213 Load Lod^ 238 Normal Normal^

214 Local Lokai^ 239 Nylon Naylon^

215 Logic Loji:k^ 240 Office Ofi:s'

216 Machine Maki:na^ 241 Okay Okay^

217 Mafia Mafia^ 242 Opposition Opozisyon^

218 Malaria Malarya^ 243 Orchestra Orkestra^

219 Mall Mol^ 244 Organ Organ^

220 Massage Masaj ̂ 245 Oxygen Oksiji:n^

221 Master Mastar^ 246 Ozone Ozon^
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N. English Kurdish N. English Kurdish

247 Package Pakij ̂ 272 Potato Patata^

248 Packet Pakat^ 273 Practice Praktis^

249 Page Payij ̂ 274 Press Pres^

250 Pajamas Bijama^ 275 Pressure Pressar^

251 Palace Pa^as^ 276 Print Print^

252 Pancreas Pankryas^ 277 Printer Printar^

253 Panda Panda^ 278 Process Prosa^

254 Panel Pane^^ 279 Professional Profesna^^

255 Passport Pasaport^ 280 Profile Profayil^

256 Password Paswerd^ 281 Program Program^

257 Patrol Patrol^ 282 Project Proza^

258 Pedal Payidar^ 283 Propaganda Prupaganda^

259 Penalty Panati^ 284 Protest Protesto^

260 Petrol Patrol^ 285 Protocol Protoko^^

261 Photocopy Fotokopi^ 286 Pump Pamp^

262 Photograph Fotograf^ 287 Quiz Kwiz^

263 Piano Piyano^ 288 Radar Radar^

264 Pizza Pitza^ 289 Radio Radyo^

265 Plan Plan^ 290 Reform Riform^

266 Plaster Plastar^ 291 Regime Rizem^

267 Plastic Plasti:k^ 292 Reportage Riportaz^

268 Pliers Playis^ 293 Restaurant Restorant^

269 Plug Plak^ 294 Robot Robot^

270 Police Poli:s^ 295 Rocket Roket^

271 Poster Postar^ 296 Role Ro^^
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N. English Kurdish N. English Kurdish

297 Routine Roti:n' 322 Strategy Strati :j^

298 Saloon Salon' 323 Stress Stres'

299 Samovar Samawar-* 324 Studio Stodyo^

300 Sample Sampil' 325 Style StayiP

301 Sandwich Sandwic' 326 Syringe Srinj^

302 Satan Saitan-* 327 Tactic Takti:k'

303 Satellite Satelayit^ 328 Tank Tank'

304 Satire Satir-* 329 Tanker Tankar'

305 Sauna Sawna' 330 Taxi Taksi^

306 Scan Skan' 331 Team Ti:m'

307 Scanner Skanar' 332 Tease Ti:z^

308 Scenario Sinaryo' 333 Technique Takniik^

309 Scenarist Sinarist' 334 Technology Taknalojya^

310 Scrap Sikrab^ 335 Telegraph Talagraf'

311 Secretary Skirtar^ 336 Telephone Talafon^

312 Seminar Siminar^ 337 Telescope Taleskob^

313 Shampoo Sampo^ 338 Television Talavizyon^

314 Shoot Sut' 339 Tender Tandar'

315 Silo Saylo' 340 Tennis Tenis'

316 Sponsor Sponsar' 341 Terror Ti:ror^

317 Spry Spray i^ 342 Terrorist Tirorist^

318 Staff Staf 343 Toilet Tawalet-*

319 Standard Standard' 344 Tomato Tamata^

320 Steak Stek' 345 Tower Tawar'

321 Steel Stil' 346 Traffic light Trafik layit'
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N. English Kurdish N. English Kurdish

347 Tragedy Trazidya^ 353 Wheel W i:F

348 T-shirt Tisert' 354 Wireless Wayarles^

349 Tunnel Tunel^ 355 Wire Wayar^

350 Video Vidyo' 356 Wrong side Rong sayid'

351 Virus Vairos' 357 Zigzag Zi:gzag'

352 Vitamin Vitamin' 358 Zoom Zum'

Notea:

1. More loanwords can be added to this wordlist hereafter.

2. Symbol conventions are 0  assimilated, O  partially assimilated, and non-assimilated.
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1. G iR i§

Kiirt^e; Ermenistan, Azerbaycan, Iran, Irak, Suriye ve Tiirkiye’de konu§ulan bir Hint- 
iran dilidir. Bazen farkli diller olarak kabul edilen birka? leh^eye aynlmaktadir. Bu rapor 
sozciik i§levi, dil bilgisi (Lexical Functional Grammar) ^ergevesi i^inde Kiirt^e isim 
tamlamasmm analizini ama^lamaktadir. Ozellikle Kurmanci diye adlandinlan Kiirt^e 
leh9esindeki isim tamlamasi iizerinde durulacaktir. Bu raporda kullanilan veri; Tiirkiye’de 
Mu§’un yerli leh9esiyle Almanya’mn Bochum Universitesinde ger9ekle§tirilen kayitlardan ve 
raporlardan alinmi§tir. tkinci bir kaynak olarak, Alman konu§macilari i9in Kurmanci’ye Giri§ 
konulu kitabi olan Wurzekden (1997) ciimleler alintilanmi§tir.

2. GENELBAKI§

Kurmanci’deki sembolik tamlamamn dogrusal yapisi §ekilde gosterilmi§tir.(l)

(1) DE.M Nuin/Qiit N Pm(OBL) A P , NP(OBL) PP

Bir isim tamlamasi en az bir onaddan olu§ur. Omek (2)
(2) aor=€.

fioft-er re(i=be.2/J,SCLPRES 
The flower is red.’
‘ Cicekkinmzidir.’

Recommended citation:
Karacan, H. & Babayigit, M. V. (2016). Kiirtge Isim Tamlamasimn Yapisi [The Stmcture o f  the Kurdish 

N oun Phrase, Jan Strunk, Decem ber 15, 2003]. International Journal o f  Kurdish Studies 2 (1), 
pp.29 -  50.

' Bu makale 15 Aralik 2003 tarihinde Jan Strank tarafindan hazirlanan “The Stmcture o f the Kurdish Noun 
Phrase” adh gali§masimn terciimesidir.
 ̂Asst. Prof Dr., Department of Kurdish Language and Culture, Dicle University, hasan.karacan@dicle.edu.tr 
 ̂MA Student, Department of Kurdish Language and Culture,Dicle University, Diyarbakir, Turkey
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Diger ogeler ve sozciik gniplan, asil ismin saginda ya da solunda goriilebilir. Boliim 3 asil 
ismin solunda goriinen ogelerle ilgilidir. Boliim 4 Kurmanci’de ilgin? ogelere sahip olan saga 
dogru olan degi§ikligi tarti§maktadir.

3. NOMINAL ONCESI OGELER

Kurmanci’de iki tane nominal oncesi durum var. i§aret zamirleri daima nominal bir 
gosterimde sol tarafta bulunur. Omegin (3)’de, bu raporda, nominal i§levsel gosterimdeki DP 
(aitlik sozciigii) ba§mda olduklanm ve belirte? kategorisini gosterdikleri ele almacaktir. I§aret 
zamirlerin, zamir olarak kullanabilmesinin bir nedeni var ve bu da bir i§aret zamiri olmadan 
isim tamlamasimn olu§umu ya da isim tamlamalanm i^eren DPs gibi ayni dagilima sahiptir.

(3) a. [DP va

DEM .SG.NOM

(tekil)

mer-a] di-hej-e

man-NOM D U R -say.PR S-2/3.SG  

adam demek.

’This man says...’ ‘ Bu adam diyor [ki] ... ’

b. Ez [D P v i Jin-e] di-bin-im

l.SG .N O M  DEM .SG .O BL woman-OBL D U R -see.P R S-l.SG  

(tekil) ben ( tekil belirte?) kadin gormek

’I see this woman. ’ ‘ Bu kadim goniyoram. ’

(4) va ra-di-b-i

D EM .SG .NO M  up-DUR-be.PR S-2/3.SG  

(tekil belirte?) (uyanmak)

’This (the girl) gets up.’ ‘ Bu (kiz) uyaniyor.’

Asil isimden once olan ikinci bir tiir ogeler ba§lica birka9 sayi ve gi§t (hepsi), herdu 
(ikisi) gibi diger belirte9lerdir. Bunlar i§aret zamirlerinden sonra gelirler. Ornegin, 6rnek(5) de 
ve bu yuzden bir DP’de yardimci ad olarak yerle§tirilen bir sayi sozciigii tamlamasimn ba§inda 
olduklari ele almacaktir. Aksine sira sayilari ba§taki ismi takip etmek zorunda olan diizenli bir 
sifat olarak goriilebilir.

(5) a. [NumP du her] di-g-in sere

Two donkeys DUR-go.PRS-PL 

Iki e§ek gitmek

giya 

on mountain 

dag
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’Two donkeys go on the m ountain.’ ‘ Iki e§ek daga gid iyor.’

b. Va g ¥ kiteb-an

DEM .PL all book-PL

(Cogul) (turn) (kitap)

’all these books’ ‘ turn bu kitaplar’

Nominal ogelerin grupla§masini a9iklamak i9in sonraki
getirilecektir.

DP ^ (D)
1=1

(NumP)
1=1

NumP ^ (Num) (NP)

ileri gramer kurallanni yazarak basitle§tirmek ve bir ciimlede isim tamlamalannm 
(NPs) ve aitlik obeklerinin ( DPs) ayni dagilima sahip oldugunu yakalamak i?in bu 
sozctiklerin onadlari olu§tumlacaktir.

A§agidaki ‘v i’ belirteci i9in omek sozciik giri§idir.

D ( ( tP R E D ) = ’PR O ’ )VI

(I DEF) =  +

C CASE) =  OBL 

(|NUM ) =  SG

Bresnan (2001) uygulamasma gore, diizenli §ahis zamirleri de belirte^lerin bir ogesi 
oldugu varsayilir. Zamirlerin bagli (izafe) bir isim tamlamasma belirte? olarak rol alip 
almadigi belirlenmek zorundadir. Eger yapilamiyorsa, yukaridaki ‘vi’ sbzciik giri§indeki 
belirteglerin aksine yiiklem ozelligi se^eneksiz olmak zorundadir.
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4. NOMINAL SONRASI DEGI§IM

Tiim Aitlik obekleri (DPs) , Sifat Obekleri (APs) ve Edat Obeklerini (PPs) degi§tiren 
bir ismi takip etmek zomndadir"^. Aitlik obekleri daima dolayli durumda olmak zorundadir. 
Genellikle direkt olarak onadi takip ederler. Bu durum aitlik zamirleri i9in zorunlu iken, daha 
anlamli aitlik obekleri, sifat obeklerinden once gelebilir. Edat obekleri sadece isim 
tamlamalarmm saginda bulunur. Qok nadiren edat tamlayam ile kar§ila§ildi dolayisiyla farkli 
edat bbeklerin tek bir adi degi§tirecegi kesin degildir. Ingilizcenin aksine, belirtili ve aitlik 
obekleri tamamen dil bilgisel olsun diye birbirini di§lamaz. Boylece belirte9ler ve aitlik 
obekleri ne yer olarak ne de i§levsel olarak tamamlayici dagilimda degildirler.

(6) wa jin-en bir=en

DEM .PL

(belirte9-90gul)

wife-EZ.PL brother=EZPL  

e§-90gul erkek karde§ -  90gul

wi

3.SG.OBL

(nesne)

’those her sisters-in-law’ 

‘§unlar onun yengeleri’

Kurt9edeki en ilgin9 durum ( ve de diger Ktirt leh9elerinde) bu 9ali§mada EZ olarak 
yorumlanan ‘ezafe’ ya da ‘izafe’dir.^ Bir Sifat Obegi, Aitlik obegi hatta bir edat obeginde 
degi§mi§ ya da nominal sonrasi degi§en adlar arasmda goriinen bir tur baglayici morfemdir.^ 
Bu morfem cinsiyet ve sayi a9isindan onad ile uyu§ur ( Di§il tekil : -a, Eril te k il: -e ve Cogul : 
-en) ‘dir. A§agidaki omekleri inceleyiniz:

(7) a. mal-a 

house-EZ.FEM.SG

[DP min] 

l.SG.OBL

ev (1 .tekil §ahis)

’my house’ / ‘ benim evim’

b. mal-a 

house-EZ.FEM.SG

[A P  sor]  

red

‘'Belirteglerin ve tamlayanlann onemli bir duramda farkli davramp davraiuadigla ilgili hentiz kesinlik yoktur. Ek 
galiimalar bu olasiligi incelemelidir.

^Bu durum aym zamanda Farsga’da da goriilur. Omegin K ah n em u yip ou r (2 0 0 0 )  bu k on u yla  ilg ili son  
Cali§masidir. Farkli Kiirt leh celer in d ek i iz a fe ’n in  g en e l tan im i M c K e n z i’de (1 9 6 1 ) bulunabilir.

®Bu y a z in in  geri kalanm da, iza fe  i§ a re tley ic is in in  o n a d ’da g o r iin d u g u n d e bir ek; ik i 
d eg i§ tir ic i so z c u k  arasm da goru n d u gu n d e ise  k litik  o ld u gu n u  tarti§ilacaktir.
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ev kirmizi
’the red house’ / ‘kirmizi ev’

C. mal-a

house-EZ.FEM. SG 

ev

[N P  Vi

DEM .SG.OBL

(tekil belirte?)

’this man’s house’
‘ bu adaimn evi’

mer-e]

m an-SG.OBL

(adam)

d. mal-a [PP sere ^iya]

house-EZ.FEM.SG on mountain

ev dagda

’the house on the mountain’

‘dagdaki ev’

(8) ‘de onadin izafe ile i§aretlenmedigi isim obekleri tamamen dilbilgisi kurallanna 
uymamaktadir.

(8 ) a. * mal

house-EZ.FEM. SG 
ev

[DP min]

l.SG.OBL  
( 1 . tekil lahis)

’my house’
‘ benim evim ’

b. * mal

house-EZ.FEM. SG

ev

[AP sor]  

red

kimuzi
’the red house’ 

‘kirmizi e v ’

c. * mal-a [N P  vi mer-e]

house-EZ.FEM.SG DEM .SG .O BL man-SG.OBL

ev (tekil belirte?) (adam)

’this m an’s house’
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‘ bu adamin e v i’

d. * mal-a [PP

house-EZ.FEM.SG

ev

sere ^iya]

on mountain

-da dag

’the house on the mountain’ 
‘dagdaki e v ’

izafe i§aretleyicisi onad ‘a sinirlanmami§tir. Onad’in diger degi§tiricisi tarafmdan 
takip edilen her oge, bir izafe i§aret9isinin diger onadla uyu§tugunu gosterir.

(9) a. mal-a [D P
house-EZ.FEM.SG

’my red house’ 

benim kirmizi evim’

b. mal-a [a p
house-EZ.FEM.SG 

mer-e]

man-SG.OBL

’this man’s red house’

‘bu adarmn kirmizi evi’

m in]= a
my=EZ.FEM.SG

[A P sor]
red

sor]= a
red=EZ.FEM.SG

[N P VI
DEM.SG.OBL

Temel olarak, nominal sonrasi degi§imler izafe morfemiyle i§aretlidir^; Sadece en 
sagdaki ek degi§tirici takip etmediginden ve direk baglaca ihtiya? olmadigmdan izafe 
i§aretleyicisi ta§imaz.

§imdiye kadar izafe morfemini onad tizerinde bir ek ama degi§tiriciler iizerinde ise 
klitik olarak yorumlanmi§tir. izafe’yi onadin bir par9asi; ancak iki degi§tirici arasmdaki izafe 
morfemlerini bagimsiz par9alar olarak gdren Ktirt imla uygulamasi takip edilmi§tir. ilk 
analize ba§lamadan once, izafe birle§imine bakilmasmda yarar vardir. Onceki ogeyle mi ya da 
sonraki ogeyle mi birle§im olu§turur? Veya aslmda onceki ile sonraki ogeler arasmda mi 
durur? Eger izafe onad iizerinde ger9ckten bir ek ise, sozctik biitunlugu ilkesine saygi duymak 
istiyorsak onu degi§tirilmi§ bir adla birle§im (sublexical) olu§turdugunu sonradan kesinlikle 
kabul etmek zorundayiz. Ancak, diger tarti§malar; ( iki degi§tirici arasmda bulunan en az 
birini) izafe’yi ne onceki ne de sonraki birle§im olarak tanimi§lardir ama aslmda ikisini 
birle§tiren ve aralarmda duran sonu9lara varmi§lardir. Oncelikle, onu onceki degi§tirici

 ̂izafe i|aretleyicilerinin bulunmadigi bazi ekleme yapilan vardir. Bu 9ali|mada bu tiir yapilara 
deginilmeyecektir.
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iizerinde bir ek olarak du§unulurse belki de ingilizcenin ‘in’ haliyle kar§ila§tinldiginda 
(omegin klitik) gibi deyimsel bir ek olarak benimsenmesi gerekmektedir. ^iinkii onceki 
kelimenin hangi kelime grubuna ait oldugunu gozetmeksizin daima onceki degi§tiricinin 
saginda goriinmektedir.

(9a) omeginde bir zamiri, (9b)’de bir sifati ve onadi degi§tiren bir sozciigun sag 
kenannda bulunan herhangi bir kelimeye uyan ilkeyi takip eder. ikinci , ( 10) omekte de 
goriildugii gibi, iyelik yapidaki elder kendilerini degi§tirebilirler ancak turn iyeligi takip eden 
izafe onadla uyu§mak zorunda giinku bu durumda sifat obeklerini, belirtegleri birbirine baglar.

( 10 ) a. mal-a

house-EZ. FEM. SG 

ev

bira=ye

brothei^EZ.MASC.SG 

erkek karde§

m in= a piguk

l.SG.OBL=EZ.FEM.SG small 

benim ku9iik

’my brother’s small house’
‘Benim karde§imin kiiguk evi’

b. mal-a bira=ye m in= e piguk

house-EZ.FEM.SG brothei-EZ.MASC.SG l.SG.OBL=EZ.FEM.SG small

ev erkek karde§ benim ku9uk

’my small brother’s house’
‘Benim kiifiik karde§imin evi’

U9unciisu, izafe sadece onadin bagil ekinden once olu§ur omegin bu olu§um sonraki 
kelimeye baglidir. Ayrica Wurzel (1997) tarafmdan kesin izafe denilen bir olgu vardir. Bu 
ingilizcedeki tek zamirlilerle kar§ila§tirilabilinen bir yapidir omegin “a green one- ye§il olan”, 
“these big ones- bu biiyuk olanlar ” gibi. Bir izafe morfemi ve onu takip eden bir belirte9 ya 
da iyelik i9erir ancak belli bir onad i9ermez. Omegin;

( 11) a. ya mm

EZ.FEM.SG l.SG.OBL

’mine’ (feminine) (benimki)

Wurzel 1997:25)

b. nav-e ye mezin

name-EZ.MASC.SG EZ.MASC.SG big

’the big one’s name’ ‘biiyiik olanm adi’ (Wurzel 1997:31)
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Son iki gorii§, izafe yi degi§tirici sozciigun bir par^asi olarak sayan analiz igin kanit 
olarak sayilabilir. Ancak izafe morfeminin degi§tirici sozciigun bir parfasi olmadigi 
du§unulmektedir. (^iinkii sadece bir isim obeginin i?inde olu§ur ve asla goriinmeyen bir onadi 
ima etmeksizin bir sifat obegi, aitlik obegi ya da edat obegiyle yiiklem olarak kullamldigmda 
degildir. Kar§ila§tirici baglayici morfem e sahip olan Amavut9a ya zittir ( Himmelmann 
1997:chapter 5). Kiirt izafenin aksine, bu morfem sadece belirli sifat guruplari ve aitlik 
zamirleriyle goriintir ve boylece sozciiksel olarak §artlanir. Ayrica yiiklem olarak 
kullamldigmda, sifatlardan once de gelir.

Omegin:

( 12) vajz-a eshte bukur

prettygirl-DEF.NOM.SG.FEM be.3SG.PRES LK.NOM.SG.FEM

kiz dir giizel

’the girl is pretty’*

‘ Kiz giizeldir’(Himmelmann 1997:chapter5, example 23)

Boylece, bu 5ali§manm geri kalanmda izafe yapisi i?in sonraki yapi analizi ele 
almacaktir.

(13) {NP [N ^P ^ Z {A D J /P O S S  Y]]

4.1 Birinci Analiz

LEG analizinin birinci taslagma 90ziim getirmek i9in bu boliimde Ktirt9e ‘deki imla 
9ali§masmm aksine ba§taki isimdeki izafenin de bir sonek degil basit bir klitik olduguna 
deginecegim ve bir se9enek sunacagim. Fakat 4.2. boliimdeki analizinden daha karma§iktir.

Yukandaki tarti§maya dayanarak, Kiirt9e ‘deki isim tamlamasi i9in ortak bir c-yapi 
kurallanm ele alacagim.

®LK b a g la y  a n la m in a  g e lir . G a li§m an in  so n u n d a  k u lla n ila n  k isa ltm a la r in  b irb ir iy le  
u y u § m a si iy in  s im fla n d ir m a  h a fifp e  d egi§tir ilm i§tir .
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N ’

NP

(N) (EZ DP) , (EZ AP)
1=1 1=1 C P 0 S S )= |( |

CASE)=OBL
1=1 lE C A D J)

(N ’) (EZ PP)

1=1 1=1 K C a d j )

Bu kurallar genel x-bar §emasina uyum saglamiyor Bresnan (2001:chapter 6). izafe 
morfeminin bastaki isimle uyum saglayabilsin diye izafe morfemini dipnot birakmam bir 
nedendir. tkinci nedeni bir ismi niteleyen Sifat obeklerin (APs) ve Edat obeklerin (PPs) 
90gunlukla niteleme sozciiklerine takilmalanna ragmen; Kiirtge’deki Chomsky’nin 
birle§tirilmi§ tarzim gostermemektedir. Ornegin; ba§taki isim bu ifadelerle nitelendirildiginde, 
daha ileri bir gosteri tasarlar. Bu, bir ismin ^ogunlukla sadece bir Sifat obeginin ve bir Edat 
obegiyle nitelendirileceginin bir sonucudur.^

Boyle olagandi§i kurallari diizenlemeyi se^memin nedeni her ne zaman bir isim birden 
fazla bir sifat obegi ile nitelendirildiginde, bu sifat obeklerin zorunlu olarak ‘ve’ gibi bir 
bagla9 kullanarak kan§ik bir sifat obegi ile birle§mek zorunda kaliyor gibi goriinmesidir. Tek 
tek her biri beraberindeki izafe i§aretiyle ba§likli bir isme eklenemezler.

(14) a. mal-a min=a
house-EZ.FEM. SG 1. SG.OBL=EZ.FEM. SG

kevin u §il
old and humid

’my old, humid house’
‘ benim eski, nemli evim’
(Wurzel 1997:26)

b. * mal-a

house-EZ.FEM. SG 

ev

m in=a

l.SG.OBL=EZ.FEM.SG

benim

kevin=a §il

old=EZ.FEM.SG humid

eski nemli

§imdi birka9 tane sozciiksel kayitlar verecegim ve onlan 119 ornek isim tamlamasmda 
analiz etmek i9in kullanacagim.

®Ge§itli E dat ob ek ler i m ilm k iln se , u y g u n  c -y a p is i  kurali b a sity e  y a n sitm a li o lm ayan  olarak  
d eg i§ tir ilm eli. O rn egin , tip ik  b elirteg  kurali.

’°E ger fark li s ifa t  o b e k le r in  o n a d la  b a g la n m a s i m u m k u n se (  b e lk i d e  fark li a n la m la r la ) , 
d a h a  stan d art b ir  b e lir te y  k u rali o n e r ilm e lid ir .
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tnal N ( PRED) =  ’house’
(GEND) =  FEM

=(y)a EZ ( ( PRED) =  ’PRO’ )

(GEND) =  FEM 
(NUM) =  SG 
( DEF) =  +

min D ( PRED) =  ’PRO’

( PERS) =  1 
( NUM) =  SG 
( CASE) =  OBL

bira N 

=(y)e EZ

pictk A

( PRED) =  ’brother’
( GEND) =  MASC

( ( PRED) =  ’PRO’ )

( GEND) =  MASC 
(NUM ) =  SG 
( DEF) =  +
( PRED) =  ’small’

§imdi U9 omekte c-yapilan ve f-yapilan verecegim.(15)

( 15) a. mala biraye min a picrk
my brother’s small house’

‘karde§imin kiiguk e v i’

b. mala biÊ ''e min e pnoik
my small brother’s house’

‘ktigtik karde§imin evi’

c. mala ye piftk
’the small on e’s house’

‘ kufugun e v i’

A§agdaki §ekil (15a) i9in c-yapilarim gostermektedir.
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Elde edilen f-yapi (16) 'da gosterilmi§tir.
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Bu omektede goriildugu gibi, izafe yapisi hangi on adin 9eli§kili tamlayani 
degi§tirebilmesini kisitlar. Bu ciimlede, ^\,guTc (small-kufuk) sadece ilk isim olan mal (house- 
ev) ‘i degi§tirebilir ve yapisal olarak mumkiin olmasma ragmen bagli olan bira (brother-karde§ 
) kelimesini degi§tiremez. Aynca izafe morfeminin segmeli yiiklemi f-yapmm on adiyla tarn 
olarak bagji degildir gunkii agik bir on ad vardir ve boylece onceden bir yiiklem bulunur. (15b) 
ye kar§ilik gelen yapilar a§agida gosterilmi§tir.

NP
I

l= f
X’

X

mal

EZ
I

=a

DP
I

T=l
XP

I
T=l
N'

D

pi f̂ik

(17) FRED
fJEND
NUM
DEF

POSS

’hoiL<5e’
FE.\I
SC}
+
PR ED
C}EXD
NU.M
DEF
CASE

POSS

AD.7

‘brother’
MASC 
SC 
+
tJBL
'PR.ED ‘PR.CJ’ 
PERS 1 
XUM SC 
CASE CJBL

|[PRED ‘smairlj
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Bu ornekte, ‘pi.fw'^ (kufuk)’ sifati sadece bagli olan ‘bira (karde§)’ kelimesini 
degi§tirebilir 9unku ondan once gelen izafe i§aretleyicisi mal ile degil bira ile uyu§ur.

Sonuncusu ve onemlisi, son cumlenin analizi; onad olan ‘mal" in iyelik eki olmayan 
bir sozcukle de degi§tirilebilecegini gosterir.18’deki izafe i§aretleyicisinin se9meli 
yukleminde goruldugu gibi ba§ iyelik eki i9in yuklem saglar.
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4.2 tkinci Modijiye Analiz

Omeklerde, izafe i§aretleyicilerini niteleyiciler iizerinde klitik olarak gordiim ^imkii izafe 
i§aretleyicisinin onad iizerinde gosterdigi durumdan hafif bir farklilik gosterirler. Izafe 
i§aretleyicisinin onad iizerindeki morfofonolojik butunle§me derecesi mukemmel goriinuyor, 
izafe morfeminin kok degi§imlerine neden oldugu omegi (19) inceleyiniz.

(19) a. de (mother-anne) +  a (EZ.FEM.SG) ^  diya 
b. re (way- yol) -i- a (EZ.FEM.SG) —> riya

Bu tiir degi§imler, izafe morfeminin niteleyicinin sag kenarmda klitik yaptigmda 
meydana gelmemektedir. Omegin;

(20) kef-a

daughter-EZ.FEM. SG

’your big daughter’ 

‘senin buyuk kizin’

te=ya

2.SG.OBL=EZ.FEM.SG big

Ancak bu konuyu a9ikliga kavu§turmak i9in daha fazla 9ali§ma gerekir. On ad 
iizerinde izafe yi sonek olarak dii§unmeye yonelik en iyi tarti§ma, Kurmanci izafesinin, 
isimdeki olasi tiim 9ekim eklerini bastirmasidir. 2 1 a’da ki 'maV ismi olgu eki ta§ir 9iinkii 
gelen ek fiil tarafmdan dolaylidir. 2 1b ’de oldugu gibi isim sonraki bir oge tarafindan 
nitelenirse, ek goriinmez. Ancak tiim aitlik sifatlari halen dolayli durumdadir 9iinkii i§aret 
zamirleri ‘vi ’ yapismda dolayli goriinmek zorundadir.

(2 1 ) a. ez [D P  vi mal-e] di-bin-im

l.SG.NOM DEM.SG.OBL house-SG.OBL DUR-see.PRES-l.SG

’I see this house.’

‘ Bu evi goriiyom m ’

b. ez [D P  vi mal-a] sor di-bin-im

l.SG.NOM DEM.SG.OBL ouse(ev)-EZ.FEM.SG red(kirrmzi) DUR-see(g6rmek) .PRES-l.SG

’I see this red house.’

‘Bu kirmizi evi goriiyorum’
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c. * ez [ DP vi mal-a] sor di-btn-im

l.SG.NOM DEM.SG.OBL house(ev)-EZ.FEM.SG red(kimuzi) DUR-see(g6rmek) .PRES-l.SG

Aym  birbirlerini niteleyen aitlik sifatlarmda gbriilur. Normalde sahiplik 
bildirenler dolayli olarak gbrunmelidir ancak onlarda nitelendirildiginde herhangi bir 
olgu morfemi ta§imazlar. Onun yerine izafe ile gbsteribnelidirler.

(22) a. mal-a [N P jin -e ]

H ouse(ev) -EZ.FEM .SG woman(kadin)-SG.OBL

’the w om an’s house’ ( Kadinin evi)

b. mal-a [N P  jin -a  min]

house-EZ.FEM .SG woman-EZ.FEM .SG l.S G .O B L

’my w ife ’s house’ ( E§imin evi)

c. * mal-a [N P  jin -a  m m ]

house-EZ.FEM .SG woman-EZ.FEM .SG l.S G .O B L

Bu durumlar izafe morfeminin onad iizerinde artik bir klitik olmadigi ve bir gekim 
eki oldugunu gosterir. Bu yorumu daha iyi anlamak i9in, bu boliimde ikinci ve daha kan§ik 
bir analiz onerilecektir.

Onad iizerinde izafe morfem i9in revize bir analiz onerirken, iki niteleyici arasmda 
goriinen izafe morfemi i9in ilk klitik analizi siirdurulecektir. Ana problemler; isim 
nitelendirildiginde sadece ismin izafe yapismm olu§tugunu nasil emin olmak, izafe yapidaki 
bir ismin ba§ka bir izafe klitik yapili isimi tarafmdan takip edilmediginden nasil 
ka9imlacagidir.

Bir ismin izafe formu i9in a§agidaki alt sozciik kuralmi §oyledir:

Nstc ■EZ
T = i r= 4

izafe ekinin sozciik giri§i sonra a§agidaki formu vardir. EZ.FEM.SG. i9in §oyle bir 
ornek sunulur:
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-ya -EZ (I GEND) =  FEM 

(I NUM) =

SG (|D E F) =  +

(|A D J) 1/(1 POSS)

Son satir izafe yapidaki bir ismin daima en az bir tamlayan ya da aitlik eki ile 
nitelendirilmesi zorunda oldugunu saglar. Onad ile soldaki niteleyici arasmdaki izafe 
i§aretleyicisini ikileme probleminden kagmmak direk degildir. §u an ki analize dayanarak, 
izafe soneki ta§iyan isimlerin niteleyici bir sozciik tarafmdan takip edilmesi Kiirt^enin 
yapisal bir ozelligi oldugunu varsaymak gerekmektedir. Birle§tirmeyen ozellik turlerini 
gerektiren bazi yapi ilkelerinden dolayi izafe i§aretleyicisini ikileyen ba§ka bir analiz hari^tir. 
Ancak, onad birden fazla niteleyici sozciik tarafmdan takip edilirse, burada bu analizden 
dolayi 9e§itli izafe i§aretleyicileri aslinda onadin f-yapisi ile birle§ir. Bu se^enek burada 
ge^erli degildir. ilave olarak, sadece Kiirt izafe yapisi ugruna ozel anlik bir sunu§ 
tasarlamaktan ka9inmak gerekmektedir.^^

B ununla birlikte, Kiirt9e is im  tam lam asi i^in a§agida duzenlenm i§ yapi 
kurallari^^ onerilm ektedir.

a. N ’ ^ N ^ Z DP
1=1 C P 0 S S )= |( |

CASE)=OBL
b. N ’ ^ AP

1=1 I^ C A D J)
c. NP ^ ^ E Z PP

1=1 I^ C A D J)

d. N ’ ^ (N ’) (EZ DP)
t = , [ t = . l . (\ POSS)=i 

(1 CASE)=OBL
e. N ’ ^ (N ’) (EZ AP)

1=1 1=1 -(fA D J) =;> |£(|A D J)
f NP ^ (N ’) (EZ PP)

1=1 1=1 | f ( |A D J )

g- NP ^ N

1=1
h. NP ^ N ’

1=1

Ancak bin ekonomi ilkesinin bazi suriimlerini kullanabilir. Sadler 19 9 7
12-K ural, (d) on cill a itlik  sozciik ler in , sa d ece  on c iil a itlik  so z c iik  o ze llik ler in e  sah ip  o lm ayan  
aitlik  so zc ilk ler in e  iz in  vererek  ba§ka n ite ley ic iler  tarafm dan onad ile  ayrilm i§ §ekilde  
o lu gm ayacagm i kesin le§tirm elid ir.
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(g) karma§ik ad ciimlelerindeki onadin daima izafe i§aretli olmasim saglayan izafe 
sonekini ta§imayan ad’ a izin veren tek kuraldir. tki seviyeli yapi aynlabilinir; (a-c) kurallari 
onadin en soldaki niteleyicileri i?in farkli olasiliklar saglar. Tiim ileriki degi§iklikler (d-f) 
kurallan ile uyu§mak zorundadir. (e) kuralmdaki sifat ciimleciklerindeki (AP) ADJ) ^  | E 
(I ADJ) dipnotu farkli sifat ciimleciklerindeki degi§ikliklerde gereklidir. Bu ekstra durum 
aitlik kelimeleri igin gegerli degildir. Teklik ko§ulu yerine getirilmek zorunda kalsin diye, 
isim ciimleciginin dzne ile kar§ila§tirilmasmda aitlik sozciigii bir gramer fonksiyonu 
degildir (cf. Sadler 1998 and Bresnan 2001:47).

§imdi, bu degi§tirilmi§ kurallan 15’deki isim ciimleciklerindeki O9 omege 
uyarlanacaktir. Oncelikle 15-a igin c-yapisi gosterilecektir. Kar§ilik gelen F-yapisi (16) 'daki 
ile aynidir.

NP
I

r=i
N’

EZ

=A

n  p o K s ) = i
DP
I

r= 4
D
I

m ill

A PI
T=1

A
I

piquk
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Kar§ilik gelen f-yapi (17)’deki ile tekrar ayni iken, c-yapisi (15b) ornegi §u §ekildedir:

NP
I

] = i

I
] = i
X ’

i n a l ^

(] P()KS)=1 
DP

I
r=i
NP

I
T=i

] = i  r= 4
X’ EZ

i  e  (r ADJ)
AP

DP
1 1

hira^ye [ =4
D
1

1
1=4
A
11

pi f̂ik

1
inin

En son ve onemli olan, (15c) de degi§tirilmi§ kurallarla analiz edilebilinir. Tekrar 
kar§ilik gelen f-yapi (18)’deki ile aynidir.
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\ P
I

f =  l
N’

T=1
yiE 2I

in a l-d

{r p o s s ) = i
DP
I

T=1
\ P

T=1
N '

f= l i  e  (I AD.I)
EZ

1
AP

1
ye

1
T=1
A
1

pi^lk

4.3. Durum ve tzafe Arasindaki ili§ki

Her iki analiz (4.1 ve 4.2) altinda, onad degi§tirildiginde, durumun artik onad uzerinde 
i§aretlenmedigi ger^egi hesaba katilmak zorundadir. Bu boliim 4,2 analizi igin basittir. tzafe 
eki ta§iyan bir ismin kendisi tarafmdan higbir durumda ozelligi olmadigi basitfe 
varsayilabilir. Ancak bir fiil ya da iyelik eki gibi bir yapi tarafmdan halen de bir durum olarak 
goninebilinir. Degi§memi§ adlar; eger durum eki ta§iyorsa DOLAYLI ya da dumm 
i§aretleyicisi ta§imiyorsa YALIN olarak izafe eki olmayan adlan 6zelle§tirip ya yalm ya da 
dolayli dogm bir dumm yapismda goriinmek zomndadirlar. Boliim 4.1 deki ilk analizden, 
somnun fozumii daha az kolaydir. tzafe morfeminin DP (aitlik sozciilderi) ‘den dolayi “'(f 
CASE) gibi bir sbzciik bilgisini ta§idigi basitfe ifade edilemez ve bbylece de onadlar; 
fiiller, edatlar ve belirli yapilar tarafm dan durum olarak gosterilebilinir. Bu durum, eger 
degi§tiribni§se onad ile birlikte ifade edilemez ancak bm ek olarak niteleyici sozciik 
uzerinde belirte? rolii alrr. Tiim izafe i§aretleyicilerinin; durum i§aretleyicisi ve degi§im 
ili§kisini benimseyen klitiklerin oldugunu one siiren ilk analiz ile ilgili som  afik  
birakilacaktir.
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5. EK CALI§M ALAR

Kurt dili izafesi ile ilgili ek fali^malar, K urtfe isim tamlamasi ile ilgili dnemli bir 
dizi soruya afiklik getirir. Verilen bir onadin sadece bir sifat tamlamasi ya da sadece bir 
edat tamlamasi tarafm dan degi§tirileceginin gerfekten de durum olup olmadigmm dmegi 
ara§tirmalidir. Ilaveten, birinin K iirtfe ’deki bir ismin yardimci ve tam am layici dgelerini 
ve bu dgeler arasmdaki hangi sdzdizimsel farkliliklarmin bu ayrimin belirtileri oldugunu 
ayirt edip edemeyecegi hentiz net degildir. Bu fali^m ada dnemsenmeyen bazi ileri 
dtizeydeki kari§ik durumlar daha detayli incelenmelidir. Oncelikle, Kiirtpe’nin bazi 
lehfelerinde belirli ve belirsiz izafe belirtefleri arasmda bir ayrim vardir; ancak digerleri, 
dm egin Turk lehfesi belirtisiz izafeyi tam am en kaybettigi gdriinuyor. Ikincisi, bir ad ya 
da ad tamlamasi ifin  olan durum ve kurallar incelenmelidir. 23. dmek, turn yapmm 
degi§mesine ragm en baglantili ciimledeki sonad sadece izafe ekinin hangi adla 
gdrunecegini belirler.

23. Mizgin li sm a di-ya xwe li [xwi§k u

Mizgin Instead mother-EZ.FEM.SG REEL on sister and 

Mizgin yerine annesinin (belirte?) e kizkarde§ ve

bir-e]

brother-EZ.M.SG 

erkek karde§

xwe di-ner-e.

REEL DUR-watch.PRES-2/3.SG 

(belirteg) (bakmak)

’Mizgin cares for her sisters and brother in her mother’s stead.’ (Wurzel 1997:63) 

( Mizgin, annesinin yerine kiz karde§lerine ve erkek kardegine bakar.)

Mizgin’nin sadece birkag kiz karde§i ve bir erkek karde§i oldugu yukandaki 
baglamdan agik olmasma ragmen, baglamdaki sonad ‘da gdriinen izafe, 23.dmekte kendini 
tekil eril yapan ad tarafmdan belirlenir. Ancak 24. drnek, dnceki ek bir degi§tiriciyle klitik 
izafe i§aretleyicisinin tiim degi§tirilmi§ isim tamlamasiyla uyu§masmi ve bdylece 90gul 
yapida gdriindugunii gdsterir.

24. pCwi^k u bira-k-i] w  yen

Sister and brother-INDEE-EZ.MASC.SG.INDEE 3.SG.EEM.OBL EZ.PL 

Kizkarde§ ve erkekkarde§ ( belirtisiz eril) (tekil di§il) biz( gogul)
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picuk

small

(kii9uk)

he-ne.

exist-PL. 

var-( gogul)

’She has little sisters and a little brother.’ (Wurzel 1997:63) 

‘ Kiigiik kiz karde§leri ve bir erkek karde§i var.’

Sonuncusu ve en onemlisi, Farsgada hafif^e farklilik gosteren Pars izafesi ile Kiirt 
izafesini kar§ila§tirmak oldukga ilgin? olabilir. §u an ki 9ali§ma onerisi ile 
kar§ila§tirilabilinecek (Kahnemuyipour 2000 gibi) Fars^a yapismm analizi ile ilgili birka? 
tane oneri olmu§tur.

5. SONUC

Bu 9ali§mada yapilan analizler, LFG teorisinin soz dizimselinde, Kiirt^e 
sozdizimindeki isim tamlamalarmi a^iklayan ilk 9ali§malardan sadece biri olmasma ragmen; 
bu 9ali§manin hem ne kadar zor hem de o ne kadar buyiileyici oldugunu gosterir. Kiirt 
izafenin resmi soz dizimlerdeki teorilerin yeterli ilgi gormemesi gibi “yapilan birle§tirme’ 
benim ilk izlenimimdir. Olaym kendisi o kadar nadir degildir. ilgili yapilar Tagalog*^ gibi 
bir9ok farkli diller ve dil ailelerinde goriinur ( Himmelmann 1997). Bu yiizden LFG gibi 
resmi bir teorinin bu durum i9in se9kin analizler sunup sunmayacagi ya da bir tiim yeni yapi 
9e§idinin var olan sozdizimsel teorileriyle birle§tirilip birle§tirilmeyecegini gormek verimli 
bir 9ali§ma olmalidir.

TERIMLER:

DP Aitlik obegi / iyelik eki

PP Edat obegi

NP

PRED

isim tamlamasi / Ad obegi /
isim ciimlecigi
Yiiklem

Filipinlerin resmi dili
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CASE Durum MAS Eril

OBL Nesne DEM.SIG.OBL Belirtili Tekil 
Nesne

Adjunct Belirte9 l.SG O BL 1 .Tekil §ahis

Complement Tamlayan MASC. SG Eril Tekil §ahis

Num Sayi Fern. SG Di§il Tekil

SG Tekil Qnt Miktar/Sayi

PL Qogul Prn Zamir

AP Sifat Obegi POSS Aitlik

EZ izafe GEND Cinsiyet

Clitics Klitik MAS Eril

FEM Di§il DEM.SIG.OBL Belirtili Tekil 
Nesne
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Abstract

Folk-Narratives such as folktales, myth, epos, legend are genres of the folk literature which is one of 
the main branch of folklore discipline. Those narratives have been transferred from generation to next 
one orally an anonymously for centuries. In the very beginning of the folklore discipline those genres 
have been evaluated as a text which mostly ignored their context and texture. In the 1970's discussing 
over evaluating them in their contextual performing began among folklorists. In this frame re-narrating 
of those folk narratives and even their exhibition begun to be subject of the works. In this article, some 
examples of turkish and kurdish folk narratives such as 'Uykudan once (before sleeping)', 'Intangible 
Heritage Museum', "Dengbej in the Dengbej House', 'Mem u Zin', and 'Pire u Rovi (a kurdish folktale)' 
have been dicussed and evaluated in the frame of performance theory which is one of the recent 
influential theories of folklore.

Keywords: Folk Narratives, Turkish, Kurdish, Performance Theory, Zarok tv.

Ozet

Masai, mit, destan, efsane gibi halk anlatilari, folklor disiplinin bir ana dali olarak halk edebiyatmin 
tiirleridirler. Bu anlatilar yuzyillar boyunca ku§aktan ku§aga anonim ve sozlii olarak aktanlmi§lardir. 
Folklor disiplinin ba§langicmdan itibaren bu tiirler metin olarak degerlendirilmi§, baglam dokulan 
fogunlukla goz ardi edilmi§tir. 1970'lerde folkloristler arasmda bu tiirleri kendi baglamlarmda 
degerlendirme tarti§malan ba§lami§tir. Bu fer^evede halk anlatilannm yeniden soylenmesi hatta 
onlarm sergilenmesi de fah^malarm konusu olmaya ba§lami§tir. Bu makalede, 'Uykudan once', Somut 
Olmayan Kiilturel Miras Miizesi', 'Dengbej ve Dengbej evlerinde Dengbej lik', 'Mem u Zin', 'Pire u 
Rovi' gibi Turk ve Kiirt halk anlatilanndan omekler verilmi§ ve bunlar yakm etkili folklor 
teorilerinden birisi olan performans teori baglammda degerlendirilmi§tir.

Anahtar Kelimeler: Halk Anlatilan, Turkic, Kurt9e, Performans teori, Zarok tv.
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DESTPEK

Edebiyata gelen an ji wek carinan te binavkirin 'edebiyata devki' be§eke sereke ya 
folklore te hesibandin (Dorson 1972: Yildinm &Pertev&Aslan 2013). Edebiyata gelM  ku 
wek taybetmendiyen xwe yen anonim u kolektif di nav civake de te afirandin u disa di nav 
§ert u mercen civake de bi nif§en nu re te veguhastin, di ?anda civakeke an ji heremeke de 
roleke geleki bingehm dilize. Bi vi renge xwe ji aliyeki ve rew§a civake dide ber gavan u ji 
aliyen din ve ji fonksiyoneke di nav civake de tine cih. Beguman li gor guhertinen §ert u 
mercen jiyane folklor u wek binbe§eke we edebiyata geleii ji rasti guhertinan te. Di heman 
deme de ji aliye bikaranin u fonksiyona hemanen edebiyata gelen ji guheiin derdikevin 
meydane. Ev guheiin dibe ku di ziman de, di 'gotin'e bixwe de u di icra'ldrine de were 
xuyakirin.

iro her dige ji aliye teknoloji u her weha ji aliye ragihandine ve ge§edanek berfireh 
9edibe u ev yek ji bi xwe re hem ji aliye xebat u hem ji ji aliye bikaranina encamen van 
xebatan de derfeten nu derdixine meydane. Ji aliye xebaten folklore ve ji ev pe§ketin u 
ge§edan geleki giring in. Hem ji bo agahdariya girseyan u di heman deme de ji ji bo xebaten 
folkloii u bikaranina vegotinen gelen derfeten nu bi xwe re tine. Di nav van derfetan de 
bikaranin, 'pe§ke§kirin' u fonksiyonen 'nu' yen xebaten folkloii di gargoveya nerina 
performanse de dikarin werin nirxandin. Her weha vegotinen edebiyata geleii ya kurdan ji di 
9argoveya bikaranin, 'pe§ke§kirin' u fonksiyonen nu de dikarin werin analizkirin. Le pe§i 
pewiste 9end gotin li ser tekiliya edebiyata geleri u folklore, cihe edebiyata geleii di nav 
teoriyen folklore de be gotin.

1. Folklor u edebiyata geleri:

Folklor be§eke zaniste ye ku bi gelempeii dikare wek lekolin, polinkirin, ar§ivkirin u 
§irovekirina 9anda geleki, an ji 9anda heremeke be penasekirin (Omek 2000:15). Di bin bane 
ve be§a zanisti de 4 binbe§en giiing ten diyarkirin ku yek ji wan edebiyata geleii (folk 
literature) an ji edebiyata devki (oral literature) ye.

Li gor Dorson (1972: 2-5) folklor di bin 9ar binbe§an de dikare were dabe§kirin. Ev ji;

1- Edebiyata devki/geleii (Oral Literature): Berhemen ku niviskare wan ne diyar u bi 
awayeki devki belav bune. Hemu cureyen edebiyata geleri di nav ve be§e de ten 
tomarkirin.

2- ^anda madi: Ev ji teknik, bikeii (skill), formul u taiifen ku ji nif§an bo yen din 
hatine veguhastin.

3- Adeten gel en civaki: Rituelen derbasbune (initiation rites), adeten tekildari 
jidayikbun, zewac, mirin di nav ve be§e de ten tomar kirin.

4- Bicihanina (performing) huneren geleri wek muzika geleri, dans u §anoya geleri 
cureyen ve be§e ne.
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Di nav xebaten folklore de edebiyata gelen ciheki ginng digire u saheyeke berfireh e. 
Carinan wek 'ganda devki' ji te binavkirin, le di navbera ganda devki u edebiyata gelen de 
cudahiyek heye. Ligel ku edebiyata gelm , wek ji nav ji diyar e, hemanen 'edebi' di nav xwe 
de dihewine, 'ganda devki' te wateya hemu ti§ten ku bi awayeki devki beta iro hatine (Ong 
1995).

Ev tesnif carina ji  wek 'ganda madi' u 'ganda manewi' ji te binavkirin. Le iro ji devla 
van binavkirina ve behtir 'mirata §enber ya ^andi' u 'mirata ne§enber ya gandi' te bikaranin. Ev 
dabe§kirin u binavkirin di nivis u belavoken UNESCO de ji te xuyakirin u be§a ku 'edebiyata 
geleri di nav de wek 'mirata ne§enber' te penasekirin.^

Edebiyata geleii ku par^eyek ji 'mirata ne§enber' e di ?anda hemu gelan de ciheki 
sereke digire. Ew hemanen edebi ku niviskare wan ne diyar e u di nav gel de bi awayeki 
'anonim' hatine beta iro di bin bane edebiyata gelen de dikarin werin kom kirin u ew ji disa 
dikarin di bin du be§en sereke de werin dabe§kirin:

1 -V egotinen gel eri

2 -§iira gelen (gotinen stranen gelen u durik ji  dikarin di bin ve be§e de werin dabe§
kirin).

Vegotinen geleri ji ji mit, destan, efsane, hikayeyen geleri, girok, gotinen pe§iyan, 
biwej (idiyom) u ti§tanokan pek ten (Karadag 2004).

Beri ku nimuneyen vegotinen geleri yen kurdi di fargoveya bikaranina wan ya iroyin de 
were niqa§ kirin, bi kurtasi dive di nav diroka folklor u teoriyen we de nerinek li edebiyata 
geleri were kirin.

1.1. Di nav teoriyen folklore de vegotinen geleri:

Xebaten folklore bi awayeki zanisti bi birayen Grimm re dikare were destpekirin ku di 
nav van xebatan de ji xebaten li ser vegotinen gelM  ciheki sereke digirtin. Birayen Grimm ji 
girok, destan u miten geleii yen di nav gel de belav bune dest bi kare xwe ye berhevkirine 
kirin. Li gor wan ew 'rihe gel' di nav van vegotinen geleii de dikaiibu were ditin.^ 'Rihe gel'

 ̂ Ji bo penaseya 'mirata gandi' ya UNESCO bnr: http://www.unesco.org/culture/ich/en/what-is-intangible- 
heritage-00003; ti ji bo penaseya 'mirata ne§enber'ji bnr: http://www.unesco.Org/culture/ich/en/convention#art2 - 
diroka lenenne ya d aw i:ll.12.2015.
 ̂ Ev yek rasterast bi fikra netewi ve giredayi ye. Li gor we deme ku wek 'dema romantik' ji te binavkirin, 

bingeha 'netewe' an ji 'rihe netewe' di nav gel bixwe de ye u dibe were berhevkirin. Ji bo tekiliya 'folklor u 
netewiti'ye biu: Arzu Ozturkmen (1998), Folklor ve Milliyetgilik. Istanbul: ileti|im.
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yek ji fikren fllozofe Elman Johann Gottfried von Herder bu ku bandor li ser Birayen Grimm 
u fikra neteweti ya Elmanan kiribu/^

Pi§ti penasekirina 'folklore' u pejirandina tegehe ji aliye raya gi§ti ya akademiye ve, 
sazi u we§anen derbareye xebaten folklori ji zede bun u pe re ji nerin u teoriyen ve be§a 
zanisti ji derketin meydane.

Folklor ji, beguman, wek be§eke zanisti giredayi rew§, nerin u niqa§en deme yen ku di 
akademiye de ten pejirandin u xebat ji li gor rebaza van nerin an ji teoriyan bi re ve dige. Ev 
yek di penasekirin, bikaranin u xebaten folklore de -hem en teorik u hem ji yen saheyi- te 
xuyakirin.

Pi§ti binavkirin u bikaranina tegeha 'folklor'e, xebaten di vi wart de ji behtir bi rekupek 
bun, sazi u kovaren bi nave folklore hatin sazkirin u we§andin u ev xebaten ku bi 'rihe gel've 
giredayi u dihat bawerkirin ku bingeha avakirina 'netewe' ye, di nav gelen ku dixwestin 
nasnameya xwe ya netewi xurttir bikin de berfirehtir bun.

Ligel ku ji aliyeki ve xebaten folklore bi vi rengi bime§in, ji aliye din ve xebaten li ser 
teori u rebazen folklore ji dihatin kirin u ev yek ji pirani giredayi §ert u mercen civaki, zanisti, 
?andi u siyasi bun. Ji ber ve yeke ji teoriya pe§i ku bandora xwe li ser xebaten folklori kiriye, 
nerina gi§ti ya we deme peresenparfei (evolutionarism) ye.

Weki te ditin, xebaten folklore ku behtir li ser vegotinen gelert^ dirawestiyan bi 
xebaten qadi destpekirin u di nav wan de ji berhevkirin rejeyeke geleki giran digirt u ev 
berhem an ji xebat ji behtir bi §eweyeke diakronik (diachronic)^ dihatin nirxandin.’ Ev yek bi 
du nerinen sereke ve giredayi bu; yek je peresenparezi u ya din ji neteweperweri. Wek minak 
gavkaniyen esli yen vegotinen geleri, koka wan, be ji ku u ?awa derketine mijaren esli yen ve 
deme bun u her weha ji nerin u toeriyen we deme ji li ser ve bingehe hatibun damezrandin.

Nerin an ji rebaza 'diroki-erdnigari ya Fini' u 'teoriya diroki' dudu ji van teoriyan in ku 
behtir li ser 'kok' u 'diroka' vegotinen geleri disekinin.^

Beguman wek li jor ji hat gotin ev ramanen di folklore de ji nerinen gi§ti yen zanisten 
civaki u §ert u mercen siyasi, gandi u civaki ne dur bun u bi wan re tekildar bun. Her weha 
xebaten li ser 'kok' u 'dirok'a keresteyen folklore dirawestiyan ji behtir di bin bandora 
peresenpareziye (evolutoniarism) de -teoriya serdema 19min ya gi§ti di zanisten civaki de-

Ji bo teoriya Herder ya 'rihe gel' (volksgeist) bnr: http://www.counter-currents.eom/2011/05/herders-theory-of- 
the-volksgeist/print/ -diroka lenenne: 09.10.2015.
 ̂Ve yeke bandor li ser penaseya tegeha 'folklor'e bi xwe ji kir ku wexteki geleki direj folklor u edebiyata geleii 

di heman wateye de hatin bikaranin. Ji bo penaseya folklore ya pe§i bnr: Richard M. Dorson-William J. Thoms 
(1997).
® Ji bo 'diachronic' di kurdi de peyv tune ye, di nav ferhengen ingilizi-kurdi ji ev peyv me nedit. Her giqasi wek 
'xebaten pa§deguyi' an ji 'diroki' werin bikaranin ji, ji bo niha me wek 'diakronik' nivisand.
’ Ozkul Cobanoglu, Sdzlti Kompozisyon Teorisi ve Giinumuz Halkbilim Cali|malanndaki Yeri, Folkloristik, 
1998, ankara.
* Aslan (2012: 85) van teoriyan wek 'teoriyen metin-navendi' binav dike ku yek ji wan' ekola fini ya diroki- 
erdnigaii' ye din ji 'ekola binyadgen' ye.
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bun.^ Ji aliye din ve wek diyardeyek civaki fikra neteweperweii ji her di9u ge§ dibu u ve yeke 
ji bandor li ser xebaten folklore dikir.

Beguman, guheiinen di civake de bandora xwe li zaniste ji dikir u di nav deme de bi 
guherinen civaki re nerin u teoriyen zanisten civaki ji xwe adapteyi van guheiinan kirin.^° Her 
weha nerinen di be§eke zaniste de ji bandora xwe li be§en din dikir/dike. Folklor ji wek be§ek 
ji zanisten civaki ji van guherinan bepar nema u neiin u teoriyen cuda di ve qade de ji derketin 
meydane.

1.2. Teoriya performanse u vegotinen geleri:

Pe§fikren teoriya performanse dikarin di neiinen antropologen sere sedsala 20min en 
wek Edward Sapir u Bronislaw Malinowski de werin ditin. Le behtir bandora 'zimannasiye' ku 
di salen 1920an bi pe§ dikeve u bi nave 'Dibistana Zimannasiye ya Prage' te zanin xuya dike. 
1960-70an de ji di xebaten folklore de derdikeve pe§ ku ev yek bi xwe bi rew§a civaki ya we 
deme, eleqeya ciwanen we deme ku wek 'nif§a hippi' ten zanin ve tekildar xuya dike 
(Cobanoglu 2012: 292-293).

Pi§ti salen 1960i di folklor u etnografyaye de nerin ji berhevkirin u kategonzekirine 
ber bi sentez u famkirina gelan u afirandinen li goii fama wan ve hate guhertin (Magoulick, 
2015). Ev neiin u guhertin, ligel her ti§ten din, ji bo teoriya performanse di folklore de bu 
bingehek. Ji we deme u bi vir de neiinen folklorzanan ji 'texfe (metin) ber bi 'context'e 
(kontekst) ve guheiin. Edi behtir li ser 'icrakirin'a vegotinen geleii dihat rawestin. Ev yek 
behtir wek nerinen 'konteksti an ji performanse hatin naskirin. Heta we deme berhevkirin ji di 
nav de xebaten folkloii behtir li ser 'metine' (text) disekinin. Wek Aslan (2012:85) ji tine 
ziman;

"Heta iro, ne xelet e go were gotin ku bingeha xebaten li ser ^iroken ji derdora 
?anda devki hatine berhevkirin u derbasi nivise bune behtir teoriyen metinnavendi, 
wek 'Ekola Fini ya Diroki-Erdnigaii' u 'Rebaza (Morfolojik) Binyadgeii', kirine".

Le bele pi§ti ve neiine edi bal ji metne behtir dige ser "icra' u 'pe§ke§i'ya hemanen 
folkloii. Nuneren ve neiine wek nimune ji berhevkirina girokeke behtir giringi didin ser 
^irokbej, jest u mimiken wi/e, derdora vegotine, peyam u bandora we vegotine li ser derdore.

® Ji bo teoriyen zanista civaki bnr: S. Ozbudun & B. §afak & N. S. Altuntek (2007) Antropoloji: 
Kuramlar/Kuramcilar. Ev xebat her giqasi ji bo 'antropoloji'ye be ji, ji ber ku antropoloji, etnoloji u folklor be§en 
bi hev re gelek tekildarin dikare likreki ji bo xebaten folklore ji bide xuya kirin. Ji xwe derketina teoriya 
performanse di xebaten folklore de ji ilhame ji bi xebat u nerinen antropologan distine. Bnr: Ozkul Cobanoglu 
(2012:288-289).

Ji bo teoriyen folklore bnr: Richard M. Dorson (1972), 'Concept o f Folklor and Folklife Studies'
Folkor and Folklife, an Introduction (ed. Richard M. Dorson), The Universtiy o f Chicago Press: Chicago, r. 1- 
50). Bi Ozbudim u ed.( 2007) re berawird bikia
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Bi gotineke din, nuner u aligiren ve teoriye edi ji metne behtir bal didin ser bikaramn, 
afirandin u pe§ke§kirina hemanen folklore u bi ve yeke di civake de fonksiyona folklore 
derdixin pe§ (Ersoy 2004).

Bi ve neiine re edi hemanen vegotina gelen an ji yen 'ganda devki' ji hemanen ku kevn 
bune u bune fosil derdikevin u dibin hemanen ku di nav jiyane de ji nu ve derdikevin ten 
nirxandin. Bi ve yeke ji disiplma folklore ji ji we disiplina ku bi ti§te 'kevnar' re eleqedar dibe 
derdikeve. Li gor Ruhi Ersoy;

"Ev tegeha ku em behsa we dikin [yani performans], ji bo famkirina metne ji fikra 
famkirina derdora ku metn le te gotin derketiye, bi adaptasyona xebaten antropoloji 
li ser berhemen ganda devki dest pe kiriye u pe§ketinan ji  §ikle xwe ye iro 
sitandiye" (Ersoy 2004).

Wek li jo r ji  hat bilevkirin, xebaten ku bi ve neiine ten kirin ji metine behtir giiingiye 
dide icrakirin, §ert u mercen icraye u derdore u xebaten xwe bi vi awayi dike. Her weha ev 
neiin unsuren wek cihe ku ew berhem te gotin (icrakirin), wext, mekan, §ewe, nasnameya 
vebejer wek kontekst dinirxine u van unsuran dixe nav xebata xwe de. Edi hemanen folklori, 
wek nimune vegotinen geleii, ji ^ar^oveya 'ti§ten kevin' an ji ji kategoiizekirina bermayiyen 
demen kevin derdikevin u ji ber ku ev berhem di hafizeya gel de hatine parastin, bi nif§en nu 
ve hatine veguhastin u ji ber ku ev yek didome ji wek berhemen zindi di nav civake de ten 
nirxandin.

Bi ve nezikbuyine ev nerin xwe ji niqa§en li ser 'kok'e dur dixe u li ser bikaranina wan 
hur dibe. Di ve 9ar90ve de vegotinen geleri di her deme de bi riya ku xwe li gor §ert u mercen 
civake, li gor derdore (kontekst) u vebejan biguhere gihajtiye roja me ya iro. Ev yek ji wan ji 
we 9ar90va 'cemidi' u sar derdixe u bi awayeki din wek ti§teki ku diherike derdixe ber 9avan. 
Ev nerinen ku beta niha di vir de hatine bilevkirin di gotin u xebaten nuner u aligiren 'teoriya 
performanse' de ji ten ditin.

Alan Dundes, ku yek ji sereke folklorzanen teoriya performanse ye, li ser penase u 
tehlilkirina berhemen folklore giringiya tevn (texture), metin (text) u kontekste (context) tine 
ziman u dibeje ku bi van her se unsuran berhem eke folklore dikare were penasekirin u 
tehlilkirin. Di virde tevn (texture) behtir bi taybetmendiyen ziman ve giredayi ye. Metin 
berhem bi xwe ye. Yani her vegotinek geleri, an ji berhemek folklori bi xwe metin e. Ligel ku 
tevn nikare be wergerandin bo zimanen din, metin dikare be wergerandin. Konteks ji §ert u 
mercen derdore ku berhem te de te gotin an ji afirandin, hilberandin (Dundes 1998).

Disa gava Dundes xebaten folklore yen dema xwe rexne dike dibeje ku folklornas 
behtir li ser metine disekinin, tevn bi zimanzanan ve berdane u kontekst ji hatiye pa§guhxistin.
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Ji aliyen din ve her fiqasi di heman cihi de Dundes bibeje ku kontekst u fonksiyon 
dibe ji hevdu werin cudakirin ji, dikare were gotin ku fonksiyona berhemeke folkloii giredayi 
kontekse ye u li gor kontekse ji diguhere."

Xebaten folklore ku iro ten kirin, an ji xebaten folkloii ku li ser malperan, li ser dike 
§anoyan, an ji di televizyon u muzeyan de ten 'pe§ke§kirin' ji  di ve ^ar^ove de dikarin werin 
nirxandin. ^irok, pekenok, ^iroken geleii u beta gotinen pe§iyan careke din, 'ji nu ve' ten 
bikaranin, di civake de fonksiyoneke bi kar tinin.'^

Edebiyata geleri ya kurdan u bikaranina berhemen we di dema iro de hem ji aliye 
fonksiyon u hem ji ji aliye bikaranine de dikarin di ve gargoveye de werin analizkirin.

1. Ji nu ve 'bikaranin'a vegotinen geleri:

Ji bo ku 'jinuvebikaranin' were famkirin dive pe§i bersiva ve pirsa sereke were dayin: 
Xebaten folkloii ji bo 9i ten kirin? Ji bo 9i keresteyen folkloii ten berhevkirin, tesnifkirin, 
ar§ivkirin u §irovekirin?

Wek her be§eke zaniste u zanisten civaki ji, armanca xebaten folklore ji di seii de 
'famkirina' deruni, binyada civaki ya geleki an ji heremeke ye, u di ve 9ar90ve de disa 
famkirin u tegihi§tina tekiliya wi bi pa§eroje ve, bi erdnigari, siru§t u derdora we ve ye. Ji bili 
ve armanca sereke, hinek ti§ten din bene ku xebaten folklore giiingiye didin ser u wek 
armance ji xwe re ni§an dikin. Ew ji bi vi awayi dikarin werin amajekirin;

-Naskirina 9anda 'xwe' (berhevkirin u tesnifkirin)

-Parastina 9anda 'xwe' (ar§ivkirin)

-Danasina 9anda 'xwe' (§irovekirin).

Edi ev 9anda ku hatiye 'naskirin' u 'parastin' dive bi nif§en nu ve were veguhastin ku 
ew ji di 9ar9oveya 'jinuve§irovekirin' de dikare were xwendin u disa di vir de perwerdehiya 
zarokan an ji bi gi§ti perwerdehi ji di nav ve yeke de cih digire. Ev xala dawi wek li jo r ji bi 
kurti hat behskirin pe§i bi hi§mendiya neteweye ve giredayi ye. Edi '9and'a ku hatiye 'naskirin' 
u 'parastin' di konteksteke 'nu' de, ji bo ku nif§en nu '9anda xwe ji bir nekin u bin bibin', bi

" Disa Dan-Ben Amos ji folklomaseki parezvane ve teoriye te naskirin. Xebata wi bi nave 'toward a folklore 
definition in to context' (1971) giring e. bnr. Ben-Amos (1971).

Di serdema me de ti|ta heii sereke ku di nav jiyana me de cih digire internet u teknoloji ye u ev yek wek her 
ti|ti bandore li vegotinen 'geleri' j i dike. Ji bo xebatek nu li ser ve mijare di derbare 'gotinen pe§iyan' en tirki u 
'guherin' wan bm. Ugur Ba§aran (2013), "Atasozlerinin Kahpsalhgi Uzerine", Turkish Studies, Volume 8/9 
Summer 2013, s. 760. Ji ve xebate minakek de mebeste rave bike. Gotineke pe§iyan ya tiiki 'aym ipte iki ayi 
oynamaz' (li ser heman weiisi du hirg nalizin) iro li ser malperen intemete bi awaye 'Aym ip'de iki bilgisayar 
oynamaz' (Di heman ip'de di computer naxebitin)' belav dibe u te bikarinia
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§eweyeke nu te pe§ke§kirin, 'icrakirin' an ji §irovekirin.'^ Perwerdeya zarokan ji ku dikare wek 
armanceke din ya xebaten folklon were gotin, bi xwe bi performanse (icrakirin) ve tekildar e.

Di vir de beii ku em derbasi minaken kurdi bibin hinek minak ji derdore de mebest u 
hizra gotare zelaltir bike. Beguman di ve mijare de gelek minak bene ku werin dayin. Ji 
listiken gelen ku bi awayeki 'nu' u 'standartizekin' beta §anoya geleii, bikaranina girokan di 
sinema u televizyone de yelpazeyek geleki berfireb beye. Ji aliyen din ve di §anoyen ji bo 
zarokan de ji minaken zede bene u gelek caran ji girok bi awayeki 'nujen' ten pe§ke§kirin. 
Le li vir se minak ji ji bo mebesta ve gotare de bes bin.

Minaka pe§i bemameya 'Uykudan Once' (Ben Xewe) ya TRTye ku di sale 1980yi de 
dest pe kiri bu ye. Ev bemame ji aliye §anoger u listikvana sinemaye Adile Na§it ve di 
TRTye de dibat pe§ke§kirin. Di bemameye de Adile Na§it'^ weki 'xaltiya ^irokbej' (Masalci 
Teyze) dibat binavkirin u beii xewe wek piriken girokbej en here ji zarokan re ^irok u mesele 
digotin. Le di deme here de tekiliyek ru bi ru bebu bi gubdaran re, le di bemameye de ev yek 
batiye gubertin u edi tekiliya 'vebejer' u 'gubdarvan' bi §eweyeke ne rasterast pek te. Her 
giqasi di vir de tekiliya metn (text) u kontekste (contekst) batibe gubertin ji fonksiyona ku di 
civake de bi kar tine nebatiye gubertin u di ser de ji bi riya televizyone ev 'sinor'e ve 
bikaranine firebtir buye. Edi 'xaltika girokbej' ne ew pirika ku li male ji se-^ar zarokan re 
9irokan dibeje an ji  §iretan li wan dike, le ew bi riya bemame dibe 'xaltika ^irokbej' ya bemu 
zarokan. Ji aliye din ve bi ve yeke gand ji nu ve te zindikirin u zarok disa bi riya ve bemame u 
'xaltika 9irokbej' 9anda ku di nav de dijin nas dikin.

Minakeke din ya balke§ disa ji Tirkiye 'Muzeya Mirata O^nda Ne§enber' (Somut 
Olmayan Kiilturel Miras Miizesi) ya li Enqere ye.^^

Ev muze di sala 2013an de bi bevkariya be§a 'Gelnasiya Tirkan' (Tiirk Halkbilimi) u 
§aredariya Altmdag ya Enqere ve batiye vekirin. Wek ji nave we ji te famkirin ev muze ji 
muzeyen ku berbemen ditbar di bundire wan de ten pe§ke§kirin cuda ye u bebtir berbemen ji 
'9anda devki' an ji '9anda ne§enber' ten 'pe§ke§kirin'. Karagoz-Hacivat, cureyen §anoya gelM  
(orta oyunu, meddab) u listiken zarokan, binek ji listiken geleri ne ku di ve muzeye de pe§ke§i 
mevanan ten kirin. Disa buneren geleri wek 'Ebru' ji di ve muzeye de bi mevanan re te 
tetbiqkirin. Ji aliye din ve cureyen edebiyata geleri wek 9iroken Enqere u yen deveren din,

Her giqasi ev bi hi§mendiya netewi ve giredayi be ji, dive aliye we yi 'mirovahi' neye pa§guhxistin u neye 
jibirkirin. Ji ber ku her mirov, bi gisti ji zarok, behtir bi zimane xwe yen de u bavan, bi ganda ku di nav de mezin 
dibe, bi motifen ganda xwe dikare hlnbibe u dinyaye nasbike.

Ji bo §anoya zarokan minakeke guncav 'Mihncana Navnetewi ya §anoya Zarok u Ciwanan ya Merdin'e 
(Uluslararasi Mardin Qocuk ve Genglik Tiyatro Festivali) dikare were ni§an kirin. Di navbera 03-08en Cotmeha 
2015an de ya 6min hat lidarxistin. Hem di bemameya 2015an hem ji di bemameyen here de listiken ji girokan 
hatine wergirtin cih digirin. Ji bo agahiye berfireh bnr: http://mardintiyatro.org/festival-2015/; u 
http://mardintiyatro.Org/wp-content/uploads/2015/l l/MardinKatalog-2015-dijital.pdf -diroka lenenne: 
20.12.2015
'̂ http://www.sinemavesinema.com/adile-nasit-vefatinin-28-yilinda-sevenleri-tarafindan-anildi-c3237.html; Ji bo 
jiyana Adile Nash bnr: https://tr.wikipedia.org/wiki/Adile_Na5it diroka lenenne: 20.12.2015 
'®Ji bo agahiyen berfireh derbare muzeye de bnr: http://www.kulturelmirasmuzesi.com/index.php;
http://turk_halkbilimi.gazi.edu.tr ; http://www.ankarakultur.gov.tr/servisler/kultur-ve-tabiat-
varliklari/muzeler/somut-olmayan-kulturel-miras-muzesi -diroka lenenne: 15.11.2015
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gotinen pe§iyan, stran, Ion di ve muzeye de careke din ji mevanan re u bi wan re ten gotin, an 
ji 'pe§ke§kirin'. Edi ev hemanen 9anda ne§enber ku ji sedsalan giha§tine roja iro bi awayeki 
din u bi wateyeke din ten dubarekirin u bi vi awayi ji nif§en nu van berhemen geleii nas dikin 
u her weha zaroken ku ve dere ziyaret dikin him 9anda xwe dibin an ji bi riya 9irokan 
'perwerde'yeke distinin.

Bi gotineke din, ji aliyeki ve muze kare xwe ye sereke yani parastin u danasina 9ande 
dike u ji aliyeki ve bi riyeke din, bi §eweyeke din van berhemen '9anda ne§enber' ji nu ve 
dihilberine. Yani metn (9irok, listik hwd.) di nav kontekseke nu (di muzeye de) bi tevneke 
cuda (ji hela kesen ku li wir dixebitin) ji nu ve ten hilberandin. Wek minak, mevanen ku ten 
odeya ku Karagoz-Hacivat te pe§ke§kirin dikevin nav kontekseke din de. Li vir edi ne tene 
tema§ekirin le ji aliye din ve tevlibun ji pek te. ( î zarok, 9i mezin kesen ku dikevin ve ode de 
bi awayeki tevli listike dibin. Ya li zengil dixin, ya vekirina listike dikin u dilizin ku ev bi xwe 
performanseke nu ye ku li ser emprowizasyoneke te avakirin.

Zarok an ji mevanen din ku dikevin odeya 9irokan de ji bi heman rengi dikevin nav 
kontekseke din de. Li vir edi ew 9irokbejen di nav gel de dijin di9in, 9irokbejen 'xwende' u 
9iroken 'standart' derdikevin meydane. Di be§en din en muzeye de ji heman ti§t dikarin werin 
ditin.

Minaken ku beta neha hatin dayin, li gor teoriya performanse ji aliyeki ve ji nu ve 
zindikirina folklore ye. Aslan referans dide folklomas ilhan Ba§g6z u weha dibeje;

"Tu §ewe an ji metnek sabit yen berhemen ku di hawire 9anda devki de hatine 
hilberandin tune ye. Metinen cuda yen van cureyan ku di demen cuda yen icrakirine 
u mekanen cuda de hatine afirandin hene. Li ser metna ku di her icrayeke de 'ji nu 
ve hatiye afirandin', hostatiya vebejer ya di icrakirine de, asta perwerdehiye, temen, 
statuya civaki, baweriyen oli, daraziyen ehlaqi, bi kurti nasname u §exsiyeta wi/we 
bandore dike, ev unsur §ekil didin metne" (veg. Aslan 2012: 86).

Ev ji careke din dide xuyakirin ku folklor ne tene ti§teki ku di pa§eroje de cemidi 
maye, le li gor dem, derfet u rew§a gi§ti ti§teki ku ji nu ve te 'afirandin' an ji bikaranin. Ji 
ber ku kesen ku dibeje, kesen ku guhdar dike u metin yani (vegotin) bi xwe te guhertin.

^iroken ku di televizyonan de ten gotin ji di heman 9ar9ove de dikarin werin 
nirxandin. Wek di minaka jor de hat ditin (Uykudan Once) vebejer, tekiliya vebejer u 
guhdarvanan, rew§a ku te de 9irok ten gotin tev hatine guhertin u edi bi §eweyeke din u bi 
wateyeke din vegotin careke din 'ten afirandin'. Heman ti§t ji bo 9iroken ku wek 'xeze- 
fllm' ten 'pe§ke§kirin' an ji  gotin ji dikare were gotin. Edi di van bemameyan de '9irokbej'

Li vir careke din dive were gotin kn bi riya televizyone hemanen edebiyala geleri ji hela behtir kesan ve ten 
'gnhdarkirin'. Bi ve yeke ji behtir kes, pirani ji nif§en nu ganda 'xwe' nas dikin ku ev yek van berhemen edebiyala 
geleii bi 'wale' dike.
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televizyon bixwe ye, u 9irok ne ku te guhdarkirin le te tema§ekirin. Ben ku ji bo 9iroken 
kurdi minak ben dayin, minakek ji derve de mijare hineki zelaltir bike.

CN (Carton Network) qenaleke televizyone ye ku li ser satelayte we§ane dike. 
Zimane we ji behtir bi ingilizi ye. Bemameyen televizyonan ji behtir en ji bo zarokan li 
welaten din ji 9anda wan te u gelek caran ji ji edebiyata geleii, ji 9irok u hikayeyen gelM  
pek ten.

Di ve qenale de her 9iqasi behtir '9anda ingilizi' u lehengen (kevin u nu) yen we 
9ande ten pe§ke§kirin, carinan ji ji 9anden cihane ji minak ten dayin. Yek ji wan ku iro di 
bemameya CN (Cartoon Network)e de cih digire ji  9iroken 1001 §eve ne. Ev 9irok wek 
animasyon an ji 'xfee-fllm' di bemameye de ten pe§ke§kirin. Le wek ku di vir de ji te ditin, 
u wek ku di 'nerina performanse' de ji  te diyar kirin, 9irok bi awayeki din te gotin u ev yek 
ji careke din dide xuyakirin ku her gotinek 'jinuvegotin'e. Di ve xfeefllma bi nave 1001 
§eve de 9irokbej wek di we§ane de ji '§ehrazad' e, yen ku ji wan re ten gotin ji  '§ehrzaman u 
dunyazad' in. Her du ji, behtir ji  '§ehrzaman' di ve bemame de wek zarokeki 'netebte' te 
xuyakirin, u '§ehrazad' ji bo ku §iretan bide wan 9irokan ji wan re dibeje.

Di wir de, 9iroken 1001 §eve ku mirateke ji rojhilata navin e, bi hinek guhertinen 
bi9uk ten bikaranin u ev yek ji bala zarokan diki§ine u wan bi 9anda Rojhilata Navin dide 
naskirin.^* Ev yek ji ji bo 'jinuvebikaranin'a vegotinen geleii u teoriya performanse 
minakeke balke§ e.

2. Vegotinen geleri yen knrdi u performans:

Pi§ti van minakan gelo vegotinen geleii yen ji folklora kurdi 9awa 'ji nu ve ten 
bikaranin'? Gelo di nava konteksa nu de bi 9i §ewe u wateye ten pe§ke§kirin? Kijan minak di 
ve 9ar90veye de dikarin werin ni§ankirin? Ev tev de ji aliyeki ve bi rew§a 9alakiyen kurdan ve 
giredayi ne.

Xebaten folklora kurdi, dikare were gotin ku, her 9iqasi di asta berhevkirine de bin ji 
xebaten analiz, §irove u berawirdiye ji  hedi hedi derdikevin pe§. Her weha 'bikaranin'a wan, 
an ji 'jinuvevegotin'a wan ji  edi xuya dike.

Wek di sen de ji hate gotin, ge§edan u pe§ketina di ware teknoloji u ragihandine de 
bandor li ser xebaten medyaya kurdi ji  kirine. Dikare were gotin ku di pe§ke§kirina hemanen 
folklora kurdi de sazi u amuren ragihandine roleke giiing dilizin. Di vi wari de kurd ji gelek 
dixebitin, televizyon u radyoyan vedikin. Her 9iqasi ev radyo u televizyon behtir di ware

Di ve bikaranine de 'sterotipkirin' ji dikare were niqa§kiriii, le ji ber ku ev li derveyi mijare ye de li ser neye 
rawestandim

Wek minak di pirtuka 'Edebiyata Kurdi ya Geleii' ku editoriya we Ramazan Pertev kiriye gotaren cur bi cur li 
ser edebiyata geleri bene. Gotara Hayreddin Kizil & Veysel Tannkulu (2015) ya bi nave "Berawirdkirina giroka 
Hedlilik Bedlilik a bi Kurdi bi Gur u Heft Karikan a Birayen Grimm re" ji di ware berawirdkirine de wek 
xebatek nu dikare were ni§ankirin.
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siyasi de 9alak xuya dikin ji, di demen dawi de hinek hewldanen di ware 9ande de ji 
derdikevin meydane. Edi 9iroken geleii di televizyonan de ten bikaramn ku ev yek ji aliyeki te 
wateya 'jinuvebikaranin'a van 9irokan.

Ji aliye din ve di bin bane §aredariyan de navenden 9ande hatine vekirin u li van deran 
xebaten li ser 9ande, li ser edebiyata geleri ten kirin, hemanen folklore ji edebiyata geleri 
pe§ke§i gel ten kirin. Li vir se minak de werin dayin ku ji hela metin, tevn, u kontekste dikarin 
werin §irove kirin. Yek ji wan dengbeji u malen dengbejan e.

Dengbeji, di nav civaka kurdan de wek formeke veguhastine ciheki sereke digire u iro 
ji hela kurdan ve behtir wek formeke 'netewi' te nirxandin. Dengbej ki ye? ( î dike? Dengbej 
ew kes e ku bi denge xwe rih u can dide serpehatiyen here, u wan serpehatiyan careke din bi 
denge xwe -u carinan ji bi alikariya bilursL xwe- di hafizeya 9andi ya gel de zindi dike. Ji ve 
yeke ji te xuyakirin ku ev wek harden Keltan an ji grioten Efrikaye barke§en hafizeya 9andi 
ye di nav kurdan de ne. Beguman di nav folklora kurdan de ne tene dengbeji le hinek formen 
din en veguhastine, an ji vegotine hene, le wek li jor ji hat gotin van salen dawi wek formeke 
'netewi' ten nirxandin. Vekirina 'malen dengbejan' li Diyarbekire ji hela §aredariya Mezin ya 
Bajer ji ve yeke dide xuyakirin.

Dengbej wek ji peyve ji te xuyakirin ji du peyvan pek te u te wateya 'hostaye deng' 
(Hamelink & Ban§ 2014).^^ Dengbej u dengbeji beta salen 1980yi di nav civaka kurdan de 
wek kevne§opiyeke ciheki giring digirt. Ji aliyeki ve pe§ketinen teknolojik, belavbuna radyo u 
televizyonan, ko9a ber bi bajaran, yani ji ber sedemen civaki, 9andi u siyasi ev kevne§opi ber 
bi windabune ve 9u. Pi§ti salen 2000i §aredariya Bajare Mezin a Diyarbekire cihek bi nave 
'mala dengbejan' vekir u dengbej en ku behtir li malan, li ber dere 'camiya mezin' ya 
Diyarbekire, an ji li qehweyan §er u serpehatiyen here digotin, wek karmend li wir bi cih 
kirin. Di ve minake de dikare were ditin ku hem di kontekst u hem ji di tevne de guheiin 
9ebuye. Edi ew metne here (§er, serpehati hwd.) di kontekst u tevneke nu de 'ji nu ve' ten 
bikaranin. Di ve 9ar90veye de tekiliya guhdarvan u vebejer ji  guheriye. Ji aliye din ve 
guhdarvanen ku hevdu nasdikin an ji tekiliyeke wan bi hevdu re an ji bi dengbej bi xwe re 
heye ji ne 'yen here' ne. Ji hemu 9in u koman cur bi cur mirov ten li wan guhdar dikin. Ji vi ali 
ve ev '9alaki'ya 'nu' bi §eweyeke din, di konteksteke 'nu' de te 'pe§ke§kirin' ku hemu xalen 
'neiina performanse' ne.

Di heman 9ar90ve de disa listika §anoye ya '§anoya Bajare Mezin a Diyarbekir' a bi 
nave 'Mem u Zin' ku ji eposa 'Meme Alan' hatiye adabtekirin ji wek minakeke din dikare were 
dayin. Ev §ano di sala 2014an de li Qesra Mala Cemilpa§a ku wek 'muzeya bajer' te bikaranin 
hat 'pe§ke§kirin'. Di ve pe§ke§kirine de disa te ditin ku metin, tevn u kontekst bi awayeki 'nu' 
hatiye bikaranin. Edi li Diyarbekir, di 'muzeya bajer' de 'Meme Alan' ti§teki din ji 
guhdarvanen xwe yen 'nu ' re dibeje.

Ji bo formeke din u berawirdiya we bi dengbejiye re bnr. Necat Keskin (2015a). Tur-Abdin'de Bir Kimlik ve 
Anlabm Bigimi: Mitnblarve Mitnpbk. Folklor/Edebiyat, c. 21, sayi.84, (2015/4), r. 57-72.; (2015b). Mitirb u 
Mitirbi: Nasname u Vegotin. Weje u Rexne, hj. 6, r. 109-120.

Ji bo penaseya Dengbeji u cihe we di muzika knrdi de bnr. Mehmet Uzun (2001) u Erol Mutlu (1996).
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Ji hela 'jinuvevegotin' an ji 'bikaranina vegotinen geleri de mmakeke din ji ya iroym 
televizyona bi nave 'Zarok.tv' ye. Zarok Tv di sala 201 San de dest bi we§ana fermi kiriye. 
Wek ji nave we ji te xuyakirin ji bo zarokan e u te de bernameyen zarokan bene. Le her 9iqasi 
bi kurdi ji be animasyon u xeze-filmen we ji qanda kurdan dur u behtir ji derve ne. Wek 
minak te de '§inok', 'Reziken Angelo', 'Me§hingiv Maya', 'Mala Foster', 'Gumball', 'Sifinc 
Bob', 'Pocahontas' ku hemu ji 9and u '9irok'en derve ne te de cih digirin. Sedemen ve yeke 
pirani madi u teknolojik u nebuna van bernameyen bi kurdi ye.^^ Le disa ji ji aliye 'danasina' 
9ande ve ti§ten 'xwemali' wek 'Zarokistan', 'Fergeh', 'Huneren Destan' ji xuya dikin. Her weha 
ji bo 9iroken geleii ji bi nave 'hebu tune bu' bernameyek he ye ku bi ya 'iyi Uykular' (xew 
xwe§) ya tirki ku wek minak li jor hatibu dayin he ye. Disa wek heman minake 'Hebu Tune 
bu' ji her roj di saeta 21.00an beri xewan derdikeve pe§bere zarokan. Di ve bernameye de 
listikvan xwe xistiye diruve pireki u ji zaroken derdora xwe re 9irokan dibeje. Ti§ten ku li jor 
di 9ar9ova teoriya performanse de ji bo 'iyi uykular' hatibu gotin, ji bo ve minaka kurdi ji 
derbasdar e. Di vir de ji, disa te ditin ku metin (9iroka standartizekiri), kontekst (mekane ku 
9irok le te gotin an ji performans te kirin) u tevn ku bi her du xalan ve giredayi ye hatiye 
guhertin.^^

Di 9ar9oveya mijare de minakeke din dikare were nirxandin ku giredayi '§anoya 
zarokan' u bikaranina 9iroken geleii di §anoye de ye. Hem ji ber ku di nav de 'tevger'ek heye u 
hem ji ji ber ku 'ji nu ve te gotin' ev m inakji bo mijara ve gotare muhim e. Di vi waii de ji bo 
bikaranina 9iroken geleri yen kurdi zede minak tune ne. Yek ji wan ji '§anoya bi nave 
'Zimzim' e ku li Merdine xebaten xwe didomine. Li gor yek ji damezrineren we, Bilal Korkut, 
§ano di 2014an de ligel 9end hevalan ji bo zarokan te avakirin. Di sala 2015an de ji  9iroka bi 
nave 'Pire u Rovi' listine.^"^

Di 'pe§ke§kirin'a 9irokan de, hemu armancen folklore ku li jo r hatibun rezkirin 
(danasin, parastin, perwerde) dikare were ditin. Ji bo zarok u 9irokan ev yek behtir derdikeve 
pe§. Wek Korkut dibeje;

"(^irok u zarok du hemayen bi hev re giredayi ne. Me ji hewl da ku em wan her du
hemayan di yek bero§e de cardin bikelenin" (Bilal Korkut, 2016)

Di ve 9iroka ku li ser dike bi awayeki tevgeii te 'gotin' edi forma xwe ji diguhere u 
dibe 'vegotineke nu'. Yani, "her karekter ji 9iroke derdikeve ser dike u 9iroke zindi dike, (^irok 
zedetir gotin e, le ku derdikeve ser dike ji gotine behtir dibe tevger" (Bilal Korkut, 2016).

Di vir de ti|te ku dikare were rexnekirin ew e ku ji bo kurdi u zaroken kurdan ev bemame geleki kem in u dive 
behtir werin cekirin. Beguman sedemen ve yeke gelek in ku dibe mijara gotareke din u ji ber ve yeke ji tene bi ve 
rexne em de bihelin.

Ji bo bernameyen Zarok tv u nemaze ji bo 'hebu tune bu' bm: http://zarokW.com.tr/Kurmanci/Program/Heb- 
tune-b diroka leneiine ya dawi: 19.01.2015
^Wgahiyen derbare §anoya Zimzim u xebaten we ji dameziiinere we Bilal Korkut hatine sitandin. Hem bi riya 
hevditin u hem ji bi riya e-maile ev agahi hatine bidestxistin. Hevditin li Merdine di 19.01.2015an de hatiye 
kirin. Bilal Korkut, di van hevditinan de, li ser §anoya zarokan ya kurdi ji hinek agahi par ve kirin. Li gor wi beta 
niha ji bili wan §anoyek bi nave 'Teatra Ziv' giroka '§enge u Penge' u §aredariya Bajare Mezin a Amede ji bi 
zazaki 'Pire u Luvi' listine.
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Eger li gor teoriya performanse were gotin, tevna giroke te guhertin. Ji aliye din, ji her 
ku bi awayeki interaktif '9irok' te listin, dikare were gotin ku 'kontekst' ji di van minakan de te 
guhertin. Ti§teki din e balke§, di '9irok'e de listikvan an ji derhener hinek listiken zarokan en 
geleri dixe nava '9iroka' xwe ya li ser dike u di wir de hem listikvan u hem ji tema§evan di nav 
'9iroke' de cih digirin. Yani bi gotina Bilal Korkut, "tema§evan ji dibin listikvan u listikvan 
dibin tema§evan".^^ Ev ji dide xuyakirin ku edi 9irok ne bi renge xwe ye 'geleri' li ser dike ye, 
le bi rengeki din, bi metineke 'sererastkiii'. Bi gotineke din edi wek ku di ve minake de ji te 
ditin, metineke 'nu', di konteksteke 'nu' de u bi tevneke 'nu' careke din te gotin. Ji van 
minakan ji  te xuyakirin ku vegotinen geleri di nav civake de bi §eweyeke din, bi 'vegotineke 
din' careke din xwe zindi dikin.

ENCAM

Di vegotinen geleri de ragihandina di navbera guhdarvan u vebejer de ti§teki giring te 
ditin. Bi guherinen di nav civake de ev tekili ji  te guhertin u ev yek ji rengeki nu dide 
vegotinen geleri.

Vegotinen geleri, ku binbe§eke giring ya edebiyata geleri ye, di nav xebaten folklore 
de ciheki sereke digirin. Ji destpeka xebaten folklore beta iro ji  ve mijare bala gelek 
folklomasan ki§andiye. Ji aliyeki ve berhevkirina wan u ji aliye din ve ji nirxandine cuda re li 
ber nerin u teoriyen cuda vekiriye. Y ekji van teoriyan ji 'teoriya performanse' ye ku hemanen 
folklori -u behtir ji vegotinen geleri- di 9ar90veya 'icrakirin'e de dinirxine. Li gor ve teoriye 
edi dive hemanen folklore di nav kontekst u tevne de werin nirxandin.

Pe§ketinen teknolojik, guherinen di civake de u derfeten nu re li ber 'ji nu vegotin'a 
van hemanen edebiyata geleri vedikin. Hemanen ku hatine berhevkirin edi li ser diken 
§anoyan, di televizyonan u di muzeyan de 'ji nu ve ten vegotin' u ten pe§ke§kirin ku tekiliya 
vebejer u guhdarvan an ji tema§evan ji bini ve diguhere. Ev yek ji  te wateya ku hemanen 
folklori ne ti§ten 'kevnar' u 'cemidi' ne, le diyardeyen zindi u guherbar ku li gor rew§ u 
derfeten civake, li gor pewistiyen civake xwe diguherinin an ji 'ji nu ve ten vegotin'. 
Nimuneyen ku di gotare de hatin dayin ji ve yeke didin xuyakirin.

Her 9iqasi hina di destpeke de be ji, ev yekji bo hemanen folklora kurdi ji dikare were 
gotin. Wek ji minaken li jo r hatine dayin ji te xuyakirin, bi guherinen di civake u bi derfeten 
'nu', vegotinen geleri yen kurdi ji careke din 'ji nu ve ten gotin'. Ji ber ve yeke ji nirxandina 
wan ji dive ne tene li gor 'metn'e, le bele di heman deme de li gor kontekst u tevna 'nu', yani bi 
gotineke din di 9ar90veya 'teoriya performanse' de were kirin. Ev yek de behtir re li ber 
famkirina binyad u bikaranina wan ya iroyin ya vegotinen geleri veke.

25 Ji bo nirxandinek li ser heman listike bnr. Derbare giroke de: http://diyamame.com/aiticle.php?Idx=2169 
diroka leneiine: 19.01.2016
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BnepBbie Kypjibi noaenjiHCb b KasaxcTane (pesyjibxax nojmxHKH xoxajiHxapnsMa, 
npoaBHBineroca b hx HacHjibcxBCHHOM nepecejiCHHH) b cxpauiHbie rojibi cxajiHHCKHx 
penpeccHH 1937,1944 rr. OcnoBbiBaacb na npHnunnax MHoroacneKXHoro anajmsa,
HCXOpUSMa COIJHajIbHO-nOJIHXHHeCKHX, HCXOpHUeCKHX, apXHBHbIX H A p y rn x  nnCbMeHHblX 
HCXOHHHKOB MO^HO BbMBHXb H OCBCXHXb HCraXHBHbie nOCJICACXBHH ACnOpxaUHH H
rcHOUHAa no oxHomennio k HauHonajibHbiM MenbuiHHCXBaM, BKjiiOHaH xypjiCKoe 
MenbuiHHCXBO. B uejiOM xypAbi cxajin sajioxcHHKaMH ipyGon nojinxHKH coBexcKoro 
pyKOBOACXBa b 30-50-x ro^ax XX Bexa. Tax, b OAHonacbe ohh no npHHunny 
xojiJiexxHBHOH oxBexcxBenHOCXH sa cbok) npnnaAJiexcHOCXb x xyp^cxon naunoHajibHOCXH, 
neBsnpaa na Bospacx, aojixchocxb, noiioxcenne n, naxoneu, cocxoanne sjiopoBba, 6bijin 
AenopxnpoBanbi.

O a HOH H3 OCHOBHbIX npHHHH HX BbICblJIXH 6bIJIO o6BHHeHHe HO nOAOSpCHHIO B
xypeijxoM mnnonaxce. Kax CBHAexejibcxByiox apxHBHbie jioxyivieHXbi xoro BpeMenn, 
MaccoBoe Bbiceiienne xyp^OB nponcxoAHJio b panonax AsepGanjjjxana, ApMCHnn, Tpysnn, 
norpaHHHHbix c xeppnxopnen Typiinn. OcHOBanneM noAoGnoro noAOspenna, no Been 
BHAHMoexn, Gbijin xoproBbie CBasn xypAOB c poACXBenHHxaMH ns-sa rpannubi. OGanHenne 
Gbijio oryjibHbiM, na ochobc aohocob, cjiyxoB, AoraAOx.

3x0 nacHjibcxBennoe nepecenenne xypACxoro napoAa ns oahoh pecnyGjinxn b 
ApyryK), c OAHoro oGxcnxoro Meexa b Apyroe - neoGxcnxoe napyuiniio «xopHeByio 
CHCxeMy», nnxaiouiyK) Aymy uenon naunn n ocxaBHjia nenarjiaAHMbiH cneA b ero nexopun. 
K coxcanennio, noAoGnoe nepecenenne noBxopnjio cyAbGy mhofhx napoAOB namen 
cxpanbi xoro expamnoro BpeMenn. Pyxa najiana nacxnrjia xypAOB n b xaxon expane (xax 
noexca b necne xoro BpeMenn), rAe «xax bojibho abiuihx nejiOBex», n noABeprjia renouHAy 
MHpnbiH, HH B neM ne noBHnnbin napoA-
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^enopTaiiHa npHHecjia KypAaM GojibuiHe Gcaw: CMepxb ox HH(J)eKLiHOHHbix 
G o j i c s h c h , penpeccHH npn BbiceAeHHH h  x .a . HeBOcnoAHHMbie noxepn nonecjiH xypAbi h  b  

oGjiacxH AyxoBHOH KyAbxypbi, oGpasoBaHHa, asbiKa.

CjiCAyex oxMexHXb, hxo nepeceAenHe KypAOB na xeppHxopHio Kasaxcxana 
npoxcKaao b necKOAbKO AxanoB. IlepBbm - 3xo oceHb 1937 r., KOXAa hx nepeccAaAH b 
MaCCOBOM HaCHAbCXBCHHOM nOpaAKB CpeAH APyrHX HapOAOB - HpaHACB, XypOK, KaK 
FOBOpHAOCb B AOKyMCHTaX X 6 X  A 6 X , «npH OHHCTKC nOXpaHnOAOCbl)) COBCTCKOH
FocyAapcTBCHHOH xpaHHAbi B paiiOHe KaBKasa. BxopoH 3xan - 3x0 AenopxaiiHa xypAOB b 
cocxaBC HapoAOB CcBepHoro KaBKasa b 1944 r. nocxaHOBACHHCM FKO ox 31 higaa 1944 
r., npHHaxoM noA rpH(J)OM «CoBepmeHHO ceKpexHO», npaBHxeAbcxBy KaaaxcxaHa 
npeAnHCbiBAAOCb pasMccxHTb 40 xbic. hcaobck cneij. nepeceACHiieB h3 TpysHH, hxo Ghao 
CAeACXBHCM npecxynHoil hoahthkh CxaAHHa h BepHH o BbiceACHHH 115,5 xbic. hcaobck h3 
npHXpaHHHHblX C TypAHCH AxaAIJHXCKOM, AAHXeHCKOM, AcnHHASCKOM, AxaAKAAaKCKOM H 
BoXAaHOBCKOM pailOHOB FpySHH (b HHCAC KOXOpbIX GbIAO OKOAO 20 Xbic. KypAOb).

Ho xpareAHA KypAOB npoAOAAcaAacb h b nauiH ahh. Ha moh bsfaaa, nyacHO 
BbiACAHXb xpexHH 3xan nepeccACHHa KypAOB b KasaxcxaH - 1989-1990 foabi, KOXAa ohh 
BbrnyACACHbi GbiAH nepeccAHXbca b pesyAbxaxe bochhofo KOH(J)AHKxa McacAy ApMCHHeil u 
AsepGaiiAAcaHOM b HaropnoM KapaGaxe. Ha 3xom 3xane coxhh KypAOB nepeccAHAHCb b 
KasaxcxaH m  pecnyGAHK CpeAHeil Ashh, SaKaBKasba, Pocchh, a hc xoabko h3 Apmchhh h 
AsepGaiiAAcaHa.

H o  BepHCMca k coGbifham MaccoBbix noAHXHnecKHx p enpeccH il. H ocac AenopxaAHH  
B 19 3 7  roAy GoAbuiaa Hacxb nepeceACHHbix ceMeM c GoAbuiHM koahhccfbom MaAOACXHHx 
A exeii He hmcab xpyAOcnocoGHbix paGoxHHKOB, hc roB opa yace o  cpeACXBax k 
cymecFBOBaHHio. B cchoh ohh OKasaAHCb b xaaceAeHuieM noAoaceHHH, Ges BcaxHx naAcacA 
Ha GyAym ee. TaaccAoe noAoaccHHC Ghao h b K asaxcxaH e b fox BeceHHHH nepHOA, xasaxH  
MaxepHaAbHO Gcacfbobbah camh. H o box oho nyAO, n a  K oxopoe cn ocoG en  xoabko 
GpaxcKHH HapoA! H chokoh BCKy rocxenpHHMHbie xasaxH  naniAH BOSMoacHOCXb npHHaxb h 
pasMecxHXb coxhk) xbican nepeceACHACB pasHbix HaAHOHaAbHocxeH, BeAt xoabko o cen b io  
1937 F. H3 SaKABKasba ciOAa npnGbiAO okoao 2 0 0 0  KypACKHX xosaHCXB. H nace mm 
npHBOAHM paccK asbi OHeBHAACB x o r o  bpcmchh.

Box KaK o HCM HHUiex A. K. HaAnpoB - sacAyaccHHbiH yHHxeAb PecnyGAHKH 
KasaxcxaH: «B cepcAHHe noaGpa 1937 roAa a ynnaca xoxAa b EpeBancKOM KypACKOM 
xexHHKyMe, pasGyAHAH paGoxHHKH HKBfl, h bcacah CACAOBaxb sa hhmh. YxpoM Mena 
AOCxaBHAH Ha accAesHOAopoacHyio cxanuHio ApasAaan HaxHHeBancKOH ACCP, KyAa Ghah 
cornaHH Bce KypAM pexHona c BemaMH. KpyroM cxoaAa oxpana h3 coAAax. Hepes 
HecKOAbKO AHeii HanaAacb oxnpaBKa suicaohob. B kaacaom smcAone no 110-120 ceMeii b 
xoBapHbix BaroHax. H hkxo h3 KypAOB ne shaa, KyAa h saneM hx oxnpaBAaiox. 
HyBCXBOBAAH, HXO Besyx HA ceaep, a KyAa xoabko xaAaAH. MnoxHe ne BbiAcpacHBaAH 
HenpHBbIHHOH MOpaAbHOH HaxpySKH, yMHpaAH...

12 ACKaGpa naui suieAOH npnGbiA b r. M npsoan (nbrne Tapaa). Cner no koacho h 
OKOAO copoKa rpaAycoB Moposa. Hac nepecaAHAH na oxKpbixbie rpysoBbie MauiHHbi n 
oxnpaBHAH no GesAopoacbio b naxoAMBuinnca na paccxoaHHH 200 KHAOMexpoB ox 
M npsoana Capbi-CyncKHn panoH, a oxxyAa no 2-3 ccmbh pacnpcAeAHAn no koaxosam 
panoHA.

B Mae 1938 r. b ropax Kapaxay Gha opranHSOBan KypACKnn koaxos HMenn 
ByACHHoro. JIioah HanaAH paGoxaxb b koaxosc, achba noA oxKpbixbiM neGoM.
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CxpoHTejibCTBO oGcmajiH HanaTb n o cjie  saBcpm cHHa noccBHbix. OflHa^flbi
HIOHbCKOH HOHbK) H3 KOJlXOSa yBCSJIH 40 My^HHH-KypAOB. Hs HHX flO CHX nOp HHKTO HC 
Bepnyjica. Ho KaKOH npHHHne hx  yBCSJiH h b hcm hx  bhhb , hhkto flo  c e r o  BpeivieHH n e  
3Haer. M H orae h3 hhx n e  6bijiH ^aace 3HaKOMbi A pyr c ApyroM, n e  roB opa yace o KaKOM- 
jih6 o 3aroB ope». M axM yAe A G ^yajic XacHKC (A can oB ) - KypACKHH aKcaKan, oxei;  
ACBaxepbix A exeii paccKaabiBaji: « II omhk), xax  ccfoahh, occhhhh achb 19 3 7  roAa, Koraa 
xoBapHbie BaroHbi npH6bijiH b ce jio  BaKanac. H a c  npnioxHjiH KaaaxcKHe ceMbH, ocbo6 oahb 
AJia Hac HeCKOAbKO lopx, nOAeAHBHIHCb nOCACAHHM KyCKOM XAe6a. JIlOAH 60AbIIIOrO 
cepAAa H Ayuin!

B c6m cbohm ACBaxepbiM AexaM Heycxanno noBxopaio: ^pyacHxe c KaaaxaMH,
AKDAbMH GOAbUIOH AOGpOXbl, CnaCHIHMH HaC OX BCpHOH CMCpXH!)).

A BOX euie o a h o  BOcnoMHHaHHC npcAceAaxejia KypACKoro HaAHOHaabHoro 
KyAbxypHoro ucHxpa EHGeKuiHKaaaxcKoro pafiona A. B. HaAbipoBa: «Mbi achah na 
KaBKa3C, Ha xeppnxopnn ApMaHCKOH CCP. B ACKaGpe 1936 roAa cxoaah xoAOAa, ho cnera 
He 6biAO. OAHaacAbi paHHHM yxpoM ccao npocnyAOCb b OKpyaceHHH coAAax. H hkxo hc 
HMCA npaBa x o a h x b  h o  yAHije h a h  3afixH k coccaam. M hc 6 mao Accaxb acx, h a xopom o  
noMHK): apecxoBaAH Bcex MyacHHH h ynexAH b pafioHHbiH ACHxp. En^e 12 cca nonaAH b 
xaKoe ace noAoaceHne. ^exeii h  acenn^HH coGpaAH h, ho3boahb B3axb Koe-nxo h3 Ben^efi h 
npoAyxxoB, yBe3AH na BOK3aA. TaM Bcex nac AcpacaAH 10 Anefi. CxapHKH h acxh 6oAeAH. 
CorpeBaAHCb y KOCxpoB, naKpbiBaacb OAcaAaMH...

CoXAaCHO COCXaBAeHHbIM CHHCKAM, AIOACH CXAAH OXHpaBAAXb SHieAOHaMH. IIOAaAH 
3uieAOH H AJia acHxeaeH namero ceaa, ocboGoahah MyacHHH, hxo6 m homofah noFpyanxbca 
CBOHM ceMbaM... B BaFOHax pa3MecxHAH no 10-12 ceMefi. B nyxH Ghiah 22 cyxoK. 
OcxanaBAHBaAHCb b AopoFe, hxoGbi noHXb-KopMHXb CKOx. H exaAH AaAbuie.

Pa3Fpy3HAH cocxaB Ha cxaHAHH Hah. C kox noFHaAH b nyacHOM HanpaBACHHH, a 
akdah acAaAH eme 2-3 aha. Hepea HCKOxopoe BpeMa nac oxnpaBHAH b c. BaxGaxxbi 
BaAxamcKOFO panona. Mbi Mep3AH b MauiHHax. Ho MHp ne 6e3 AoGpbix aioach. MecxHbie 
acHxeAH - 3X0 6biAH KaaaxH - hphhaah nac xopomo. KaacAaa ceMba npHHaaa na 
acHxeAbcxBO OAHy xypACKyio ceMbK»>. 0 6  3xom CBHAexeAbcxByiox h cxapeiimHHbi xypAOB 
Kaaaxcxana IIIeHx A3H3, IIIeHx KaAbip, Mbcxoe VcbBe Mbxbixe, EyceiiHe Bbpo, KapaMe 
Haaa, M.C. BaGaea, MaxMaAaMHHeA3H3, SHaeBaAbpxan, A cabhob CapH, A3H3C VcbB, 
IIIaMmHe Mycxa(J)a, A hao A ahcb h Apyrne.

B 1944 F. H3 Epy3HH Gmao BbiCAano 6297 ceMefi, 27 657 hcaobck b Kaaaxcxan h 
pecnyGAHKH CpeAHeii A bhh. H3 hhx okoao xpex xbican (hhcao xypAOB cpeAH BbiCAanHbix, 
K  COacaACHHIO, HeH3B6CXHO) HOHaAH B  AAMa-AxHHCKyiO oGAaCXb.

H3 apxHBHbix AOKyMCHXOB 1937-1944 ff. CACAyex, hxo H3-3a oxcyxcxana xchaoh 
OAcacAbi, oGyBH mhofhc h3 nepeceAHBmnxca ne mofah bmhxh na paGoxy. Ho Bca xaacecxb 
hoaoGhofo nepee3Aa, kohchho ace, ACFAa na xpynxne ACxcKHe hachh. Ochobhoh 
npHHHHOH HenocemeHHA mxoA b 1946 FOAy cxaA aabiKOBon Gapaep. Kax CBHACxeAbcxByex 
cxaxHCXHxa, bccfo b mxoAax oGynaAca 21% Aexeii mKOAbHOFO Boapacxa h h3 hhx BceFO 
12% HOcemaAH AomxoAbHbie ynpeacAenna.

BoAbmoH npoGACMOH GbiAO pa3MemeHH6 H oGecneneHHe BHOBb npnGbiBmHx 
paGoxoH. EocyAapcxBOM hhhcfo ne Gmao cacabho aaa npncMa h paaMen^enna 
nepeceACHueB. Ho caobam OHeeHAACB, no 3xoh npnnHHe 3hmoh 1937/38 h 1944/45 ff.
HOFhGaO OHCHb MHOFO AIOACH H  CpOAH H H X  GOAbmoe KOAHH6CXBO ACXeH H  CXapHKOB. B
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pecnyGjiHKC b 3th  (xpHfluaTbie) foam  6 bijio xaacejioe couHaAbHO-SKOHOMHHecKoe 
noAoaccHHe. M ecxH bie BjiacxH n e  MorjiH oGecnenHXb HaceACHHe ^ hjibcm, caoh h 
npoMbimjieHHbiMH xoBapaMH, a xcm 6 oA ee ncHMOBepHO xpyAHO npnxoAHAOCb 
nepecejiCHuaivi. B e e  ace K asa x ex a n  h e r o  napoA CMorjiH npHHaxb h paaMecxHXb coxhh 
xb ican  BbmyacAeHHbix nepeceA enueB .

B ee HSAoaceHHoe eBHAexeAbexByex o6 HexHHHOM noAoaceHHH KypAOB b xoabi 
exaAHHeKHx penpeeenfi.

B eBASH e HeexaGHAbHoexbK) na KaBKase, eo6bixnHMH b HaropHOM Kapa6axe h BOKpyr 
Hero, B 1988-1990 roAax HOBbie xypAeKHe nepeeeAeHUbi noxanyAHeb b Kasaxexan. 
KasaxeKHH napoA BeerAa npoaBAAA k KypAaM sa6oxy h MHAoeepAHe. 3xa Apyac6a AByx 
HapoAOB, HenbixaHHaa b xpyAHbie HexopHneexHe BpeivieHa, He AOAacna 6bixb OMpanena 
HHKorAa.

C Mapxa 1993 roAa Gmao sapernexpHpoBaHO h HanaAO (J)yHKUHOHHpoBaxb b 
Kasaxexane PerHonaAbHoe OGmeexBeHHoe OGteAHHenne AeeouHauHA xypAOB «^K6yH» 
(EAHHexBo). B  1999  roAy AeeouHauHA 6biAa nepeHMeHOBana b «Bap6aHr» (PaeeBex). C 15 
AHBapa 2 0 1 3  roAa aeeoAHauHA nepeperHexpHpoBaAaeb e exaxyeoM PeenyGAHKaneKoe 
OGuieexBeHHoe OGteAHnenne AeeouHauHA «Bap6aHr» xypAOB Kasaxexana, na oenoBe
(J)HAHaAOB:

• FopOA A aMAXM - AAMaXHHeKHH rOpOACKOH KypAeKHH 3XHO-KyAbXypHbIH UeHXp 
(1 9 8 9  r. npeAeeAaxeAb K aaoeB  C .H .).
• AAMaxHHeKaa oGAaexb - OGAaexHOH KypAeKHH 3XHO-KyAbxypHbiH uenxp (1992 r. 
AAHeB P. A.).
• FopoA A ex a n a  -  AexaHHneKHH ropoAeKon (J)HAHaA 0 0  «AeeoAHaAHH «Bap6aHr» 
KypAOB PeenyGAHKH Kasaxexana (2 0 0 7  r. npeAeeAaxeAb OaxoeB III.3).
• AKMOAHHeKaa oGAaexb -  AKMOAHHeKHH oGAaexHOH (J)HAHaA 0 0  «AeeoAHaAHH 
«B ap6aH r» KypAOB PeenyGAHKH K asaxexan a  (2 0 0 7  r. npeAeeAaxeAb M yexa4)aeB  M .P ).
• ^aiviGbiAeKaa oGAaexb -  O hahaa 0 0  «AeeouHaAHH «Bap6anra KypAOB PeenyGAHKH 
Kasaxexana b !3CaM6biAeKOH oGAaexn (1993 r. npeAeeAaxeAb AnAapoB JI.A.)
• lOACHO-KasaxexaneKaH oGAaexb - Ohahaa no lOACHO-KasaxexaneKon oGaaoxh 0 0  
«AeeoL(HaLiHH ccBapGanra KypAOB PeenyGAHKH Kasaxexana (1993 r. npeAeeAaxeAb 
HaAHpoB A.C.).
• KaparaHAHHeKaa oGAaexb -  O hahaa no KaparanAHHeKon oGaaoxh 0 0  «AeeoAHaAHn 
«Bap5anra KypAOB PeenyGAHKn Kasaxexana (2014 r. npeAeeAaxeAb MameAGB H .M .).
• FopoA XaAAbiKypraH -  TaAAbiKypraneKnn pernonaAbHbin 4)HAnaA 0 0  ccAeeoAnaAnn 
«Bap6anra KypAOB PeenyGAHKn Kasaxexana (1999 r. npeAeeAaxeAb Maisiyn - Ofam 
A .C .).
• CeBepo-KasaxexaHeKAH oGAaexb -  O hahaa no CeBepo-KasaxexaneKon oGaaoxh 0 0  
«AeeouHauHH «Bap6aHra KypAOB PeenyGAHKH Kasaxexana (2013 r. npeAeeAaxeAb 
HaAHpoB P C ) .
L(eAbK) AeeoAHAAHH xypAOB «B ap6anra ABAaexea eoA cn exan e eosA anm o  
HeoGxoAHMbix yeAOBHH aaa B eeexop on n ero  pasB nxna xyAbxypbi, npoB eA cnne  
MeponpHAXHH, HanpaBAeHHbix na e o x p o n e n n e  naunonaAbHbix oGbinaen n  xpaAnAnn  
KypAOB B (J)opMax 4)eexHBaAen, KonuepxoB, naynnhix, npaKxnneeKnx n  MexoAnneeKnx 
eem nnapoB, a xaKace aah 6 oA ee noAHoro yAOBAexBopennH eouHAbHbix, AyxoBHbix 
noxp eG n oexen  n  saKOHHbix nnxepeeoB  ahu xypAeKon naAnoHAAbnoexH, npoACHBaion^nx 
B K asaxexan e.
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B HajiHHae AccoiiHaiiHH HMeiOTca pasjiHHHbie xBopnecKHe KOJiJieKXHBbi: xanpeBaiibHaa 
rpynna «Bap6aHr», BOKajibHO-HHCxpyMCHxajibHbiH aHcaiviGjib «KypAHCxaH», «MHAHa», 
(J)OJibKjiopHO - xaHijeBajibHaa rpynna «Baxap» n flp., no3XHHecKne Kyp^KH, b  uiKOJiax 
K y p A C K H X  A C T e n  B C A y x c a  ypoKH K y p A C K o r o  asbiKa. BnepBbie 6bui noAroxoBjien n Bbimen b  

CBCx yneGnHK KypACKoro asbiKa «Zimane kurdi» n yHeGno-MexoAHnecKHn KOMnjieKC aji^ 
yHHxejien KypACKoro asbiKa, OAoGpenHbin MnnncxepcxBOM oGpasoBanna n nayKH PK (2006 
F.) H peKOMeHAOBannbiH aji« o6meo6pa30BaxejibHbix n BOCKpecnbix uikoji, aaxopoM 
Koxoporo aBjiaexca axaAeMHK MnpsoeB K.H..

IIoA 3FHAOH AccaMGjien napoAa Kaaaxcxana nsAaexca jiHxepaxypno-xyAO^ecxBeHHbin, 
nayHHbiH n oGmecxBeHHO-npocBexnxejibCKHH ^ypnan «Nubar» (nepBenep) n e^eMecannaa 
raaexa «!3CHHHa K y p A »  ( ^ h s h b  KypAOB). A xax^e HMeexca 0(J)HAHajibHbiH canx accopnapHn: 
www.berbang-nur.kz.

B gejiax HCCJiCAOBanna coAHajibHO-aKOHOMnnecKoro nojio^enna KypAOB 6bui 
npoBCACH coAHOJiorHHecKHH onpoc cpcAH KypACKoro nacenenna pecnyGjiHKH. On 6bui 
opraHH30Ban Ka(J)eApoH xcopexHuecKon n npnKJiaAHon nojinxojiornn A rV  h m . A5aa, 
COBMCCXHO c CoK)30M KypACKOH HHxejijiHreHL(HH Ka3axcxana n KypACKon accounauHen b  

Mae-Hiojie 1995 roAa. Mbi c o h j i h  nnxepecnbiM npcACxaBHXb neKOxopbie AanHbie axoro 
onpoca.

B onpoce npnHajin ynacxne Gojiee 600 pecnoHAenxoB. B o c h o b h o m  h x  Bospacx ox 
16 AO 60 jiex. H3 600 onpomennbix 265 HMenn cpcAHnn BOspacx ox 18 ao 30 jiex, 153 - ox 
30 AO 60 Jiex, H 82 -  ox 60 H cxapme. O co6o xoxenocb 6bi oxMexHXb, h x o  b  onpoce  
npHHajio ynacxne 138 iKeniAHH.

Ho BHAy AeaxejibHOCXH pecnoHAenxoB noACJinjin na xpn ocnoBHbie rpynnbi. 
IlepByio rpynny cocxaBHjin paGoxaKHAne b  rocynpeacAennax n ynamneca yneGnbix 
xaBeACHnn. Onn npeACxaBjienbi 34% ox Bcex onpomenHbix. B cocxaB Bxopon rpynnbi 
BouijiH xe, Kxo saHHMaexca nacxnbiM GnanecoM, n nepaGoxaioiAHe. Ohh cocxaBHjin 56 % 
ox oGipero nncjia. B xpexbio rpynny b o u i j i h  Bce xe, k x o  a o c x h f  nencHOHHoro Bospacxa. 
Ohh cocxaBHjiH 10% ox oGipero nncjia onpomenHbix.

H3 oGigero HHCJia pecnoHACHxoB Gojiee 80% Bnojine caMocxoaxejibHbi, x.e. na 
MOMenx onpoca hmcjih coGcxBeHHyio ceMbio, Gbuin jih6o saisiyaceM, jih6o ^enaxbi. 
CpeAHee kojihhccxbo hjichob ceMbH y KypAOB cocxaBjmex 5-6 nejiOBeK.

Ha Bonpoc aHKexbi: Snaexe j i h  b b i , oxKyAa, KorAa h  KaKHM oGpasoM b b i  opnGbuiH b  

PecnyGjiHKy Kaxaxcxan 60% o x b o x h u h , h x o  o h h  p o a h j i h c b  b  Kaaaxcxane, 19% o x b c x h j i h , 

HXO OHH npHGbuiH B KasaxcxaH Gojiee 10 jiex n a x a A  h 3  3aKaBKa3ba h  26% o x b c x h j i h , h x o  

OHH npHGbijiH 2-3 roAa nasaA h s  KbiprbiBCxana, P o c c h h , yaGcRHCxana.

Ha Bonpoc: KaKHM asbiKOM (aabiKaMn) Bbi BjiaAcexe G o jib m e  nojiOBHH bi

peCHOHACHXOB OXBCXHJIH, HXO OHH BJIBACIOX KaXaXCKHM H pyCCKHM, H XOJIbKO 7 0  % H3 
OnpOmCHHblX - KypACKHM aSbIKOM.

Ha Bonpoc aHKexbi: H m c c x c  j i h  B b i  h j i h  Bamn a c x h  b o b m o i k h o o x b  b  H acxoam ee  
BpcMH HOJiyHHXb Bbicmec, cpcAHce CHCAHajibHoe, cpcAHce oGpaxoBaHHC 172 pecnoHACHxa 
OXBCXHJIH, HXO OHH MOiyX HOJiyHHXb BblCmCC 06pa30BaHHC, 263 - HMCIOX CpCAHCe
cncAHajibHoe, 456 - cpcAHce oGpaxoBaHHC.
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Ha Bonpoc aHKexbi: CHHxaexe jih bm ce6a rpa^^aHHHOM Kasaxcxana noAaBjiaiomee 
60JlbniHHCXB0 peCnOHflCHXOB OXBeXHJIH yxBepAHxejibHO.

Ha Bonpoc: HpHHHMajiH jih bm ynacxHe b pe(J)epeHAyMe no npofljieHHio 
nojiHOMOHHH HpesHflCHxa PK? nojioacnxejibHbin oxbcx aajiH 5ojiee 500 pecnoHACHXOB.

Ha Bonpoc aHKexbi: CnHxaexe jih B m ijejiecooGpasHbiM OKasbiBaxb Mopajibnyio, 
MaxepHajibHyK) hjih HHyio noMOinb 3apy6e>KHbiM Kyp^aM, noABcpraioinHMca penpeccnaM  
HjiH ApyrHM aHXHxyMaHHMM aKxaM 478 pecnoHAenxoB oxboxhuh nojiojKHxejibHo; 
ocxajibHbie He oxBexHjiH na Bonpoc BooGine.

^aHHbie onpoca CBHAexejibcxByiox o xom, hxo xypAM aAanxnpoBajiHCb b 
KasaxcxaHe. CeroAHa b Kasaxcxane xypAbi, napa^y c ApyrHMH Hapo^aMH, aocxhxjih 
MHororo B HayKe, xyjibxype, oGpasoBaHHH, oGinecxBeHHO-nojiHXHHCCKOH ^ hshh. 
Kasaxcxan Aaji nepBoro b GbiBuieM CCCP KypAa-aKaAeMHxa HaiinoHajibHOH aKâ eMKH 
HayK PK, axaAeMHKa Me^AynapoAHOH HHJKeHcpHOH axaAeMHH PecnyGjiHKH Kasaxcxan h 
pa^a Apyrnx Me^ynapoAHbix aKaAeMHH, jiaypeaxa rocyAapcxBeHHOH npeMHH 
PecnyGjiHKH Kasaxcxan b oGjiacxH nayKH h xexHHKH, sacjiyjKCHHoro Acaxejia nayKH 
PecnyGjiHKH Kasaxcxan, AOKxopa xHMHnecKHx nayK, npo4)eccopa, KpynHoro yneHoro b 
oGjiacxH KaxajiHsa, (J)H3HHecKOH xhmhh cjiojkhmx opraHHHecKHx chcxcm - H. K. HaAnpoBa.

KypAM, Koxopbie no^ejiajiH ocxaxbca jkhxb h paGoxaxb b Kaaaxcxane nojiynnuH 
rpa^aHCXBO pecnyGjiHKH. Ha AaHHbiH momchx y mhoxhx h3 hhx ecxb B03M0>KH0cxb 
peajiHSOBaxb cboh xBopnecKHn h (J)H3HHecKHH noxeniiHaji b jiioGbix ccjiepax oGmecxBeHHOH 
AeaxejibHOCXH, 6yAt to nojiHXHnecKoe nonpHuie, opraHHsaiiHa Majioro HacxHoro Gnsneca 
HJIH HayHHO -  HccjieAOBaxejibCKaa pa6oxa.

Ha ceroAHauiHHH achb cboh HayHHbiH brjiba hphbhochx b pasBHxne coBpeivieHHoro 
jiHxepaxypoBCAeHHa AOKxop (jjHjiojioxHHecKHx nayK, axaAeMHK Me^AynapoAHoii aKaACMHH 
HayK BbicmcH uikojim, axaAeMHK couHajibHbix nayx PK, Hjien npaBjicnna Coiosa 
HHcaxejieH Ka3axcxana, npo(J)eccop K. H. MnpsoeB. Xonexca oxmcxhxb aKXHBHyio 
HayHHyio AcaxejibHocxb hokohhoxo AOKxopa xexHHHCCKHx nayK, npo(J)eccopa, Hjiena- 
KoppecHOHACHxa McacAynapoAHOH aKaACMHH MHnepajibHbix pecypcoB F.A. Mycaena, 
AOKxopa xexHHHCCKHx HayK, npo(J)eccopa Y.A. CaAMKona, npo(J)eccop -  A.V. A6AyJuiaeB, 
KaHAHAaxoB (JiHjiojiorHHecKHx HayK - M.C. K)cy6oBa, F.A. AjiHcaa, KaHAHAaxa 
nojiHXHHCCKHx HayK - M.M. MaivieAOBa, KaHAHAaxoB xhmhhcckhx nayK -  X.A. HaAHpoBa, 
A.H ., HaAHpoBa, Hapncjia IIIaMOH, KaHAHAaxoB GHOJiorHHecKHx nayK -  X.A. HaAwpoBa, 
X.M. CaAbiKOBa, KaHAHAaxa xexHnnecKHx nayK H. A. IIIaMOH, KaHAHAaxoB mcahuhhckhx 
HayK - M.A. BaAnpona, B.H. HaAnpoBa, T.K. MnpsocBa, Y.A. flayAOB, M.K. TniviypaH, 
M.A. BaAHpoB, KaHAHAax counajibHbix nayK -  HaAnpoB, KaHAHAax reorpa(J)HHecKHx 
HayK A jihcb Tnisiyp, KaHAHAax xexHHHecKiix nayK -  K.A. ^ajiHjioB, KaHAHAax 
HcxopHHecKHx HayK -  A mhxob Acan, KaHAHAaxoB 3KOHOMHHecKHx nayK -  OcManoB,
O.H. HGpaxHMOB, KaHAHAax cejibCKO-xosaiicxBeHHbix nayK, npo(J)eccop -  X.M. FacanoB, 
MaxHCxpbi -  ^.B. MaMCAOB, B.F. Ha6neB, P.M. K)cy6oBa h mhoxhx Apyxiix.

He ocxajiHCb b cxopone KypAM h ox ACJia oGpasoBanna. Tax, SBanne sacjiy^ennoro 
yHHxejia Pecny6jiHKH yAOCxoenbi A. K. HaAnpoB, M. T. CyjieHManoB, A. B. HaAtipoB, C. 
H. CeHAOB, H. A. AjiHeB. OxjiHHHHKaMH napoAHoro npocBemenna pecnyGjiHKH Kasaxcxan 
cxajiH A. C. A jihob h B .Y . BpoeB. B Kasaxcxane paGoxaex sacjiyaceHHbin ynnxejib 
KbippMSCxana H. A. HaxyeB. HncaxenH ii nyGjiHAHCxbi - Bapne Bajia, Facane 
XaA^HcyjieiiMaH, MaA*HAe CyjieiiMaH, Cajiex CaaAH. A kxhbhcxm AccounauHn 
«Bap6aHF» - Majinxmax FacanoB, 3axap CaAtiKOB, B.M. CyjieHManoB, P.il. MnpsoeB,
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H.M. HGparHMOB, FyccHH CyjiefiMaHOB, H.A. HaAfcipoB, X.C. VsynajiHeB h a P -  IIIeHX 
racane Illefix Ka f̂eip, XaA*H MHKaeji, Illefix ApH(J), Illefix OaMso, Mojijia CyjiefiMaH, 
XaA*n CcHAajia CanAOB h aP- hbihc nrpaiOT orpoMHyio pojib b AyxoBHOM BOcnnxaHHH 
KypAOB KasaxcTana.

CeroAHH ACcaxKH xypAOB b  pasHbix BHAax cnopxa a o c x h f j i h  b m c o k h x  pesyjibxaxoB. 
Hx HMcna HSBCCXHbi He xojibKO B Hamefi pecnyGjiHKC, h o  h  AajiCKO sa ee npeACJiaMH. 
Bpaxba MHKasjib h  HcManji HaAnpoBbi, PaMasan CaaAOB - HCMnnonbi Eaponbi no 
KHKGoKCHHiy, Macxcpa cnopxa McacAynapoAHoro Kjiacca. Macxep cnopxa A j i h k  AcjianoB - 
cxapmnn xpenep KOMaHAbi U,CKA no 6oKcy. Majinxmax MbipsacB - sacjiyaccHHbin Macxep 
cnopxa. ^ByKpaxHbiH h c m o h o h  Kasaxcxana no 6opb6e, Macxep cnopxa -  XanonBas 
XanacB. Hcmohoh Mnpa no 6oaM Ges npaBHji -  CyjienMaH HcacB.

M norne xypAbi paGoxajin n paGoxaiox b npaBOOxpaHnxejibHbix opranax, 
pyKOBOAHXCAaMH KpynHbEx npoMbinijieHHbix npeAnpnaxHH, aKAHonepHbix oGn^ecxB, b 
cpcACXBax MaccoBOH HH(J)opMaAHH H napoAHOM oGpasoBaHHH. A. M. AcanoB - npesHACHx 
AO «^opMexaHH3aL(HH» r. AjiMaxbi, M. AanxaHOB - saMccxnxcAb renepajibHoro 
AnpcKxopa oGbCAHHcnnH «Ka3aBxopeMOHx», III. P. ^ypcynoB - GbiBuinn nepBbin 
saMCCXHxcAb npoKypopa AAMaxnncKon oGjiacxn, M. M. CyACHManoB - npesHACHx 
«TexHonAacx» r. AAMaxbi, A mocb Bapn, C.ffM. M bmcaob, B.M. CyACHManoB, P JI. MnpsocB,
3.A. BaAacB, H.M. HGparnMOB, M .A. HaAnpoB -  nsBccxHbie npcAnpHHHMaxcAH, HaAnpoBa 
HapnHC -  npcACCAaxcAb npaBAcnnA IntemationalBankAlma-Ata, A.B. AcAanoB -  
(J)HHaHCOBbm AupcKxop «nacHBBanK Ka3axcxana», OaxnMa MaxMyAe, npopaGoxaB 6oAce 22 
Acx B npocKXHOM HHCXHxyxc, B HaoxoAuicc BpcMH saHHMacxcA BocnHxaHHCM noApacxaion^ero 
noKOACHHA, in . K. KapHMOB - npesHAenx cxponxcAbHon (J)HpMbi «TpnaAa» r. AAMaxbi, C. A. 
niaMOH, M. A. AionoB, AraAn n BeraAn HGparnMOBbi, A. B. HcacB -  noAKOBHHKH 
npaBOOxpannxcAbHbix opranoB. B.K. MnpsocB -  xanAHAax lopnAnnecKnx nayK, npoxypop, 
T.C. niaMOH -  npoKypop, B.P. A ahcb -  CACAOBaxcAb. B snax yBaAcenna k KasaxcxancKon 
3CMAC, c nyBCXBOM noAHOH npH3naxeAbHOCXH KypACKHC no3Xbi H nncaxcAH nocBan^aiox 
CBoen BxopoH poAHne cxnxn n necnn. Box cxpoxn h3 cxnxoxBopeHna C. Cahah «B Gpaxcxon 
ccMbO) B nepcBOAC T. BacnAbncHKo:

. . .  B o x  K a a a x c x a n  -  G o r a x b i n  x p a n  p a A y u i H b i n . . .  H a p o A a M  

B C C M  H a x p b ix  3 A e c b  A a c x a p x a n .

Y n H A H  ACHXb O A H O H  CCM beiO A P Y ^ H O H

Ero cbiHbi - A6an, ^acaMGyA, HoKan...
A A b - O a p a 6 n  -  B C A H K H n  c b i h  B o c x o x a

BblA MyApbIM H K CAHHCXBy npH3bIBaA...
...CxenHOH HapoA cepAenHbin 6c3 ynpexa 
B 6cAe CKHxaAbACB-KypAOB npnnnMaA.
M b i  -  G e a c c H A b i -  ne p a 3  c iO A a  c x c K a A H C b ,  

r O H H M b ie , H a n iA H  3 A C C b  xac6 h  xpoB,
3 A 6 C b  K y p A C K H C  A e p C B H H  n O A H H M a A H C b ,

Tenepb x o a a n c x B O  b  k a a c a o m  h 3  A B o p o B .

MbI oGpCAH 3ACCb 3AHOBO CBoGOAy,
O x K H H y B  6 c A b i ,  n x o  3 a  hamh uiah. ..
Mbi, KypAbi, paBHbiMH cpcAH napoAOB 
3A6Cb Ha 3CMAC KaaaxcKOH npopocAn.
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B 3TOM CTHXOTBOpCHHH n03T nOCXapajICa BbipaSHTb HyBCTBa, KOTOpbie BOJIHyiOT H 
6 j i h 3 k h  ceroAHK noHXH bccm xypACKHM no3xaM h  nncaxenaM, npoxcHBaioiUHM b 
KasaxcxaHC.

B 3XOM FOAy HesaBHCHMOcxH PecnyGjiHKH Kaaaxcxan Hcnojinaexca 24 roAa. Kax 
oxMexHji xjiaBa rocyAapcxBa: HesaBHCHMOCXb -  xjiaBHaa peHHOCXb napo^a, nam
HCXOpHHCCKHH Bbl6op H HaUIC HCK0HH06 npaBO OnpeACJiaXb CaMHM CBOK) CyAb6y. OneBMAHO, 
Hxo 3a roAH HeaaBHCHMOCxH aBxopnxex Kaaaxcxana b MHpe 3HaHHxejibHO Bbipoc h Kaaaxcxan 
Bomeji B cnHCOK 5 0 - x h  caMbix KOHKypenxHO -  cnocoGnbix cxpan MHpa. Oahhm m  
Bâ KHeHUIHX Co6bIXHH 3X0X0 FOAa cxajio nOAHHCaHHe AOrOBOpa O EBpa3HHCK0M 
3K0H0MHHecK0M 001036 FjiaBaMH Ka3axcxaHa, PoccHH H BejiopyccHH. Hmh nepBOFO 
IIpe3HAeHxa Ka3axcxaHa Hypcynxana Ha3ap5aeBa HaaenHO BnHcano b  HCxopHio 
FocyAapcxBa.

^ p y x c 6 a  n a p o A a  K a 3 a x c x a H a ,  O K p e n m a a  h  n o j iy H H B u ia a  H O B o e  A f c ix a H H e  3 a  r o A w  

H 6 3 a B H C H M 0 C X H , y X O A H X  C B O H M H  K O p H a M H  B A a U C K O e  n p O U IJ IO e . H c x o p n a  3 X H 0 C a  -  

K a a a x c x a H C K H x  x y p A O B , K o x o p w e  b o x  y x c e  b  x e n c H H e  n e c K O J ib K H x  n o K O J ie H H H  o G p e j i n  

0 X 6 H 6 C X B 0  B K a 3 a x c x a H 6  -  p e a j ib H o e  x o M y  n o A X B c p x c A e H H e . B e x a M H  r o H H M b iH  b  C H j iy  

H C X O p H H e C K H X  C o G b IX H H  H a p O A , A O  C H X  n O p  H 6  H M 6 I0 IA H H  C B 0 6 H  H a p H O H a jIb H O H  

r O C y A a p C X B 6 H H O C X H , X O H H M b lH  H  A O n O p X H p O B a H H b lH  H 3  3 a K a B K a 3 b a  B r O A H  C X a jIH H C K H X

p e n p e c c H H ,  o G p e j i  b K a a a x c x a n e  p o A H H y ,  n p a B a  h  c b o G o a h , r a p a n x H p o B a H H b ie  

K o H c x H x y A H C H  B C 6 M  x p a > K A a H a M  c x p a H b i.  C H 3 M y H 6 H H b iM H  n e p e c e j ie H p a M H , y H H x c e H H b iM H  h

H C n O H H M a iO IA H M H , 3B HXO H  A-Ha H6X0 HX n e p e C C J IH U H , XJieGOM H K p O B O M  nOACJlHJIHCb
F o c x e n p H H M H b ie  x o a a c B a  B c j i h r o h  Cxenn -  KaaaxH. CaMoe xjiaBHoe -  o h h  c b o c h  AyuiOBHOH 
x e n j io x o H  o x o x p e n H  B c e  napoABi, n e  no c o 6 c x b 6 h h o h  BOJie nonaBiune na 3xy 3eMjiio, 
c x a B i n y io  A -n a  h h x  p o A H o n  Maxepbio. ^ojirnMH n  xpyAHbiiviH a h h m h , M C c a u a M H  h  

AecaxHjiexnaMH, oGipen 6opb5on c ( J ) a iim c x c K H M H  a a x B a x H H K a M H , xpyAOM b  xbuiy na 6jiaxo 
no6eAH, B nocjieBoeHHOM c x p o n x e n b c x s e  h noAteisie A C J iH H b i, B03B6AeHHH nocejiKOB h 
FopoAOB, B rope n paAOCxn B b iK O B b iB a jin c b  Apy*6a, c a h h c x b o  h  corjiacne. A  CBo6oAa, 
cnpaB6AJiHB0CXb H xojiepanxHocxb, xoxopbie Bce o x h o c m  yEHACJin 3a f o a h  neaaBHCHMOCXH 
K a a a x c x a n a ,  e m e  Gojibiue c h j i o x h j i h  nac b  eAHHbin napoA.

3 a  F O A M  H 6 3 a B H C H M O c x H  B K a 3 a x c x a H 6  c ( J ) o p M H p o B a jia c b  y H H K a j ib n a a  m o a c j i b  

M e a o x H H H C C K o r o  H  M e a c K O H (J )e c c H O H a jib H o r o  c o F j ia c H H ,  n p H 3 H a H H a a  b o  b c 6 m  M H p e . B c e  

K a a a x c x a H A b i ,  H e a a B H C H M O  o x  o x h h h o c k o h  h j i h  p e j i n r H o a n o H  n p H H a A Jie x c H O C X H , o 6 j i a A a io x  h  

n o j i b 3 y i o x c a  B c e f i  n o j iH O x o f i  r p a a c A a n c K H x  n p a s  h  c b o 6 o a , r a p a n x H p y e M b ix  K o H C X H x y u H e f i .  

r o c y A a p c x B O  c o A C H C x B y e x  B o a p o a c A C H H io  h  c o x p a n e H H io  c a M o G b ix H o c x H , a a b ix a  h  x y j ib x y p b i  

K a x c A o r o  K a a a x c x a H C K o r o  3 X H O c a . C o B A a n n a a  n o  H H H A H a x H B e  T j ia B b i  r o c y A a p c x B a  

AccoMdjien napoda KasaxcmaHa  c x a j i a  y H H x a j ib H b iM  M e x a n n a M O M  M e x c K y j ib x y p n o r o  h  

M e x c a x H H H e c K o r o  A n a j i o r a ,  A O H C X B e H H b iM  H H C x p y M e n x o M  n a p o A H O H  A n n jiO M a x H H ,  

B B a H M O A C H C X B H H  F O c y A a p c x B a  H  r p a a c A a n c K o r o  o G n ^ e c x s a .  B j i a r o A a p a  3 x h m  M e p a M  b  

K a a a x c x a n e  c ( J ) o p M H p o B a jia c b  o c o 6 a a  m o a c j i b  A O B e p n a  h  x o j i e p a n x n o c x H ,  c o j iH A a p n o c x H  h

B B a H M O n O H H M a H H H  M e a C A y  B C 6 M H  3 X H O C a M H .

n p e B H A C H x  K a a a x c x a n a  n p e A J io a c H j i  c x p a x e r n n e c K H  B a a c n y io  H H H U H a x H B y  -  n p H H a x H e  

f l,O K x p H H b i H a A H O H a jib H o r o  e A H H C x B a . O G e c n e n e H H e  e A H H C x s a  a B j i a e x c a  y c j iO B H C M  

G e a o n a c H O C X H  h  H e a a B H C H M O c x H  r o c y A a p c x B a ,  p e a j iH B a A H H  c x p a x e r H n e c K H x  n p H o p H x e x o B  

e r o  c o u H a j ib H O  -  O K O H O M n n e c K o r o  h  n o j iH X H n e c K o r o  p a a B H X H a . 3 x o  o c H O B a  n a u i e r o  

G y A y m e r o ,  r j i a a n b i f i  (J)a K x o p  n p o r p e c c a  h  c x a G n j ib H o r o  p a a B H X H a . P e a j i H a a u H a  n o j io x c e n H H  

3 X O F O  n p o r p a M M H o r o  A O x y M C H x a  e n ^ e  G o j i e e  y x p e n n x  K a a a x c x a n c K y io  m o a c j i b  

M e a o x H H H e c K o r o  c o r j i a c n a ,  C A C J ia e x  K a a a x c x a n c K H H  o n b i x  n p H M e p o M  A J ia  A p y x H X  c x p a n .  

^ e f i c x B y e x  Accoi^uaifun Kypdoe KasaxcmaHa «E ap6am » - K o o p A n n a x o p  h  o p r a n H a a x o p
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perHOHOJibHbix KypflCKHx KyjibxypHbix LteHxpoB, KOTopaa nocToaHHO bhocht b MHorouBexHe 
Kyjibxyp napoflOB KasaxcTana cboh xpacKH. IIpaBjieHHe AccouHauHH b cboch fleaxejibHOCXH 
oco6oe BHHMaHHe yAejiaex ocymecxBjienHio Kyjibxypno-MaccoBbix MeponpHaxHH, 
HanpaBjieHHbix na yxpenjieHHe MexcnaiiHOHajibHoro corjiacHa, pasBHXHa xyjibxypbi, 
HsyneHHa rocyaapcxBeHHoro h poAHoro asbiKOB.

Oahoh h3 ocHOBHbix sa^aH, cxoaiAHX nepcA npaBACHHCM, (J)HAHajiaMH 
3XHOKyAbxypHbix ACHxpoB B oGjiacxax B CBCxe BbicxynacHHa IlpesHAeHxa H.A. Hasap6aeBa 
Ha XXI ceccHH AccaMGjien napoAa Kasaxcxana aBaaexca HsyneHHe h OBAa^CHHe 
rocyAapcxBCHHbiM asbiKOM, a xaKxce poAHoro asbixa. B  xeneHHe mhofhx acx npH npaBACHHH 
AccoAHaAHH (J)yHKAHOHHpyiox Kypcbi no nsyncHHio rocyAapcxBenHoro asbixa, KpoMe xoro, 
KasaxcKHH asbiK Hsynaexca bccmh nexbipbMa rpynnaMH BOCKpecHOH uikoam, mhoxhc 
KypACKHC ACXH oGynaioxca b xaaccax c xasaxcKHM asbiKOM, oGynenHe rocyAapcxBCHHOMy 
asbiKy BCAexca xaKxce c ACXbMH AoniKoabHoro Bospacxa. Moacno c paAOCXbio oxMexHXb, nxo 
ceroAHa 6oaee 75% xypACKoro Haceaenna Kasaxcxana BaaACiox rocyAapcxBenHbiM asbiKOM. 
B  niKoaax xypACKHe acxh hmciox BOSMoacHOCXb Hsynaxb poAHOH asbiK.

B  cxpoHxeabcxBC Hamefi cxpanbi npHHHMaiox ynacxHe npcACxaBHxeaH Bcex 6c3  
HCKaiOHCHHa axHHHCCKHx rpyoH, npoacHBaion^Hx b K a3axcxan e, b xom hhcac h KypAW. B  
B V 3 a x  K a 3 a xcxa n a  oGynaioxca ACcaxKH xypACKHx lOHOuieH h ACByrneK. Kyp A C xaa  
MoaoAcacb yn acxByex bo bccx Kyabxypno -  MaccoBbix, cnopxHBHbix M eponpHaxnax, 
npoBOAHMbix B cxpane rocyAapcxBCHHbiMH, oGn^ecxBCHHbiMH opraHH3auHaMH. B  K aaaxcxan e  
H3Aaexca raaexa «!3CHHaHa KypA» h anxepaxypno -  xyAoacecxBCHHbiH acypnan « H y6ap » , bc6-  
can x w w w .berbang-nur, kz . TeaeBHACHHe K a aa x cxa n a  ocBcm aex nacyiAHbie npo5aeMbi 
KypACKOH o6niHHbi. B  pecnyGAHKC AeficxByex paA paaaHHHbix (J)HpM, C03AaHHbix KypACKHMH 
npcAnpHHHMaxeaaMH. IlpaBAeHHe xpeGyex ox pyxoBOAnxeaefi 3xhx npcAnpHaxHH axxHBHoro  
ynacxH a b ocym ecxBaeHHH ha6h MOAepHnaagHH, HHAycxpHaabHO -  HHHOBagHOHHbix 
nporpaMM. CoBpcM CHHaa xyab xyp a KaaaxcxancKHX xypAOB HeoxbCMaeMaa nacxb C03B63AHa 
Kyabxyp MHoroHaiiHOHaabHoro napoAa K a aa x cxa n a  h hx cyAb6a neoxAcaHM a ox cyA c6  ero  
HapOAOB.

B ACHxpe BHHMaHHa Bcex KaaaxcxaHijeB naxoAHxca nocaanne IlpeaHAeHxa 
PecnyGaHKH Kaaaxcxan -  JlnAcpa HagHH H.A. HaaapGaesa napoAy Kaaaxcxana -  Cxpaxerna 
«Ka3axcxaH - 2050»: hobbih noaHXHnecKHH xypc cocxoaBuieroca rocyAapcxBa h ero 
BbicxynacHHC na XX cccchh AccaMGaen napoAa Kaaaxcxana «Cxpaxerna «Ka3axcxaH - 
2050»: OAHH HapoA -  oaha cxpana -  oaha cyAb6a», b Koxopbix npeaHAenx a3Ji 
HcnepnbiBaiouiHH anaana MacuixaGnbix coAHaabHO-3KOHOMHHecKHx npeoGpaaoBAHHH Hamen 
cxpaHbi 3a roAbi HcaaBHCHMOCXH h coapeMenHoro MnpoBoro nopaAKa. B  hhx 
KOHKpeXH3HpOBAHbI H HaMCHCHbl XaKXHHCCKHe naAHbl ACHCXEKH B COOXBCXCXBHH C peaAHaMH
XXI Bexa. HepcA hamh cxohx aaAana -  coxpanaa Bce, nero m h  aocxheah aa xoah 
cyBcpeHHxexa, npoAoaacnxb ycxoiiHHBoe paaBHxne b XXI Bexe. Kax noAnepxnya HpeaHAenx 
B CB0 6 M eaceroAHOM nocaaHHn: «Mbi BoccxaHOBHan HCxopHnecxyio cnpaBeAJiHBOCXb no 
oxHomenmo x xaaaxcxoMy napoAy, Hamen xyabxype h aabixy. HecMOxpa na axHnnecxoe, 
xyabxypnoe n peanrHoanoe MHorooGpaane, m h  coxpaHnan b cxpane Mnp n noanxHnecxyio 
cxaGnabnocxb. Kaaaxcxan cxaa poahhm  aomom A-na npeACXABHxeaen 140 axnocoB n 17 
xoH(J)eccHH. rpaacAancxHH Mnp n MeacnaAnonaabnoe coraacne -  nama raaBnaa Aennocxb. 
Mnp H coraacne, Anaaor xyabxyp n peanmn b namen MHoronaAnonaabHOH cxpane 
cnpaBeAJiHBO npHananbi mhpobhm  axaaonoM. AccaMGaea napoAa Kaaaxcxana cxaaa 
ynnxaabHOH eBpaanncxon MOAeabio Anaaora xyabxyp. Kaaaxcxan npeapaxHaca b iienxp 
raoGaabnoro MeacxoH(J)eccHOHaabHoro Anaaora».
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EasoBbiMH npHHUHnaMH rocyaapcTBeHHOH naiiHOHajibHOH hojimthkh aBjiaioxca paBHbie 
npaBa h  cosAaHHe GjiaronpHaxHbix ycjiOBHH a jm  AeaxejibHocxH npeACxaBHxeAeii Bcex  
HauHOHajibHOcxeii h KOH(J)eccHH. B aa rcA a p a  axoMy b K a sa x cx a n e  na npoxaaccHHH Bcero  
nepHOAa nesaBHCHMoro pasBHXHa, ne npoHsom jio hh oahoxo noAHXHnecKoro M accoBoro  
CXOAKHOBCHHa Ha aXHHHCCKOH HAH peAHrHOSHOH nOHBC. MOACHO 6eS npeyBeAHHCHHA 
CKasaxb, Hxo nepBbie saKOHOAaxeAbHbie aKXbi nesaBHCHMoro K a sa x cx a n a  cosAann npaBOByio 
6asy, B OCHOB6 Koxopoii acachx rpaacAancKaa h noAHXHHCCKaa oGiAHOCXb Bcex rpaacAan, 
o6ecneHHBaioiAaa paBencxBO npaB h cbo6 oa bccx, nesaBHCHMO ox axHHnecKOH hah 
peAHFHOSHOH HpHHaAJieACHOCXH. OnbIX MeacaXHHHeCKOH nOAHXHKH, OCymeCXBAaeMOH 
KasaxcxanoM , noAyHHA BbicoKHC oachkh co cxopoHbi MHpoBoro coo6m ecxBa h BbiSBaA 
HHxepec cxpan co cxoachm noAHaxHHnecKHM cocxabom HaceACHHa.

B  MeacAynapoAHOM cooG m ecxse K a sa x c x a n  n p H S H an  k a k  cxpana, B C A y m a a  

HOCACAOBaxeAbHyK) BHyxpcHHioK) noAHXHKy, HanpaBACHKyio Ha oGecncHCHHe 
xoAcpaHXHOCXH, MeacKOH(J)eccHOHaAbHoro H McacKyAbxypHoro co raacH a npeACxaBHxeACH  
Bcex 3XHOCOB, HpoACHBaEOuiHx B K asaxcxaH C  H npcACxaBAaiouiHx CAHHbiH HapoA K a sa x cx a n a
----  HapOA, KOXOpblH aKXHBHO CXpOHX COBpeMCHHOe H KOHKypCHXOCHOCoGHOe CBCXCKOe

rocyAapcxBO. K a sa x cx a n  saHHxepecoBan b  pacm npeHHH h  yxAyGACHHH xa x  nasbiBaeMoro 
AHAAOra AHBHAHSailHH, BCCrAA HOAAep>KHBaA H CAM BbipaaCAA rOXOBHOCXb BbICXynHXb c 
MCaCAyHapOAHblMH HHHAHaXHBaMH, HanpaBACHHblMH HA cGAHaCCHHC HOKHMAHHa MCACAy 
B o cx o k o m  h  SanaAOM no KAiOHCBbiM h p o Gacm a m  coapeMCHHoro MnpoycxpoHCXBa. BoAbuiaa  
xeopexHHCCKaa h  npaKXHHCCKaa snanHMOCXb coAepacnrca b  rayGoROM no coAcpacaHHio h  
xBopnecKOMy noAXOAy noaoaceHHH npesHACHxa o xpex KAionax K asaxcxancK oro  ycnexa. 
Ile p B o e  -  3X0 c a h h c x b o  b c c x  KasaxcxaHijeB, npcA CxaBaaiouiHx 6oaee 140 o x h o c o b . B x o p o e -  
xoaepaHXHOcxb. Tp exb c -  3x0 oGuiHOCXb h c x o p h h c c k o h  cyAtGbi. M h o x h c  napoAbi OKasaancb  
B K a sa x cx a n e  ne no CBoen Boae. TpaAniinoKH O  cxennbie npocxopai npcKpacH on cxpanbi 
CXanOBHAHCb MeCXOM CCblAKH. CxpCMACHHe ySHAXb, KAK MOACHO GoAbUIC O ACHSHH A P ym X  
3XHOCOB, hahxh oGuihc KopHH cnAAHHBaex rpaacAan n  ne ocxaBaaex Mecxa AJia BsanMHbix 
o6 h a  h MeacHaunoHAAbHbix koh(J)ahkxob. H cK yccxB O  n  xpaA nA nn p asan an b ix  napoAOB, 
coeAHHaacb b eAnnyio oGm eKasaxcxAHCKyio xyab xyp y, ceepKaion^yio HenoBxopnMbiMn 
rpaHaMH -  box xa  ueab, k Koxopon aeAex naAnoHaabHaa noanxnKa, npoBOAHMaa 
IlpesHAeHxoM  P K , JlnaepoM  H a u n n  H.A.HasapGaeBbiM .

BnepBbie toah HesaBncHMOCxn pecnyGaHKn b cxpane npoH CxoAnan BCCbMa caoacHbie 
npoueccbi, CBasAHHbie c  AyxoBHon acnsHbio oGm ecxea, ero  coAnaabHbiM caMonyBCXBneM, 
BospoacACHneM HaunoHaabHoro caMOCOSHAHna. H  hmchho xoxaa, b Hanaae 9 0 -x  toaob 
n p o m ao ro  Bexa, nepeocM bicanB MHoroe sahobo b nam en n cxopnn, bo nma coxpaH enna  
raaBH oro nauiero  Aocxoanna -  ApyacGbi napoAOB -na I-m ^opyiue napoAOB Kasaxcrana b 
1992 r. P ipeshachxom PecnyG anKH  K a sa x cx a n  H .A .  HasapGaeBbiM 6biaa BbicKasana naea o 
HeoGxoAHMOCXH nepeBOAa 3xoro  (J)opyMa na n o cxo an n yio  ocHOBy. A  1 tviapra 1995 r. na  
oGn^ecxBenHO-noanxHHecKOH apene pecnyGanKH noaBnaca hobbih n n cx n x y x  b oGaacxn  
HAAnoHaabHOH noanxH Kn -  AccaiviGaea napoAOB K asaxcxan a.

K a sa x cx a n  cxaa nepBon cxpanon cpean cxp an -yH acxn n A  C H T ,  b Koxopon 6bia cosaan  
yHHKaabHbin n n cx n xy x  -  AccaiviGaea napoaa K a sa xcxa n a . 3 x o x  n n cx n x y x  bo mhofom 
cnocoGcxBOBAA cxAHOBaennio n yxBepacaeHnio K asaxcxancKon M oaean noanaxHHHecKoro  
oGn^ecxBA, aeaxeabHOCXb Koxoporo nanpaBaena na yKpenaenne Meac3XHHHecKoro n 
MeacKon4)eccHOHaabHoro co raacn a. AccaiviGaea napoaa K a sa x cx a n a  c  momchxa CBoero  
oGpasoBanna n rp aaa Goabm yio poab b yKpenaeH nn MHpa n  co ra a cn a  Meacay napoAaMn, 
npoacHBAion^HMH B K asaxcxan e . H o  b n o caean n e  toabi ee poab b oGm ecxBe cxaaa ocoGenno  
SAMexHon. C a e a y e x  oGpaxnxb anniviaHHe ha xox 4)aKx, hxo c naHaaa co saan n a  AccaiviGaea 
aBaaaacb KoncxpyKXHBno-coBen^axeabHbiM  opranoM  n p n  H pesnaeH xe, cero a n a  AccaisiGaea
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HMCer KOHCTHXyUHOHHblH CXaxyC, BHOCa npaKXHHCCKHH BKJiaa B COXpaHeHHe 
McacHaiiHOHajibHoro ê HHCXBa h corjiacHa, cxajia MOAejibio MHpa h AyxoBHO-KyjibxypHoro 
BospoacflCHHa MHoroHauHOHajibHoro Hapo â.

CosflaHHe Accaivi6jieH cxano jioxHHecKHM npoAOJî KCHHCM BHyxpeHHCH h BHeuiHeii 
nojiHXHKH Kasaxcxana h ero jiHAepa c MOMCHxa oGpexcHHa nesaBHCHMOcxH. Kasaxcxan 
HSHanajibHO Bsaji xypc na nocxpoeHHe coEpcMCHHoro, CBCxcKoro rocyAapcxBa, 
npHBepaceHHoro HAeajiaM MHpa, xojiepaHXHOCxH h KOHCxpyKXHBHoro AHanora. CosAaHHe 
AccaMGjieH Hapo^a KasaxcxaHa cxano HHCxHxyijHOHajibHbiM o(J)opMjieHHeM c(J)epbi 
MeaoxHHHecKHx oxHomeHHH B pecnyGjiHKe, CBoero pona opraHOM HapoflHOH AHnjiOMaxHH. 
AccaMGjiea cosAaBanacb Kax npHHpHHHajibHO hobbih HHCxHxyx rpa>KAaHCKoro oGinecxsa, hc 
HMeBuiHH Ha xox MOMCKx aHajioxoB Kax B npefluiecxByiouieH cobcxcxoh anoxe, xax h b 
MHpOBOH CGBpeMCHHOH HpaXXHXC. CCHHaC M05XH0 C yBepCHHOCXbK) CXaSaXb, HXO GjiarOflapa 
AccaMGjiee yAanocb nsGeacaxb nojiHXHsapHH McacaxHHHCcxHx oxHomcHHH, HanpaBHXb 
HMCiouiHHca Ha xo BpcMa xoH(J)jiHXXHbiH noxcHiiHaji B xoHCxpyxxHBHoe pycjio. AccaMGjiea 
HapoAa KasaxcxaHa -  sxo pesyjibxax yHHxajibHoro nojiHXHHCcxoro HOBaxopcxBa Kasaxcxana. 
CeroAHa onbix ee paGoxbi cxanoBHXca npHBjiexaxejibHbiM h nojiesHbiM Ana mhoxhx cxpaH 
MHpa. CeroAHa KoHcxHxypHa h AccaMGnea napoAa KasaxcxaHa hc npocxo pobcchhxh. 3 xo
ABC BCnHXHC ACHHOCXH, CXaBUIHC (J)yHAaMeHXOM CXaGHnbHOCXH, MOAepHHSailHH H
npoABexaHHa. ^OBcpne, xpaAHiiHH, xpaHcnapenxHocxb, xonepanxHOCXb, -  sxo hmchho xe 
npHHAHHbi, xoxopbie nernn b ocHOBy namero MHoroHapHOHanbHoro npopBexaiouiero 
rocyAapcxBa. B ocHOBy nonnxHXH rocyAapcxBa b McacsxHHHecxoH c(J)epe nonoacen npHHiiHn 
«Eahhcxbo b MHoroo6pasHH».

OcHOBHbiMH HanpaBncHHaMH AeaxenbHOCXH AccaMGnen aenaioxca: coACHCxene b 
paspaGoxxe h peanHsaiiHH rocyAapcxECHHOH HauHonanbHOH nonnxHxn; coACHCxene 
(J)opMHpoBaHHio HOBoro xasaxcxaHcxoxo naxpnoxHSMa; pasBHxne rocyAapcxBCHHoro asbixa h 
ApyxHX asbixoB napoAa Kasaxcxana; coBepmencxBOBaHHe perHonanbHOH nonnxHXH b 
McacsxHHHecxoH c4)epe; ynacxHC b paspaGoxxe h peannsaitHH nnanoB h MeponpnaxHH b 
oGnacxH AeMorpa(J)HH h mhipbahh; nponaranAa xasaxcxancxoH MOAcnn McacsxHHHecxoro h 
MeacxoH(J)eccHOHanbHoro cornacna b cxpane h sa pyGeacoM; ocymecxenenne 
npocBcxHxenbcxoH h HSAaxenbcxon AcaxenbHocxH, nanpaBncHHOH na AOCXHacenne 
McacsxHHHecxoro cornacna; ocymecxancHHC MOHHxopnnra cocxoanna MeacsxHHHCCXHX 
oxHomeHHH, B XOM HHcne B oGnacxH npHMeneHHa rocynapcxECHHoro asbixa h Apyrnx asbixoB 
Hapona Kasaxcxana; ynacxne b oGmecxBCHHO-nonHXHHecxoH sxcnepxHse saxoHonpoexxoB no 
BonpocaM rocyAapcxECHHOH HauHOHanbHOH nonnxHxn; noAAcpacxa xasaxcxoH AHacnopbi b 
sapyGeacHbix cxpanax b Bonpocax coxpancHHa h pasBHxna poAHoro asbixa, xynbxypbi h 
HapHOHanbHbix xpaAHUHH, yxpennenna ee CBasen c Hcxopnaecxon Poahhoh; BbipaGoxxa 
pexoMeHAauHH h peannsauna npaxxnnecxHx Mep no yperyanpoBaHHio pasHornacHH h 
cnopoB, HeAonymeHHK) xoH(J)nHXXHbix CHxyaAHH b c(J)epe MeacsxHHnecxHX oxHomennH h 
ynacxHe b hx paspeuieHnn; MexoAHnecxaa, opraHHsaAHOHHaa h npaeoBaa noMon̂ b 
sxHOxynbxypHbiM oGmecxeeHHbiM oGteAHHennaM; npoBOACHHe ceMHHapoB, xoH(J)epeHAHH, 
ocymecxBneHHe HHbix MeponpnaxHH, oGecnenHBaion̂ Hx Ananor rocyAapcxeeHHbix opranoB 
H oGmecxBeHHbix oGteAHHennH no BonpocaM MeacsxHHnecxHx oxHouieHnii; BsanMOACHCxBHe 
c HHCXHxyxaMH rpaacAancxoro oGmecxea h MeacAynapoAHbiMH oprannsauHaMH no BonpocaM 
oGecneneHHa MeacsxHnnecxoro h MeacxoH(J)eccHOHanbHoro cornacna; oxasanne coACHCxena 
B pasBHXHH CBasen Apyrnx sxhocob Kasaxcxana c hx HcxopHnecxoH poahhoh; nnaa 
AcaxenbHocxb, coAencxByiouiaa MeacsxHHnecxoMy cornacmo h ne npoxHBopenamaa 
saxoHOAaxenbcxBy PecnyGnnxn Kasaxcxan.
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Ho nopyHCHHK) ITpesHACHTa Pecny6jiHKH KasaxcxaH H.A. HasapGaea, na XTV c c c c h h  
Accaivi6jieH napo^a KasaxcTana 23 OKxaGpa 2008 ro^a 6bijia npHHHxa ^OKxpHHa 
HauHOHajiBHoro e^HHCTBa K aaaxcxana -  KOHiienxyajibHbiH AOKyMCHx, Koxopbifi aBjiaexca 
HfleojioxHHecKOH OCHOBOH flajibHCHiuero pasBHXHH HcsaBHCHMoro Kasaxcxana. B o c h o b c  
^OKxpHHbi jiexcHx npHHUHn «xojiepaHXHOCXH» HjiH xepnHMOCXH K HHOMy oGpasy x c h s h h , 
nOBeACHHIO, oGbIHaaM, nyBCXBaM, MH6HHHM, HACaM, BepOBaHHHM. B XXI BCKe 
xoaepaHXHOcxb cxanoBHxca BaacHbiM (J)aKxopoM SKOHOMHHecKoro pocxa h  o a h h m  h s  pbiaaroB 
BbIBOAa MHpOBOH 3KOHOMHKH H3 COCXOaHHa peACCCHH. 3xOX pCACRX B KaSaXCXaHC HCnbrraH 
H npoBepcH BpcMCHeM, ero 3(J)4)eKXHBHOCXb AOKasana HcxopneH. H h h x o  h c  oGbCAHHaex 
AiOAeii pasHbix HaiiHOHajibHOCxen jiyniiie, h cm  noHHManHe AyxoBHoro MHpa npeACxaBHxejieii 
Apyroro 3XHOca.

K a x  n cA aro ra  Bbicm eii uiKOJibi m c h b  ne M oryx ne BOJinoBaxb npoGjiCMbi BOcnnxaHHa 
KasaxcxancKOH MOJiOAexcH. K a s H I i y  h m . A 6 a a  -  cxapefim HH B V 3  cxpanbi, h  KaacAbifi f o a  b 
paAbi GyAyiAHx cnepHaAHCxoB BjiHBaexca HOBbiii oxpaA xajianxaHBOH MoaoAeacH -  GyAyiAHX 
neAaroroB, lopHCxoB, acypHajiHCxoB, (J)HAOAOroB h  cxpanoBCAOB. 3aBxpa MHorne h 3 h h x  
6 y A y r He npocxo ynnxb h  BOcnHXbiBaxb, h o  h  npeACxaBjiaxb xy a b xy p y  h  n a y x y  K a 3 a xcxa n a  
3a ero npeACJiaMH. IIo sxo M y ceroAHa cxoAb BeaHKH xpeGoBanna k  npo(J)eccopcKO- 
npenoAaBaxejibCKOMy co cxaay nam ero B y 3 a .  He isienee axxyajibHO npeA^oacenne raaBbi 
FOcyAapcxBa BBecxH b  noA roxoBxy ynam H xca Bcex cxyn en efi oGpaaoBanna, b  xo m  HHcae h  
B y 3 o B , xaxHe npeAMexbi Kax «Ka3axcxaH Cxoe npaBO», «KpaeBeAeHHe», «AxM eoaorHa». 
HeoGxoAHMO HOAAep^HBaxb xajianxAHBbix ncA aroroB  Bbicm efi m xoabi, e ca n  h x  aHHHbifi 
cxa xyc  h  xonxpexnaa AeaxeabHocxb, xBopnecxaa axxHBHOcxb, HepaBHOAyuine nanpaBaenbi 
Ha pemeHHe oGm erocyAapcxBeHHbix saAan -  yxpenaenH e xa a a xcxa n cxo ro  naxpHoxH3Ma h  
HHxepHaAHOHaaH3Ma.

^HHaMHHHOCXb H HOCaeAOBaxeabHOCXb B OCymeCXBACHHH ACMOXpaXHHeCXHX 
npopeccoB cymecxBeHHO HaMennan n cH xo a o rn io  oxHOuieHHa nauiHX rpaacAan x 
oGpasoBaHHK). H o a h h m  h s  BaacHbix np o aBaen n S 3xo ro  cxaao cxpeiviaeHHe x  noayneHHio  
oGpasoBaHHa, npo(J)eccHOHaabHOH xBaaH(J)HxaAHH na o c h o b c  HauHonaabHO-axHHHecxHx 
xopneii. 3xH O xyabxypnoe oGpaaoBaxeabHoe npocxpancxBO axxHBHO co3Aaexca b 
Aom xoabHbix ynpeacAennax, b  m xo aax, b  rHMHaanax h  aH ueax, f a c  na o c h o b c  
AeflcxByiom ero B aa n cn o ro  n aan a npeAycM oxpeno BxaiOHeHHe b  coAcpacaHHe Bcex  
npcAMexoB xoMHOHenxoB HaAHonaabHOH xyabxypbi h  napoAHOH neAaroFHXH.
rocyAapcxBCHHbiM  asbixoM  b  P e cn yG a n xe  K a a a x cxa n  aBaaexca xaaaxcxHH. 
3axoHOAaxeabcxBo P ecn yG an xH  npeAycM axpHBaex paBHonpaBne Bcex aabixoB. ^abixoBaa  
noaHXHxa naueaena na eAHnenne xaaaxoB, p y ccxH x, yfiryp o B , aaepGaiiA^aHueB, xopeiiueB, 
xypAOB H ApyrHX HapoAOB.

HpH AccoAHaAHH «Bap6aHr» xypAOB Kaaaxcxana opranHSOBanbi CHCxeiviaxHHecxHe 
xypcbi H3yH6HHa xaaaxcxoro asbixa, cosAano oGn^ecxBO xaaaxcxo-xypACxoH Apy^Gbi «XeBH» 
(«HaAeacAa»). ynenbie, nncaxean, oGn^ecxBeHHbie Acaxean, ynnxeaa, npeAnpHHHMaxeaH 
xypACxoH HauHOHaabHOCXH nocxoanno nponaraHAHpyiox h a c k  Apy^Gbi ivieacAy b c c m h  
axHOcaMH Kaaaxcxana. CncxeMaxHHecxH ocyn^ecxBaaiox nepeBOAti xpyAOB xaaaxcxHx 
HHcaxeaeii na xypACXHH asbix, a npoHsaeAenHa xypACXHx HHcaxeaeii H3Aaioxca na 
xaaaxcxoM aabixe. Peryaapno npoBOAaxca HayHHO-npaxxHHecxne xoH(J)epeHUHH, ceMHHapbi, 
HauHOHaabHbie npaaAHHxn, b  xoxopbix npHHHMaiox ynacxHe npcACxaBHxeaH ApyrHx 
HauHOHaabHOCxeH. K npHMepy, b  HbiHemneM roAy AccoAHaAHa «Bap6aHr» xypAOB, h o m hm o  
npaaAHOBaHHa o(J)HAHaabHbix rocyAapcxBenHbix npaaAHHxoB, npoBeaa MeacAynapoAHyio 
HayHHO-npaxxHHecxyio xoH(J)epeHAHio, nocBan^enHyio Amo cxoanribi «AcxaHa -  ueHxp 
EepasHH, CHMBoa MHpa h coraacHH», a xaxace xpyrabifi cxoa «OcH0BHbie HanpaBacHHH
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rocyaapcTBCHHOH MOJio/ieacHOH nojiHTHKH B CBCxe peajiH3aiiHH CxpaxernH «Ka3axcxan 
- 2050» cocxonBiueroca rocyflapcxBa», nocBaincHHbiH ahk) KoHCTHTyiiHH Pecny6jiHKH 
KaaaxcxaH.

êaxejibHOCTb AccoiiHaiiHH «Bap6aHr» xypAOB peryjiapHO ocBemaexca b 
pecnyGjiHKaHCKHx cpcACXBax MaccoBOH HHcjDopMaijHH -  raaexax «Ka3axcxaHCKaa npaBfla», 
«EreMeH Kasaxcxan)), >KypHajie «^ocxbiK», b xenenepcAanax xeneKanajiGB «Xa6ap», 
«Ka3axcxaH», «Mhp» h aP-

Oahhm h3 Ba>KHbix HanpaBjieHHH b AeaxenbHocxH AccaiviGjieH napo^a Kasaxcxana 
cxajia noAAep>KKa axHHnecKHx CMH, npoBCACHHe HHcjDopMaiiHOHHO-pas'bacHHxejibHOH 
paGoxbi c ijejibK) ocBemeHHa peajiHsyeMOH HaiiHOHaubHOH h o j i h x h k h , yKpenjieHna 
naxpHOXH3Ma h 3XHOKyjibxypHOH xoAepanxHOCXH. B H3AaBaeMbix na xypACKOM asbixe raaexe, 
>KypHajiax, yneGHHKax m h o f o  BHHMaHHa yAejiaexca BonpocaM xojiepanxHOCXH, 
MC^KHaiiHOHajibHoro H MexcKOH(J)eccHOHajibHoro corjiacua, xeisiaM KaaaxcxaHCKofi 
HACHXHHHOCXH, n a x p H O X H S M a , axHOKyjibxypHOH x o jie p a n x H O C X H . Tax, B c e  3 x h  B o n p o c b i  

HauijiH uiHpoKoe oxpaxceHHe ne x o a b k o  na cxpanHiiax raaexbi «®HHaHa KypA», h o  h  b 
3apy6e>KHbix xypACKHX CMH, b x .h . HpaxcKoro KypAHCxana, cxpanax apaGcxoro MHpa, 
TyppHH, Hpana b cxpanax nocxcoBCxcKoro npocxpancxBa (P o c c h h , Kbiprbiscxan, 
AsepGaiiAxcaH h ap ), fab KOMnaxxHo npo^KHBaiox xypAbi.

AccopHapHa «Bap6aHF» xyppoB PK  nocxoaHHO ypejiHCx OFpoMHoe BHHMaHHC 
BOCHHxaHHK) KypACKOH MOAOA6XCH Ka3axcxaHa B Ayxe HOBOFO KaaaxcxaHCKOFO naxpHOXHSMa, 
yBaxccHHa k o  b c c m  GpaxcKHM sxHOcaM, k cosHAaxejibnoMy ipypy. BocnHxanHe xypACKOH 
MOAOpê H B Ayxe oGmeKasaxcxaHCKOxo CAHHCxBa, snanna h c x o p h h  -  opna h s  FAaBHbix 
sapan AHK h  AccopnapHH «Bap6aHF». Cexopna naM k a k  HHKOFpa neoGxopHMbi 
MC>KHapHOHaAbHoe BsaHMonoHHMaHHe H BsaHMopeHcxBHC, aBAaiomneca s a p o f o m  nauiexo 
ycneuiHOFO pBH>KeHHa Bnepep. Mbi xoxepH 6bi noxasaxb 3x0 na npHMepe xyppoB -  o a h o f o

H3 M a A O H H C A C H H b lX  H A p O p O B , H p O X C H B a iO U IH X  B K a S a X C X a n C ,  K O X O p b lH  H M e e X  M H O FO  o 6 m e F O  

c K a s a x a M H  h  K o x o p b in  bo m h o f o m  npHSHaxepeH a x o M y  BeAHKopyumoMy napopy.

Hbine Kyppbi h xasaxH xcHByx nop ophoh KpbimcH -  b cyBepennoM Kasaxcxane. 
Tpypaxca paa oGuicfo Gaafa, paa npopBexaHHA nesaBHCHMOFO Kasaxcxana.

H, KAK H BCe KaSaXCXAHpbl, Kyppbi HCKpCHHC FOppAXCA, HXO ACHByX B  XAKOH HpeKpaCHOH 
cxpane, pyKOBopHMon bbipaioiphmca FOcypapcxBCHHbiM h  hoahxhhcckhm peaxeAeM 
MHpoBOFO MACiHxaGa HypcyAXAHOM AGnmeBHHeM HasapGacBbiM, ahhhocxb KOxopoFo 
ABAaexcA apKHM npHMepoM GessABexHOxo CAyaceHna CBOCMy OxenecxBy.

SHAHHXeAbHblM H ApKHM CoGblXMCM CXA A A  paGoxa XXI C C C C H H  A c CA m G a C H  HApOpA
Kasaxcxana h ynacxne b hch Jlnpepa h a p h h  HypcyAxana HaaapGacBa. C GoAbuiHM 
BOopyuieBACHHeM BOcnpHHAXbi CAOBA HpesHpeHxa PK  b HocAannH napopy Kasaxcxana 
«KasaxcxaHCKHH nyxb-2050: EpHnaa pepb, epnnbie nnxepecbi, epnnoe 6ypyipee» o xom, hxo 
«KasaxcxaH XXI bcka -  cxpana, cospannaa c «nyAa» bccfo 3a paa pecaxHpexna 
XAAanXAHBblM, XpypOAK)6HBbIM, XOACpaHXHblM HApOpOM! 3x0 HAIIie oGipCC peXHipe, KOXOpbIM 
Mbi FoppHMca! 3 x 0  name bcahkoc xBopenHc, Koxopoe m h  GeaaaBexno a k ) 6 h m ! »

Ho nepBOonepepnaa sacAyxa npnnapAeacnx npeacpe bccfo HepaoMy HpeanpeHxy PK. 
E fo noAHXHHecKAA H acHXCHCKaa Myppocxb, Heoppnnapnocxb n CMCAOCXb, MacinxaGnbin 
opFanHsaxopCKHH xaaanx oGecnennAn ocyipecxBAenne apanpHoanbix sapan n OFpoMHbin 
aaxopnxex namcH cxpanbi b MnpoaoM cooGipecxae. Konenno, acnsnb ne cxonx na Mccxe.
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IIo3TOMy Gbijia npHHaxa paspaGoxaHHaa AOJirocponnaa Cxpaxerna «Ka3axcxaH-2050» Kax 
nyxeBOAHbiH MaaK, nosBOJiaioinHH peuiHXb hobbic cyAbGoHOCHbie sa^anH. KoHKpexHbie maxH 
no Hx BbinojiHCHmo HaMenenbi b nocjiannn EjiaBbi rocyAapcxBa. Ho 3xhm anoxajibHbiM 
AOKyMCHxaM Mbi CBcpacM CBOH ACJia H nocxynKH, ohh aBjiaioxca AJia nac naAexcHbiM 
opnenxnpoM, onpeAejiaioiUHM nyjibc Been namen >kh3hh.

OcoGoe BKHManne JlnAcp naiinn BcexAa y^ejiaex nojinxHKe rocyAapcxBa b c4)epe 
Me>K3XHHHecKHx oxHOuieHHH. IIpoaBHB MacuixaGnyK) AajibHOBHAHOCXb, cosAaB 20 jiex nasaA 
yHHKajibHbiH H HenoBxopHMbiH HHCxpyMCHx MHpa H coFjiacna -  AccaMGjieio napo^a 
Kaaaxcxana, xax pyKOBOAHxejib AHK Y jiaBa rocyAapcxBa nocjieAOBaxejibno, mar sa maroM, 
coBepmencxByex namy MOACJib Me>K3XHHHecKOH xojiepanxHOCxn, oGecnennBaa paBencxBO 
npaB H HHxepecoB rpa^KAan nesaBncHMO ox HaiinoHajibHon n pejinm osnon  
npHHaAJie>KHOCXH. Hypcyjixan AGnmeann -  ocnoBonojioxcHHK HaiinoHajibHon nojinxHKH 
Kaaaxcxana. B nacxoauiee BpcMa ona nojiynnaa noBoe cxpaxernnecKoe n coAepxcaxejibHoe 
Hanojinenne, BCAymee k (J)opMHpoBaHHK) Gojiee BbicoKoro ypoana HHxerpaiiHH oGmeexBa -  k 
naiiHOHajibHOMy CAHHCxEy. A cahhcxho -  ocnoBa ycnexa jiioGoh cxpanbi. Oho Aaex nyBCXBO 
conpnnacxHOCXH, nosBOJiaex Ka>KAOMy rpa>KAaHHHy omyxHXb ceGa HacxHHKOH Hapo^a h 
CBOHM xpyAOM npHHOcnxb nojibsy Aeay Bcex noKOJiCHHH. Hmchho jiioGoBb k cboch poAHHC 
aBjiaexca nepBenmnivi npnsHaKOM rpa^KAancKon apejioexH. H Kor^a nepcA cxpaHoii h ee 
rpa>KAaHaMH noexaBaena rpaHAnosHaa ijeab no EXoacAenmo b nncao 30 pasBHXbix 
rocyAapexB MHpa, KorAa oGuiccxhom npoHAcnbi onpeAeacHHbie axanbi cxaHOBaenna, mbi 
Aoa>KHbi Gbixb roxoBbi k nepexoAy na hobbic pyGe>KH.

Xoxeaocb Gbi CKaaaxb n o pasBHxnn asbiKOBon noanxHKH. ^ sbik -  yAHBHxeabHbiH Aap, 
KOxopbiH HC xoabKO Acaacx neaoBCKa neaoBCKOM, ho h napoA Acaaex napoAOM. Oh hcccx 
yHHKaabHoe MnponoHHMaHne, MnpoBHAeHne napoAa, nauHH, oxpaxcaex ocoGchhocxh ero 
Ayxa, MCHxaanxexa, caMoGbixHOCXb xapaxxepa. Hmchho bmccxc c hhm npoHcxoAHx 
CXaHOBaCHHC H (JlOpMHpOBaHHC Ka>KAOH aHHHOCXH KAK HaCHA OnpCAeaCHHOrO HaAHOHajIbHO- 
KyabxypHoro cooGiaccxea, xo ecxb ee couHAJiHsauHa h KyabiypHsaAna. Hmchho c 
BospoacACHHCM KASAxcKoro asbiKA, c pacmHpeHHCM ero (JiyHKAHH, c AajibHefimHM pasbhxhcm 
asbiKOB HapoAOB Kasaxexana mbi CBasbiBacM naAcacAy na Mnp h coraacne b namcM oGiacm 
AOMC. Ho3xoMy HCKaiOHHxeabHO Baacnaa poab b AcaxeabHOCXH AHK oxBOAHxca npaBHabHofi 
asbiKOBOH noanxHKC, cnocoGcxEyiomeH rpaacAancKOMy coraacHio b Kasaxexane, yxpen- 
aeHHK) ApyacGbi Mcacay napoAaMH, npoacHBaioiAHMH b peenyGaHKe, coxpaHCHHio 
cxaGnabHocxH h MHpa. Baaroaapa AccaMGaee napoAa Kasaxexana b peenyGaHKe 
OKASbiBaexea eymeexECHHaa noMOiAb asbiKAM Bcex Anaenop, (JiyHKAHOHHpyiox 
HAAHOHaabHbie AexcKHC caabi h mKoabi, BbixoAax rasexbi h acypnaabi na pasananbix asbiKax, 
xeaenepcAanH.

PeaabHoe noAXBepacACHHe 3xoMy -  KasaxexaHCKHe xypABi, Koxopbie noeae 
MHoroHHcacHHbix roHCHHH H pcHpeccHH oGpcaH B Kasaxexane Haexoamyio PoAnny. B 
Kasaxexane KypABi hmciox npaBO na cboGoahoc pasBHxne poAHOro asbixa n Kyabxypbi. 
KypAeKHH asbiK nsynaexea kak b oGpasoBaxeabHbix, xak h b BOCKpecHbix mxoaax. H eeroAHa 
HOAaBaaioiAee GoabmnHCXBO KasaxexaHCKnx xypAOB cboGoaho BaaACiox, xpoMC poAHoro 
KypAeKoro, rocyAapexBCHHbiM asbiKOM expanbi -  xasaxcKHM h asbiKOM MeacHaAnonaabHoro 
oGmenna -  pyecKHM, MHorne snaiox n Apyrne asbiKH. Hmchho Gepeacnoe oxHomenne k 
asbiKy KaacAoro ns napoAOB, HaeeaaioiAHx MHoroHauHonaabHbiH Kasaxexan, k xyabxype 
nosBoaaex eoxpanaxb MeacHaAnonaabHoe eoraaene b oGiAeexBe. Onbix MeaoxHnnecKOH 
noanxHKH, oeyiAecxBaaeMon KasaxexanoM, noaynna BbieoKHC oachkh eo exopOHbi 
MHpoBoro eooGiAeexBa n BbisBaa HHxepee expan eo exoacHM noanaxHHHecKHM cocxabom 
HAceacHHa. Poab AceaMGaen napoaa Kasaxexana epcAH naecaenna e KaacAtiM ahcm paexex.
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AccaiviGjiea, cxaBuiaa HHHOBaijHOHHbiM hhcthtytom rpa>KAaHCKoro oGmecxBa, ceroAHa 
He HMcex aHajiOFOB b MHpe. H ceroAHa AHK npoAOJiacaex coAeiicxBOBaxb yKpenjieHHio 
HOBoro KasaxcxaHCKoro naxpHOXHSMa, HaijHOHaAbHO-rocyAapcxBeHHOH hachxhhhocxh h 
HaiiHOHajibHoro eAHHCXBa. C npHHaxHCM CxpaxerHH-2050 h ajî  cxpaHbi, h A-na AHK 
HacxynHji hobbih axan pasBHXHa. Kax oxMexHA HypcyjixaH AGhuicbhh HasapGacB na 
ioGhjichhoh, XX ceccHH AHK, b hobbix ycjiOBHax accaMGaea AoaacHa cxaxb no-Hacxoan^eMy 
oGuierpaacAaHCKHM, HaA noaHXHnecKHM h oGmeHapoAHbiM HHCXHxyxoM. Ero MHCcna b XXI 
BCKC pacuiHpaexca.

Kax yneHOMy, BOCxoxoBeAy, pyxoBOAHxeaio axHOxyabxypHoro Acnipa xypAOB 
KasaxcxaHa, MHe nacxo npHxoAHxca GbiBaxb na HCxopHnecxon poahhc AJia 
BsaHMOoGorameHHa HauiHX xyabxyp. Hnxaa aexpHH b yneGnbix saBeACHHax, Bbicxynaa na 
McacAyHapoAHbix HayHHO-npaxxHnecxHx xoH(J)epeHUHax h Bcxpenaacb c HaceaeHHeM, a 
nponaraHAHpyio HasapGaeBCxyio MOACAb MeacaxHHHecxoH xoaepaHXHOCXH h oGmecxBeHHoro 
coraacHa h BHacy, xax Becb HapoA BOcnpHHHMaex Haiiiero HpesHACHxa xax HCxaiOHHxeabHO 
MyAporo neaoBexa, AaabHOBHAHoro h BbiAaiomeroca noaHXHxa MHpoBoro iviaciiixaGa. Oahhm 
H3 HanGoace HHxepecHbix HanHHaHHH cxaao oxxpbixHe xa(J)eAP AHK b EBpasHHCxoM 
yHHBcpcHxexe hm. JI. EyMHaeBa h b Apyrnx Bysax cxpaHbi, b xoxopbix oGynaexca MoaoAeacb 
pasHbix HaijHOHaabHOCxeH. H tab, xax ne saccb, HeoGxoAHMa naoAOXBopHaa paGoxa 
accaMGacH? BaacHaa saAana sxhx xa(J)eAP -  Haynnoe HCcaeAOBaHHe npoGaeivi, CBasaHHbix c 
xasaxcxaHcxoH MOAeabio MeacHapHOHaabHoro coraacHa. HaaHHpyexca oxxpbixHe noAoGHbix 
xa(J)eAP B Bysax paAa oGaacxHbix peHxpoB. OcoGeHHO caepyex oxMexHXb BaacHOCXb cospaHHa 
xaxoH xa(J)eApbi b cxapeiimeM Byse Kasaxcxana -  (J)aarMaHe neAaroxHHecxoro oGpasoBaHHa -  
KasaxcxoM HapHOHaabHOM neparorHaecxoM yHHBepcHxexe hm. AGaa, oxMexHBuieM HepaBHO 
85-aexHC. 3a sxo BpeMa yHHBepcHxex noproxoBHa pecaxxH xbican cnepHaaHCxoB pasHbix 
HapHOHaabHOCxcH. H b Hacxoauiee BpeMa KasHllV hm. AGaa Bbinycxaex Goabmyio apMHio 
BbicoxoxBaaH(J)HpHpoBaHHbix yHHxeaen paa Bcero Kasaxcxana, raasHbix npoBopHHxoB npen 
MeacHapHOHaabHoro coraacna h rpaacpaHCxoro MHpa cpepn noppacxaion^ero noxoaenna. 
Vace Hecxoabxo aex b HameM yHHBepcHxexe naopoxBopno paGoxaex Maaaa accaMGaea, 
oGbepHHaiouiaa cxypeHxoB pasHbix sxhocob. Kax naen CoBexa AHK h pyxoBOpHxeab 
xyppcxoH AHacnopbi, roBopio ox HMeHH xasaxcxancxHx xyppoB, hxo mm, xax h Bce 
xasaxcxaHpM, eAHHopyuiHO h noaHocxbio noppepacHBaeM noanxHxy Hypcyaxana 
HasapGaeaa no paabnenmeMy yxpenaenHio oGmecxaennoro coraacna, epHHCXBa napopa 
Kasaxcxana, xoxopaa no pocxonncxBy Gypex openena ne xoabxo HbineuiHHM, ho h 
GyAyuiHMH noxoaennaMH nauinx cooxenecxBCHHnxoB.

CoBpeMCHHMH KasaxcxaH pBnacexca no nyxn npopBexanna h nporpecca, cospaB 
yHHxaabHyio Mopeab HapnonaabHoro epnHCXBa. Oahh hs raaBHbix xoncoaHpnpyiomHX 
(J)axxopoB ero pasBnxna - (jDopMHpoBanne rocypapcxHennoH HpenxHHHOCXH, BaacnenmeH 
cocxaBaaiomen xoxopon aBaaexca yxpenaenne nosnpHH rocypapcxaennoro asbixa, 
pacuinpenne ero copnaabHO -  xoMMyHHxaxHBHMx (J)yHxpHH. HpHopnxexbi hoboh asbixoBOH 
noanxHXH -  cocxaBHon n opraHnnecxon nacxn HapHonaabnoH noanxHXH -  cosBynnbi 
HMnepaxHBaM rocypapcxBenHon sxHonoanxnxn Kasaxcxana h oGtexxHBHO oxpaacaiox 
ocoGchhocxh coBpcMCHHMx asMxoBbix npopcccoB.

EocypapcxBeHHMH asMx xax raaBHMH (J)oxyc ocymecxBaaeMOH asbixoBOH noanxHxn n 
sxHonoanxHXH noaynaex b coBpeMCHHOM noanxnnecxoM pncxypce pasnbie xoaxoBanna, 
xoxopMe xpeGyiox CBoeBpeMCHHon CHCxeMaxnsapnn h yxonnenHa. EocypapcxBennMH asMx 
npepcxaBaaex coGon CHMBoa rocypapcxBeHHOCxn, napaBne c (J)aaroM, repGoM, xhmhom. 
EocypapcxBeHHMH asMx -  sxo asMx, BMHoanaiouiHH unmeapaifUOHHyio (jDynxpHio b 
HoanxHnecxoH, sxonoMHnecxoH, copnaabnoH, xyabxypnoH acHSHH oGmecxBa.
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B yHHxapHbix ro cy^ap cTB ax, nacTH Koxoporo aBjiaioxca j ih u ib  aAMHHHCxpaxHBHO- 
xeppHxopHajibHbiMH oGpaaoBaHHaMH, ne h m c io iu h m h  nojiHXHnecKoro cxaxyca, eAHHbie 
opraHbi FOcyAapcxBCHHOH BjiacxH, eAHHoe rpa^K^aHcxBO, eAHHbiii xocyAapcxBeHHbm  asbiK.

06beKXHBHaa BocxpeGoBaHHOCXb KasaxcK oro  asbixa, oGycjiOBjieHa xeM, h x o  o h  
Bcxyn aex Ha h o b b ih  oxan pasBHXHa, r^e  cxanoBHxca peanbHoii xocyAapcxBOoGpasyiouieH  
CHjiOH, HOCHxejiCM A yxa xpaAHiiHH H naxpHOXHSMa, A yxa oGnoBjicHHa, h  Bbicxynaex xax  
AyxoBHoe Hanano coapeMCHHoro Kasaxcxan cK o ro  o6m ecxBa, oGecncHHaaiouiee ero  
HOCxynaxejibHoe ABH>KeHHe k  npoiiBexanHio.

H m c h h o  nooxoMy c x o jib  ^ h s h c h h o  Ba>KHbiMH aBjiHioxca AOCxHJKCHHa rocyaapcxBa b 
oGjiacxH asbiKOBOH nojiHXHKH. 3a toah HCsaBHCHMOCXH cosAano MHoro opraHHsauHH, 
ABĤ CHHH B sauiHxy rocyAapcxECHHoro asbixa, noBCCMecxHO Gh j i h  oxKpbixbi HOBbie 
(J)HjiHajibi o6mecxBa «K;a3aK xijii».

B Hacxoauiee BpeMa b  cxpyxxype MHHHCxepcxBa Kyjibxypbi h  HH(J)opMaAHH Kasaxcxana 
(J)yHKAHOHHpyex K o m h x c x  h o  asbiKaM. IIocxaHOBjieHHeM npaBHxejibcxBa b o  b c c x  oGjiacxax 
cosAaHbi ynpaBjiCHHa no asbixaM, b  panoHHbix ijeHxpax xax^e (J)opMHpyioxca o x a c jim  no 
asbiKaM H Kyjibxype. yBejiHHHjiocb k o jih h c c x b o  cneiiHajiHCxoB, sannMaion^Hxca BonpocaMn 
asbiKOBOH nojiHXHKH. VcHex npoiiecca cxanoBjicHHa rocyAapcxBCHHOcxH, yKpenjieHna 
cyBepcHHxexa m o jio a o h  pecnyGjiHKH b  SHannxejibHOH cxenenn saBncnx ox BbiGopa 
npaBHjibHOH xaKXHKH H cxpaxerHH asbiKOBoro cxpoHxejibcxBa. Cxaxyc KasaxcKoro asbixa k b k  
rocyAapcxECHHoro 6bui ycxaHOBjiCH h  noATBcpacACH paAOM AOKyMCHxoB: KoHCxnxyAnen 
PecnyGjiHKH Kasaxcxan («B PecnyGjiHKe Kasaxcxan rocyAapcxBCHHbiM asbiKOM aBjiaexca 
KasaxcKHH a3biK» - cx. 7, nyHKx 1); «3aKOHOM o asbiKax b  PecnyGjmKC Kasaxcxam) ox 11 
Hiojia 1997 r.; «KoHiienLiHeH asbiKOBoil h o jih x h k h )) o x  4 HoaGpa 1996 r.

OyHKAHOHHpoBaHHC H pacnpocxpaHCHHC rocyAapcxBCH H oro asbixa b  K a sa x cxa n e  
p eryjiH pyexca  «rocyAapcxBeHHbiM H nporpaMMaMH pasBnxna n  4)yHKAHOHnpoBaHHa asbiKOB 
B PecnyG jiH Ke K asaxcxan )) na 1998-2000; 2 0 0 1 -2 0 1 0 ; 2 0 1 1 -2 0 2 0  x o a m , b  Koxopbix  
c(J)opMyjiHpoBaHO npHopnxexHoe nanpaBjiCHHe -  cosnaxeabHoe n  AcaenanpaBacHHoe  
cosAaHHC G aaronpnaxHbix ycaoBHH A-na BbinoaHenna xasaxcKHM  asbiKOM x e x  (J)yHKAHH b  
oGuiecxBCHHO-SHaHHMbix c(J)epax, Koxopwe npcA nncbiBaioxca cxaxycoM  rocyAapcxBCHHoro  
asbiKa.

TpaAHAHH H Kyabxypa- sx o  renexH aecKH n k o a  naAnn, K asaxcK n n  asbiK -  sx o  nam  
AyxoBHbiH cxepaccHb. FocyA apcxBO  m h o xo c  A caaex AJia nonyaapnsaA H H  xa sa xcK o ro  asbixa, 
ero MOAepHHsaAHH. K coacaaenm o, b  pecnyGaHKC ne b c s a c  asbiKOBaa noanxH Ka npoBOAHxca 
rpaMOXHO H HOcacAOBaxeabHO. K 2025 ro A y  95% Kasaxcxan a c b  Aoaacnbi BaaACXb 
rocyAapcxBCHHbiM  asbiKOM -  xaKyio saAany n o cx a sn a  yBaacacMbin IIp esH A o n x nanien  
pecnyGaHKH. H  A-na sxo ro  A caaexca neiviaao. Vace ceroAHa 6 0 %  niKoabnnKOB oG ynaioxca na  
rocyAapcxBCHHOM asbiKC. C o sA aio xca  ycao B n a a jm  xo ro , nxo6bi a c x h  napaAy c xasaxcKHM , 
aKXHBHO HsynaaH p y ccK n n  n aH ranncKH n asbiKH.

KaK (J)Haoaory h  BOCxoKOBCAy, BaaACiouieMy necKoabKHMn BOCxonnbiMn asbixaMn, xax 
aBxopy yneGnoro nocoGna n yneGnbix nporpaMM AJia niKoa n KaaccoB c KypACKHM asbiKOM 
oGynenna, m h c  nonaxna saAana, nocxaBaennaa IIpesHAenxoM: «HaM neoGxoAHMO nannnaa c 
2025 roAa npncxynnxb k nepexoAy namero aa(J)aBHxa na aaxnnnAy, na aaxnncKHH 
aa(|)aBHX)). ^encxBHxeabHO, nepexoA xasaxcKoro aa(J)aBHxa na aaxnnnAy oGaernnx nsynenne 
ACXbMH anraHHCKoro asbiKa, noabsoBanne nnxepnexoM n x .a . CeroAHa aaxnncKHM 
aa(J)aBHX0M noabsyioxca TypAna, ysGexHCxan, AsepGanAacan. TaKHM oGpasoM, KasaxcKnn
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asbiK, OTHOcacb K TiopKCKOH asbiKOBOH ipynne, nepeBCAeHHbiH Ha jiaxHHHLiy, 
AOCTynnee HsyneHHa mhobhivih 3XHOcaMH u  HapoAaMH.

cxanex

KaaaxcKHH asbiK -  oahh h3 ApeBHCHuiHx asbiKOB xiopKCKoii rpynnbi. KpacoHHOCXb u  
GoraxcxBO KaaaxcKoro asbixa npn ero HsyneHHH HCKaaaxcKHMH 3XHOcaMH apKO npoaBjiaexca 
nepea HcnojibsoBaHHe b yneGnoM npoiiecce xasaxcKoro (J)OJibKjiopa. 3(J)(J)eKXHBH0cxb Gy^ex 
AOCXHxaxbca npH HcnojibsoBaHHH b npoiiecce oGyncHHa coBpeMCHHbix xexHHnecKHx cpcACXB 
(b X.H. H 3JieKXpOHHbIx), HOBbIX XpaMOXHblX yHcGHHKOB HO HayHCHHIO KaSaXCKOrO aSblKa, 
noAroxoBjiCHHbix c ynexoM HaiiHOHanbHOH aabiKOBoii cneijHcjDHKH HCKasaxcKHX sxhocob. To 
ecxb, AJia xiopKCKHx 3xhocob Hy>KHbi OAHH yneGHHKH no nayneHnio rocyAapcxBCHHoro 
asbiKa, a A-na nexiopKCKHx oxhocob -  Apyrne. H cxoa« h3 CKasaHHoro mo^ ho yxBcp>KAaxb, 
Hxo pojib asbiKOBoro (J)aKxopa b ycjiOBnax (J)opMHpoBaHHa mojioaofo rocyAapcxBa 
Boapacxaex, n xax kbk asbiKn, oxHOcacb k >KH3Heo6ecneHHBaK)uiHM (J)aKxopaM jiioGoro 
HapoAa, cxaHOBaxca ero nanGonee BbicoKonyBCXBnxejibHbiMn xoHKaMH, xo ocymecxBjieHne 
aSblKOBOH nOJIHXHKH XpcGyCX MaKCHMajIbHOH BHHMaxejIbHOCXH, nyXKOCXH, BSBemeHHOCXH, 
ocxopo>KHOCXH H mGKOCXH. Box noHCMy peryjinpoBaHne pasBnxna n (jDyHKAHOHHpoBamiH 
asbiKOB, ocoGchho b ycjiOBHHx MHoroHaiiHOHajibHoro rocyAapcxBa, npeACxaBjiaex OAHy ns 
caMbix cjio>KHbix aaAan BHyxpcHHen nojinxHKn, a Aa>Ke 6bi CKaaaji n BHeuiHeii nojinxHKH.

B 3XHX ycjiOBHax hmchho c Boapô KACHHCM KaaaxcKoro asbixa, c paciunpcHneM ero 
(J)yHKLiHH H c npHoGpexenneM hm cxaxyca rocyAapcxaennoro mh CBasbiBaeM naAcacAy na 
AajibHenmyio KOHCOJiHAaiinio napoAOB, na MHp n corjiacne b oGu ôm poahom aomo -  
Kaaaxcxane. Me^KHaiinoHajibHoe corjiacne b cxpane, HHxerpaAna c ApyrnMH rocyAapcxBaMH, 
Bxo>KAeHHe B MnpoBoe cooGmecxBO -  Bce 3x0 Gaanpyexca na Apy*6e jiioach paajinnHbix 
HaiiHOHajibHOCxen. A xaxaa Apy>KGa -  3x0 naAeacAa na GyAymee, rapMonna Koxopon 
co3Aaexca MHoroABexneM xpacoK Kyjibxyp n asbiKOB Gojibnmx n Majibix napoAOB Hamen 
cyBepeHHOH pecnyGjinKn. HaM xoxejiocb Gbi oGpaxHXb ocoGoe BHHMaHHe na npoGjieiviy 
BOspoacACHHa (J)yHKLiHOHajibHOH SHaHHMOCXH rocyAapcxECHHoro asbiKa. BeAt He cexpex, hxo 
3a roAH xoxajiHxapHOH coboxckoh cncxeivibi npoHSOiuaa ACBajibBauHa xasaxcKoro asbixa. 
Hacxb ypGaHHsnpoBaHHbix xaaaxoB noxepaaa cnocoGnocxh oGmaxbca na poahom asbixe, h 
ceroAHa 3xa npoGaeMa cxonx nanGoaee ocxpo. Ha naiu BsraaA, Aoaacna Gbixb BbipaGoxana 
nporpaMMa BospoacAcnna rocyAapcxaennoro asbixa, paccHHxannaa na necKoabKO axanoB. 
3 x 0  AoaacHbi Gbixb peajibHbie cxHMyaw, Bnaoxb ao BbiAeaeHHa AcneacHOH HaA6aBKH sa 
SHaHHe KaaaxcKoro asbixa npeACxaBnxeaaM ne xHxyabHOH nauHH. B 3xoh paGoxe ne AoaacHO 
Gbixb cneuiKH, KaKnx-anGo nepernGoB, AaioiuHx oGpaxHbiH 3(J)(J)eKx. Hyaena KponoxaHBaa 
ueaenanpaBaennaa paGoxa no BospoacAennio xasaxcKoro asbixa bo Bcex c(J)epax 
oGmecxECHHOH Aeaxeabnoexn cpeAH Bcex caoeB naceaenna. B uiKoaax, cpeAHHx 
cneuHaabHbix n Bbicmnx yneGnbix saBeaennax Aoaacna npnMenaxbca CAHHaa MexoAHKa 
npenoAaBanna rocyAapcxBennoro asbixa, npnneM aaBHO naspeaa neoGxoAHMOCXb 
SHaHHxeabHoro yBeanHenna KoanneexEa yneGnbix nacoB aaa nsynenna xasaxcKoro asbixa.

HyacAaexca b AaabnenmeM coBepmeHCXBOBaHnn n (J)yHKUHOHHpoBaHHe xasaxcKoro 
asbiKa B naynnoH c(J)epe, Aaa nero caeayex npoAoaacnxb coexaBaenne cooxBexcxByiomnx 
HOBbix xepMHHoaorHHecKHx caoBapen no bccm oxpacaaM nayKH n oGecnennxb nx uinpoKoe 
paenpoexpanenne.

y  Mena eme oaho npeAaoacenne. B 1998 roay 6wa oGpasoBan PecnyGaHKancKHH 
uenxp ycKopeHHoro oGynenna rocyAapcxECHHOMy asbixy. B hcm na AoroBopnoH ochobc 
oGynaioxca paGoxHHKH aAMnnHcxpaAnn HpesHAenxa PecnyGaHKH Kasaxexan, KaHueaapnn 
HpeMbep-MHHHCxpa, paaanHHbix MnnncxepcxB n bcaomcxe. H o nauieMy mhchhio, hbao 
pacnpocxpannxb ero aeaxeabHoexb na ninpOKne xpyrn Haceaenna. FocyAapcxBeHHbin asbiK
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M05KCT nojiyHHTb AanbHCHuiee pasBHXHe jiHuib xojibKO xo r^a, K o r^a  Ka>ic;ibiH rpa>K;aaHHH 
BHCcex nocHjibHbiH BKjiaA B noBbimcHHe ero aBxopnxexa b CBoeii ceMbe, na paGoxe, cpcAH 
6 j ih 3k o fo  OKpy>KeHHa. BMCCxe c t c m  h c o Gx o a h m o  oxMexHXb, h xo  3aKOH o asbiKax  
npeAycM axpHBaex paBHonpaBHC Bcex asbiKOB h  h x  HOCHxejieii -  napoAOB K a sa x cxa n a , h xo  
aBjiaexca npHopHxexHbiM HanpaBjiCHHCM BHyxpeHHeii nojiHXHKH, npoBOAHMofi rocnoAHHOM  
npesHACHTOM H .A . HaaapGacBbiM. Ona HaiiejiCHa na eAHHeHHe xasaxoB, p yccK H x, xypoK, 
y iiry p o B , aaepGaHA^KaHiieB, xypAOB, KopeHijeB h  A p y rn x  napoAOB. yKpenjiCH H io  AyxoBHbix  
CBaacH KaaaxcKOFO napoAa c npeACxaBHxenaMH A p y rn x  HapHH h  HapoAHOCxefi cnocoG cxByex  
AccaiviGjiea napoAa KaaaxcxaH a, Koxopoii pyKOBOAHx caM FA aBa rocyAapcxBa. AccaM Gjiea  
npeACxaBjiaex c o 6 o h  coBeiAaxejibHO-KOopAHHaiiHOHHbiH opran, Koxopbifi peryjiH pyex  
MC>KHaAHOHajibHbie oxHom cHHa, oGbeAHHaex HaijHOHaAbHbie KyAbxypHbie ACHxpbi, BjiHaex 
Ha FOcyAapcxBeHHyK) nojiHXHKy b  oGnacxax asbiKOBoro pasBHXHa, oGpasoBaHna, Kyjibxypbi.

Kax HjicH CoBcxa AccaiviGjieH napoAa KasaxcxaHa h  npesHACHF AccoAHaAHH 
«Bap6aHF» xypAOB xony oxMexHXb, h xo  b  nacFoamee Bpeivia b  KasaxcxaHC npoacHBaex o k o jio  
100 Fbic. KypAOB. Ohh cocxaBjiaiox OAHy h 3 3f h h h 6Ck h x  rpynn HacejiCHna, Koxopaa sa 
nocAeAHHC 10 jiex 3HaHHxejibHO Bbipocjia ne xojibKO sa cnex MHxpauHH, h o  h  BCJiCACXBHe 
cxaGHAbHOFO ecxecFBCHHOFO npHpocxa. MeacHauHOHaAbHoe corAacne b  KaaaxcxaHe, 
GAaronpHaxHaa coAHaAbnaa h 3KOHOMHHecKaa oGcxanoBKa, npexpacHbie ycAOBHa AAa 
c b o Go a h o fo  pasBHFHa a3biKa h  xyAbxypbi AaAH BOSMoacHOCXb napoAy c  nenpocxofi 
HCFOpHHeCKOH CyAb60H HOHyBCFBOBaXb ce6a paBHbIM B 6paXCKOH CCMbC HapOAOB 
KasaxcxaHa. /^pyac6a nauiHx napoAOB npoBepena BpeMeneivi, a AAa xex, k f o  SAecb poAHAca h  
Bbipoc, KasaxcxaH aBAaexca eAHHCFBCHHOH p o a h h o h , a KasaxcKHH asbix -  BxopbiM p o a h b im . 
OncHb MHOFHe KypAbi xpoivie poAHoro, rocyAapcFBCHHoro xasaxcKoro, o(J)HAHaAbHoro 
pyccKoro asbixa, c b o Go a h o  BAaAeiox h  ApyrHMH asbixaiviH napoAOB KasaxcxaHa, ynax 
HHOCxpaHHbie asbiKH. ilBAaacb npesHACHFOM AccouHauHH xypAOB Kasaxcxana, a 6bui b  
HCKOxopbix cxpanax, f a c  ecxb xypACKHC Anacnopbi, h  xony co b c c h  oxBexcxBeHHOCXbio 
saaBHXb, HXO h h f a c , kak y nac, h c  cosAano xaxHx GAaronpHaxHbix ycAOBHH AAa HsyneHHa 
KypAaMH CBoero poAHOro asbixa. K  coacaACHHio, na c b o h x  h c x o p h h c c k h x  seMAa 
MHOFOMHAAHOHHblH KypACKHH HApOA HC HMCCF FAKHX BOSMOACHOCFCH AAa paSBHXHa CBOCrO
asbiKA H K yA bxypbi, k a k  b  K a sa x cx a H C . H  cam  c x a x y c  x a s a x c K o r o  a s b ix a  k a k  
FOCyAapCFBCHHOFO, XCM HC MCHCC HC npenaX C FByC F OBAAAeHHK) APyrHMH HaUHOHAAbHblMH 
aSblKAMH.

M HoroasbiHHC oxBeHaex raaBHbiM saKOHOMcpHocxaM pasBHXHa M HoroHauHonaAbHoro 
FOcyAapcFBA, aBAaexca b c c  Bospacxaion^eH c o a h a a b h o h  noxpeGHOCXbio ceroA H auiH cro AHa. 
^HAACKXHKa pASBHFHa HAAHOHaAbHblX OFHOmCHHH B HCSABHCHMOH PcCHyGAHKC KaSAXCFAH 
npeAnoAaraex (jjopMHpoBaHHC MHoroasbiHHa y  m o a ca c a ch  h a  6ase rocyAapcxBCH H oro asbixa. 
B o x  noHCMy sa  AaAbHCHuiee noBbimcHHe aBxopHxexa K asaxcK o ro  asbixa BbicxynaiOF h c

XOAbKO aCHXCAH KOpCHHOH HaAHOHAAbHOCFH, HO H npeACXaBHFCAH APyrHX HApOAOB,
acHByuiHx B PecnyGAHKC K asaxcxaH . 3 x o  h  cexb oGtCAHHaion^HH (J)aKxop K asaxcxancK oro  
oGu ic c f b a , b  oGa a c x h  (J)opMHpoBaHHa oGn^ecFBCHHoro cosnaHHa h  HyBCXBa KasaxcxancK oro  
naxpHOXHSMA.

KypA CKH C opraHHsaiiHH aBA aioxca opraHHsaxopaM H KpyxAbix c x o a o b , ccMHHapoB h  
KOH(J)epeHLiHH no BonpocaM x a x  h a h  h h a h c  CBasaHHbiM c  h o a h x h h c c k h m h  npoueccaM H, 
npOHCXOAAUIHMH HA XCppHXOpHH HpOACHBAHHa. KyAbXypHOC paSBHXHC KypACKOH AHACHOpbl 
B ycAOBHax cyBcpcHHOFO K a sa x cx a H a  -  xeisia nepBOH b  IJ,eHxpaAbHO-AsHaxcKOM  p ern o n e  
MeacAynapoAHOH nayHHO-npaKXHHecKOH KOH(J)epeHAHH, Koxopaa cocxoaA acb occH bio 2006  
FOAa B AAMaxbi. H o a  s f h a o h  A c c a m Ga c h  napoAOB K a sa x c x a n a  ee opraHHSOBAAa 
accoAHAiiHa KypAOB «Bap6aH r», npeACxaBAaion^aa b  K a sa x cx a n e  pecnyGAHKC  
MHOFOXbicaHHyK) A n acn o p y xypA CKoro  napoAa.
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KoH(J)epeHLiHH no KypACKon npoGjieMaxHKe b nocncAHne toabi peryjiapno npoxoA^T 
B cxpanax Eaponbi, Amcphkh h Abhh. B KOH(J)epeHLiHH npHnann yHacxne ynenbie, 
nncaxcAH, oGuiecxBeHHbie Aeaxenn ns Poccnn, KbipEbiscxana, FepMaHnn, AaopGanAxcana, 
Ernnxa, Typiinn, Apyrnx xocyAapcxB. IIpHBexcxBHa b aApec KOH(J)epeHLiHH nocxynnAH m  
25 cxpan.

KypACKaa accoLtnaAiiH Kasaxcxana nsAaex SACCb cbok) raaexy «!3CaHHa KypA» na 
KypACKOM, KasaxcKOM H pyccKOM asbiKax H >KypHaji «Hy6ap». B Mecxax KOMnaKxnoro 
npoxcHBanna npeACxaBHxenen KypACKon HaAHOHajibHOCxn cosAaioxca Kyjibxypnbie iienxpbi 
H uiKOAbi c oGynenneM na poAHOM asbixe. B IO>KHO-Ka3axcxaHCKOH oGjiacxn, fac 
npoxcHBaex nop^AKa 16 000 xypAOB, nnaRnpyexca oprannaoBaTb uiKOJibHoe oGynenne 
KypACKoro asbiKa b panonax, xAe ochobhoc naceAenne cocxaBAaiOT KypABx TaK>Ke b 
PecnyGAHKe AeiicxByiOT okoao accaxh HaijHOHaAbHO-KyAbxypHbix achtpob b ropoAax 
Acxana, AAMaxbi, HnMKeHx, Tapas, IlexponaBAOBCK, KaparanABi, Ta^AbiKopran n aP-

KasaxcxancKHe xypABi naoxo npoBOAax MysbiKaAbHbie (J)ecxHBajiH, Bcxpenn 
noKOACHnn, ACTCKne npasAHHKn cnopxa n oxAbixa, BbicxaBKH HapoAHO-npnKAaAHoro 
HCKyccxBa.23 aarycxa 2010 roAa b ropoAe Aamaxm cocxoAAca KOHiiepx b hccfb 
FOAOBiAHHbi cosAanna ^eMOKpaxHHecKon napxnn KypAHCxana, a xaKace npasAHOBamiH 

KoHCFHxyiiHH PecnyGAHKH Kasaxcxan.

B A6Ka6pe 2012 roAa AccounauHA «Bap6aHr» xypAOB Kasaxcxana oxMexnAa 75- 
Aexne npoxcHBannA xypAOB b Kasaxcxane (sxo nepBbin sxan AenopxaAnn, 1937 r.) 
Meponpnaxne Gbiao npnypoHeno ko Ahk) HesaBHCHMOCxn PecnyGAHKn Kasaxcxan. Ha 
TopAcecTBO 6biAH npHrAauienbi 6oAee 150 HCAOBeK KypACKoro naccAcnna, xaKAce 
OHeBHAAbi AenopxaiiHH ns pasAnnnbix pernonoB pecnyGAnxn. B coGpanne ynacFBOBaAn 
npeACxaBHxeAH sxnoKyAbxypnbix AcnxpoB pecnyGAHxn, HAcnbi A ccamGach napoAa 
Kasaxcxana, pyKOBOACXBO AccamGAcn no ropoAy A amaxm, npeACxaBHxeAn 
oGuiecFBennocTH - ynenbie, nosxbi, nncaxcAn, cxponxcAH, npeAnpnnniviaxeAH, Bpann, 
lopncxH, coxpyAnHKH CMH, moaoacacb,

nonexHbiH npesHAcnx AccoAnaiinn «BapGanr» axaAeMHK HAH PK H.K. HaAnpoB -  
OHeBHAeii xex coGbithh, hsaomoia xpyAnbie foam ncnbixannii aah xypAOB 3aKaBKasba. Kofab 
B cypoBbie SHMnne ahh hx nacnAbno noFpysnAH na xoBapnbie BaFonbi n AOCxaBnAn b 
Kasaxcxan, b nyxn yMepAO nemaAO cxapnxoB, acenmnn, Aexen. B Kasaxcxane c noMon^bio 
KopennoFO naceAenna xypABi oGacnAncb, nocxpoHAH AOMa, ynnAHCb, noAynnAn Aocxonnoe 
oGpasoBanne, paGoxy.

Ha xopacecTBC BbicxynnAn oncBnAAbi coGbixnn Aenopxaiinn, pyKOBOAnxcAH 
sxHOKyAbxypnbix AenxpoB, aKTHBHCXbi Accounaunn, nosxbi, nncaxean, ynenbie. 
SaBCAyiomaa ceKpexapnaxoM A ccamGach f. A amaxm M.A. AGAaAnena nosApannAa 
ynacxHHKOB MeponpnaTna c loGnAennon Aaxon npoxcHBanna xypAOB b Kasaxcxane n ^neM 
HesaBHCHMOCxn PecnyGAHKH. Ona takacc ofmcxhaa, hxo xypACKaa Aiiacnopa Aamaxm 
SAHHMaex AOCxoHHoe MecTO cpeAH Apyrnx sxnoKyAbxypnbix iienxpoB xopoAa, hm cosAanbi 
Bce neoGxoAHMMe ycAOBna aaa nAOAOXBopnoH paGoxM bo hma yKpenAenna Apy*6bi MeacAy 
napoAOM, pasBHTHA coGctbchhoh KyAbxypM, xpaAHiiHH, AHxepaxypbi, asbiKa.

Ha xopacecTBennoM MeponpHaxHH xaKace BbicxynnAH HSBecxnbiH npeAnpnnHMaxeAb, 
ABTop KHHFH «KypAbi KasAxcTAHa)), A-3H., npo(J)eccop A.3. AaneB, HSBecxnbiH 
npeAnpHHHMaxeAb, sacAyacennMH cxponxeAb pecnyGAHKH III.A. Mycxa(J)aeB, pyKOBOAHxeAn: 
HeneHO-HHFymcKOFO, xypKMencKOxo, asepGaHAXcancKOxo, taaachkckofo sxHOKyAbxypnbix
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ijeHTpoB pecnyGjiHKH, no3x Bapne Bajia, pyKOBOAHxejib KOMHxexa ^ chiumh AccopHapHH 
«Bap6aHF» k .x .h ., ao iich t  HaAHpoBa X .A . BHije -  npesHAenx AccopHaiiHH ^ypcynoB III.P ., 
aKTHBHCT A xmcaob M.H. no3T FacaHe XaA>KHcyjieHMaH, npo(J)eccop A jihcb F .A . B  cbohx 
BbicxynjieHHax ohh ocoGoe BHHMaHHe oGpaxHjiH na xa^ejibie HcnbixanHa xyp̂ CKOH 
AHacnopbi B nepHOA AenopxaiiHH h nojiojKCHHa ee b coBpeMeHHOM nesaBHCHMOM 
KasaxcTane. Ha MeponpHaxHH eAHHOxAacHo 6buio pemeno nanpaBHXb xejierpaMMy b a^pec 
HpesHACHTa Hpaxa, HSBecTHoro oGinecxBeHHO-noAHXHHecKoro Ae^Tejia cgbpcm chhocxh, 
cjiaBHOFO cbina KypACKoro napoAa -  ^>Kajiajia TaAaGaHH c no^CAanHCM CKopeHuiero 
BbiSAopoBjiCHHa H BOsapaiACHHa Ha nocx xjiaBbi cxpaHbi.

H h b oahoh cxpane MHpa, xypABi hc hmciox cfoabko npaB h cboGoa, kbk b KaaaxcxaHe. 
CeroAHa b pecnyGjiHKe oGecneneHO peajibHoe paBHonpaBHC Bcex sfhocob, cosAanbi 
peajibHbie bo3mo>khocxh A-na B03po>KAeHHa h pa3BHXHa HapHOHaAbHbix asbiKOB h Kyabxyp. H  
3X0 xaKOHOMepHO, HOCKoabKy KaacAaa naiiHa, KaacAbiii 3xhoc b KasaxcxaHC paAyexca 
KaacAOMy onepeAHOMy ycnexy cxpanbi, nocKOAbKy 3xo MoryHHH cxHMyA k cGaHaccHHio, 
npoABexaHHK) h KOHCoaHAaijHH Bcero KaxaxcxaHCKoro oGuiecxBa.

HpexHACHF P K  H .A . HaxapGacB c GoabuiHM noKHMaHHCM oxHOcaxca k npoGaeMaM 
HaijHOHaabHbix MeHbuiHHCxB. ^oarocpoHHOH nporpaMMOH pasBHXHa cxpaHbi «Ka3axcxaH -  
203 0» HaMeHCHO AaabHeHuiee yKpenacHHe HapHOHaAbHOH coAHAapHOCXH, rpaacAancKoro 
naxpHoxH3Ma, ocHOBaHHbix Ha paBCHCxBe BOSMoacHOCxeii AJia Bcex napoAOB h rpaacAan 
cxpaHbx

OcoGaa poab b cxanoBaeHHH xypACKOH AHacnopbi b P K  npHHaAJieacHx AccaMGaee 
HapoAOB KaaaxcxaHa, Koxopyio co3AajiH no HHHUHaxHBC HpesHAeHxa h Koxopyio raaBa 
FocyAapcxBa B03raaBaaex. KaaaxcxaHCKHe xypAbi, boack) cyAbGbi, OKasaBuiHCca na 
xeppHxopHH pecnyGAHKH, cocxaBAaiox OAHy hs ofhhhcckhx  rpynn HaceacHHa cxpanbi. 
KypACKaa Awacnopa sa nocaCAHHe foam  SHaanxeabHO Bbipocaa hc foabko  sa cnex MHipauHH, 
HO H BCACACFEHe cxaGHAbHOFO ecxecFBCHHOFO HpHpocxa. Mnp, coFAacHe, GAaronpHaxHaa 
couHaAbHaa h SKOHOMHHecKaa oGcxanoBKa, cboGoahoc paaBHxna poAHoro asbixa h  KyAbxypbi 
AaAH BOSMoacHOCXb ApeBHCMy HapoAy HOHyBCFBOBaxb ce6a paBHbiM b GpaxcKOH ceMbe 
HapoAOB KasaxcxaHa. M norne xypAbi xpoMC poAHoro xypACKoro, rocyAapcFBCHHoro 
KasaxcKoro, asbixa MeacnaiiHOHaAbHoro oGn^CHna pyccKoro, cboGoaho bababiof h  ApyrHMH
aSblKAMH. K  GOAbUIOMy COACaACHHIO, Ha CBOCH HCFOpHHeCKOH pOAHHC KypAHCxaHC 
MHOrOMHAAHOHHblH KypACKHH HapOA FOAbKO MCHFaCF HMCXb XaKHC B03M0ACH0CFH AAA 
pasBHFHa CBoero asbiKa, AHxepaxypbi, HCKyccxBa h  KyAbxypbi.

HcFopHK) H Apyrne cxpanbi pacnopaAHAHCb xax, hfo  ceroAHa b camom HCxopHKO- 
reorpa(J)HHecKOM KypAHCxane xypAbi noABcpraiOFca nepManeHXHbiM npecACAOBaHHaivi h 
AaBACHHio, a B Apyriix cxpanax HyBCXByiOF ceGa komiJio pfh o . KypACKaa Awacnopa b 
K asaxcxane cxaAa noAHOACHHbiM cerMCHFOM KaaaxcxaHCKoro oGmecxBa.

Bonpocbl pa3BHFHa OXACAbHblX SFHHHCCKHX FpyHH HaCCACHHa BCerAa 
BOAHOBaAH KAK MHpOByiO oGlACCFBCHHOCFb, FAR H HpOCXblX FpaaCAaH HamCH 
cxpaHbi. B  CBoe Bpeisia a hc  oahokpafho  abbaa HHxepBbio BCAyiAHM cpcacfbam  maccoboh 
HH(J)OpMaUHH KAK y HAC B CXpAHC, FAR H 3A pyGCACOM XOHy npHBCCFH OAHO H3 HHX AaHHbIX 
b CBoe Bpeisia RoppecnoHACHxy pecnyGAHRancROH rasexbi JTMTKP r^e nonbixajiCH 
KpaxKO paccKaaaTb o HCAerRofi cyAbGe poAHoro napoAa. (HHxepBbio eaceneAeAbHHRy 
JIHTEP paccRasbiBaex npcACCAaFCAb AccouHauHH RypAOB KaaaxcxaHa «BapGaHr» 
npo(J)eccop, AORxop (JiHAGAornnecRiix nayR Knasb HGparnMOBHH MnpsoeB (cm . Jlnxep 
20.04.2006.BeceAOBaA Hropb X E H ).
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JinTEP-HeAejin: Khh3b nSparniviOBHH, paccKaacHTe, KaK b KasaxcTane
nOHBHJlHCb KypABI H MO»(HO JIH HX OTHCCTH K ^CnOpTHpOBaHHblM HapO^aiVI?

K.M.: KypAbi b KasaxcTane h CpeAHeii Ashh OKasajiHCb b 1937 roAy nyxeivi
HaCHAbCTBCHHOH AenOpxaAHH H3 npHPpaHHHHblX pafiOHOB ApMCHHH, FpySHH H 
AsepGaHA^ana c TypAHefi. Hcxopna ao 6oah SHaKOMaa mhoxhm napoABM, nocxpaAaBiiiHM 
ox cxaAHHCKHx penpeccHH! KypAOB B xoBapHbix Baronax b xchchhc necKOAbKHX cyxoK 
BbiBCSAH H3 3aKaBKa3ba B CpcAHioK) A3HK). 3x0 6bijiH xe KypAbi, Koxopbie B 1926 roAy 
onyxHAHCb Ha xeppnxopHH CoBcxcKoro CoK)3a nocjie GercxBa co cboch hckohhoh bcmah b 
ropHbix pafioHax TypAHH. Okojio AByx xbican ccmch neniKOM nepeccKjiH cobcxcko- 
xypeuKyK) rpanHAy. OAnaxo mhoxhc xypAbi CpcAHCH A3hh h KaBxaaa no3xce 6 mah 
BbinyXCACHbl BHOBb nOKHHyXb HaCHXCCHHbie H 06xCHXbie MCCXa. OaHOH H3 ochobhmx 
npHHHH BbICbIJIKH KypAOB 6bIJIO HOAOBpCHHe B UIHHOHaXCe B HOJIb3y TypAHH - o6 3X0M 
CBHACxeAbcxByiox apxHBHbie AOKyMCHXbi xoro BpeivieHH. OcHOBanHCM ajih hoaoGhopo poAa 
npeAnOAOXCCHHH, BCpOaXHO, GbIJIH XOprOBbie CBB3H XypAOB C pOACXBCHHHKaiVIH H3-3a 
rpaHHUbi.

^enopxaAHa xypAOB h3 SaxaBKaaba, KpoMe paccxaaaHHoro mhok) 1937 roAa, HMcaa 
eme oahh axan - b 1944 roAy. TorAa yace h3 ocBoGoacACHHoro ox (J)amHcxoB KaBxaaa 
BbiB03HaH ccBepoKaBKaacKHe napoAbi b Ha3HAaHHC oxAcabHbiM aniiaM, xoxopbie axoGbi 
coxpyAHHHajiH c OKKynanxaMH. IIpHneM o6BHHCHHa 6buiH oryabHbiMH, hhkxo hh b hcm hc 
xoxea pa36Hpaxbca, cxpanHbie cxepeoxHHbi, co3AaHHbie cobcxckhm npaBHxeabCXBOM, 
npHBejiH K xoMy, hxo xypAbi bmccxc c ApyrHMH HapoAaMH Gbian CMCxenbi b oahh cobok 
acecxKOH pyKoii cxajiHHCKoro peacHMa. B 3xox nepHOA H3 40 xbicaH nepeceacHACB poBHO 
noAOBHHa 6buiH KypAbi.

^enopxHpoBaHHbie xypACKHe ccmbh acHAH b CpeAHCH A3hh c 1937 roAa, oahako bo 
BpeMa omcKHx, A^aAaA-a6aACKHx coGhxhh, bo BpeMa MeacHapHOHaAbHbix koh(J)ahkxob h 
pesHH B OepraHC, a xaxace H3-3a xaaceaoro coAHaabHoro noAoaccHHa yexaan b KaaaxcxaH, 
XAC o6peAH HOByK) poAHHy. To ace caMoe npoHCxoAHAO bo BpeMa apMaHO- 
asepGaiiAacaHCKoro KOH(J)AHKxa b HaropHOM KapaGaxe. HeKOxopaa nacxb xypAOB npHexaaa 
B KasaxcxaH m  ApMeHHH. 3xo 6biao b 1988-1990 roAax. B nepnoA c 1989 no 1993 xoabi 
HHcaeHHOCXb KypAOB yBeaHHHaacb hohxh na 30 npoAenxoB. 3xo oGtacnaoxca 
HeCKOAbKHMH npHHHHaMH. OaHAKO OCHOBHOH GblAA H OCXaeXCa nOAHXHHeCKaa 
HecxaGnAbHOCXb b Kbiprbncxane, y36eKHCxane, ApMOHnn h AsepGaHAacane, a b 
npoxHBOBec 3X0My - OKOHOMnnecKaa h coAHaabnaa cxaGnabHOcxb n MeacHAAHOHaabHoe 
coraacne b Kasaxcxane.

JIHTEP-HeAeaa: KaKOBO ceroAHamnee noaoaceHHe KasaxcxancKHX KypAOB? 
KaKHe npoSaeMbi y Anacnopbi?

K.M.: KypAbi Ka3axcxana npeACxaBaaiox coGoil nacxb KypAOB Mnpa, kohx 
HacHHXbiBaexca OKoao 40 MnaanoHOB. Mbi hmoom onenb xopoume B03M0acH0Cxn aji  ̂xoro, 
Hxo6bi coxpanaxb, pa3BHBaxb cboh a3biK, Kyabxypy h ncxopmo. Mbi HMeeM BOCKpecHbie, 
o6iAeo6pa30BaxeabHbie uiKoabi, tac npenoAaexca KypACKHii a3biK. K coacaaenmo, xakoh 
BOSMoacHOCXH aHuieHbi MHorne Kypaw na CBoeii hckohhoh 3CMae - b KypAHCxane. Ecxb 
cxpaHbi, B Koxopbix caoBO «KypA» 3anpemeHO. K npHMcpy, b TypAHH xypAbi He hmciox 
BOSMoacHOCXH pasBHBAXb HaAHOHAabHyK) Kyabxypy. B xypcAKOH xoHCXHxyAHH, npHHaxon 
B 1982 roAy, acHO HanHcano: «Bce rpaacaane, npoacHBaiomHe na xeppnxopHH TypAHH, 
aBaaioxca xypxaMH)). Ecan kxo-xo Ha30BCx ce6a xypaoM, ero o6a3axeabHO saKaeiiMax kak 
cenapaxHCxa. HonaxHe «KypA» cxaao Goabuie nonaxHCM noaHXH3HpoBaHHbiM. IIpH ero 
ynoMHHAHHH HHKXO HC 3aAyMbiBacxca o6 HcxopHH HAH KyAbxypc Hamero HapoAa, Bce
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cpasy accoijHHpyiOT ero c cenapaxHSMOM, xeppopHSMOM h 3KCxpeMH3MOM. HesaBHCHMO, 
Kxo 3X0 - yHCHbiH, nHcaxcnb HjiH npcACxaBHxejib xpyAOBoii HHxejiJiHxeHUHH.

B npouijiOM roAy a no npHrnamenHio npaBHxenbcxBa npaKCKoro Kypancxana es^nji 
na Me^AynapoAHbiH (J)ecxHBajib KypACKon Kyjibxypbx Ham nyacHO 6buio Btexaxb b Hpax 
nepea CxaiviGyA. OAnaxo xypeiiKHC chjiobhkh nac ne BnycxHjiH b Cxaivi6yji. roBopnjiH o 
XOM, Hxo a B Typiinn npHanan nepconon hoh rpaxa. IIpHHHHa b xom, hxo a pyKOBoacy 
KypACKOH AnacnopoH, AccoiinaiiHeH xypoK Kaaaxcxana. FoBopHjiH, hxo nex nnKaxon 
pasHHiibi McacAy mhoh h AGAyanon OÂ KananoM. FoBopHjiH, hxo pas a sanniviaiocb 
pasBHXHCM KypACKoro asbiKa, snanHx, a - cenapaxHCx. H Mena oxnpaBHAH o6paxno b 
Kasaxcxan.

JIHTEP-HeAejiJi: Hmcct jih KasaxcTancKaa KypACKaa AHacnopa KaKoe-jiH6o 
OTHomeHHe k HAeojioxHH hjih AC^TejibHocxH BoeHHoro Kpbijia A 6AyjiJii>i OA^K^jiana?

K.M.: Hex, mh hc hmccm aGcojiioxHO KHKaxoro oxHomenna k OA*aaaHy. Ho AJia 
KypAOB OH - repoH, npcABOAnxenb 6opb6bi sa cosAanne HCsaBHCHMoro KypAHCxana. TypxH 
roBopax o xom, hxo PaGonaa napxna KypAncxana - OKCxpcMHSM b cbmom cbocm xyAuiCM 
npoaBjiCHHH. Hxo HCBbiroAHO xypKBM, xo AJia hhx aBjiaexca okcxpcmhsmom.

BooGuie, 3X0 napaAOKcajibHo: xypABi - oahh hs ApeBnenninx napoAOB Mnpa c apxo  
BbipaaccHHOH caMoGbixHOCXbK), GoraxenuiHMH xpaAniinaMH HaAnonajibHon Kyabxypbi, ho b 
pesyjibxaxe AncKpHMHHaiiHOHHOH hojihxhkh HCKOxopbix cxpaH BanacHero h CpeAnero 
Bocxoxa H npn CBOCKopbicxHon hoshahh BcaHKHX Aep>KaB ao naoxoan^ero bpcmchh 
GaoKHpoBaHbi b Aeae BbiABHaccHHa xpeGoBaHHa HaiiHOHaabHOH HesaBHCHMOcxH. To, hxo 
CHHxaexca cbmo co6oh pasyMCiouiHMca A-na ApyrHX HapoAOB, sanpen^eno xypAaM. 
KypACKHH Bonpoc nopoacAaa n 6yACx nopoacAaxb HOBbie boahm oGn^ecxBCHHoro 
ABHaccHHa B KypAHCxaHC. Ecxccxechho, hxo b noAoGHbix ycaoBHax 6yAyT BbiABHxaxbca 
xaKHC aiOAH, KBK AGAyjiaa OAacaaaH nan MacyA BapsaHH. Caaea 6ory, hxo KasaxcxancKHe 
KypAbi anmeHbi «npeaecxen», Koxopwe ncnbixbiBaiox xypAbi KypAHCxana.

JIHTEP-HeAeaH: PaccKaacHre HCMHoro o peanrHH KypAoe
K.M.: Ecan roBopnxb KOHKpexHO o KypAHCxane, xo oh oxaHnaexca pasHOoGpasHCM 

cymecxByiouiHX peaHXHH. HoABBaaion^ee GoabuiHHCXBO xypAOB - 75 npoACHxoB - 
HcnoBCAyiox HcaaM cyHHHXCKoro xoaxa, snaanxeabnaa hx nacxb - MycyabMaHC-niHHXbi h 
aa a B H X b i, ecxb xaxace h xpHCXHane. OxHOCHxeabHO neGoabmaa nacxb xypAOB 
HcnoBCAyex esHAHSM. Ho nesaBHCHMO ox ceroAHaniHero BepoHcnoBCAanHa xypAbi cboch 
HCKOHHOH peaHXHeH CHHxaiox sopoacxpHSM. B Kasaxcxane hohxh bcc xypAbi ncnoBCAyiox 
HcaaM.

JIHTEP-HeAcaH: HacKoabKo mhc HseecxHO, AccounaiiHH Kypaoe KasaxcTana 
HMeex OHCHb CHabHyio h cepbesnyio nporpaMiviy pasBHTHH ivioaoAe^H. H to b m  
Moacexe paccKasaxb o6 sxoivi?

K.M.: Kax bm snaexe, nama accoAnaiiHa Hasbieaexca «Bap6aHr», hxo b nepcBOAC 
Ha pyccKHH SHBHHx paccBex. 3x0 CHMBoaHHHo: pacceex CHMBoaHsnpyex oGHOBaenne, Bcpy 
B GyAyn^ee, a Gyaymee - 3xo namn acxh. B AccouHauHH xypAOB Kasaxcxana HMeexca 
cneAHaabHbiH xoMHxex no paGoxe c MoaoAcacbio. Û eab nama - pasBHxne KasaxcxancKoro 
naxpHoxHSMa y xypACKOH MoaoAcacH, a xaxace MaxcHMaabHoe orpaacACHHe ee ox 
naryGnoro BanaHHa napxoxHXOB, aaxoroaa, npHEaenenne x cnopxy. HeAaBHO xypACxaa 
MoaoAcacHaa (J)yx6oabHaa xombhab saBOCBaaa xpexbe Mecxo na pecnyGaHxancxHx 
copeBHOBaHHax. BooGme xypAH - onenb cnopxHBnaa napna. K npHMepy, Gpaxba Mnxaoab 
H HcMana HaAnpoBbi, PaMasan CaaAOB - hcmohohm Eaponbi no xHxGoxcHHxy, Maanx
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n ia x  MbipsaeB - sacjiyxceHHbifi Macxep cnopxa, saeeAyiomHH Ka(J)eApoH AKaaeiviHH 
xypHSMa H cnopxa.

JIHTEP-HeAeJin: B AjiMaxHHCKOH oSjihcth OHCHb mhoxo AepcBCHb, b Koxopbix 
acHByx Kyp.abi. Pa6oTaexe jih bm  c MOJiOAC^bio h3 ayjiOB?

K.M.: Kohchho, bcc ohh aBjiaioxca HjienaMH MOJiOACxcHoro Kpbuia nauien 
accoLiHauHH. Pa6oxa c hhmh - xoxce nacxb mojioacxchoh nojinxHKH accoLtnaitHH. Mbi esflHM 
no cejiaM, oprannsoBbiBacM Bcxpenn b Mccxnbix KjiyGax, bcacm pasbacnnxejibHyio pa6oxy.

JIHTEP-HeAeJiB: CKaacnxe, SuBaiox jih Ha Suxobom ypoBHe Mcac^y 
KaaaxcxaHCKHMH xypKaMH h Kyp^aMH KaKHe-jiH6o cxojiKHOBeHHH?

K.M.: B Hanajie 2000 ro^a noaBHjincb jiioah, Koxopbie xoxejin cnpoeiiHpoBaxb na 
Kasaxcxan xo, hxo nponcxoAnx b Typi^nn. EcxecxBenno, b Kaxnx-xo cbohx, Kopbicxnbix n 
rpasHbix uejiax. A ceroAna AccoAnaiiHa xypAOB «Bap6aHr» xecno BsanMOAcncxByex c 
Accounaunen xypxoB Kasaxcxana. Mbi pasbacnacM bccm, ocoGchho oxo Kacaexca 
MOAOAexcn: xo, hxo nponcxoAnx sa py6excoM, nnKax ne aojixcho Bjinaxb na oxHomenna 
xypeuKOH H KypACKOH Anacnop SACCb. IloxoMy hxo aji» nac Kasaxcxan - sxo o6n^aa 
poAHHa. Bcab KOXAa-xo xypAOB n xypoK npnBesan ciOAa b oahhx h xex ace Baronax. 
IlosxoMy Mbi GoHKOxnpoBaan n 6yACM 6oHKOxnpoBaxb npoBOxaxopoB n HHxpnranoB. 
K npHMepy, panbine ncKOxopbie cyGbexxbi nacxo nbixajincb «naxpaBHXb» nac na apMan 
HAH asepGaHA^aHACB, roBopa o xom, hxo ohh-ac xHaan nac c KaBxasa. Ho bcab bcc mm 
noHHMaeM, hxo sxo abacko hc xax.

JIMTEP-HeACAH: M hoxhc KypACKHe cxapHKH cepbesHO ocyacAaiox xo, hxo 
cpeAH KypAOB pacnpocxpaHCHbi opxoKyseHHbie 6paKH. BeAb axo nacxo hphboahx k 
poacACHHH) HenoAHOiiCHHoro HoxoMCXBa. KaK bm  Moacexe npoKOMivieHXHpoBaxb axo?

K.M.: Mbi oahoshahho ocyacAacM Gpaxn MeacAy Gahskhmh poACXBCHHHKaMH. K 
coacaACHHio, xaKHC CAynan cpeAH xypAOB Bcxpenaioxca AOBOAbHo nacxo, ocoGchho b 
MaAbix HaceACHHbix nyHKxax. 3xo onenb cxapbiii oGbinaii, ho oh oxpHAaxeAbHO BAHaex na 
noxoMCXBO. PaHbuie 6mao eme xyace - npnxoAHAOCb sa Heaecxy HAaxHXb Bbiicyn, xax 
HaSbIBaeMblH KaAHM. H npOHCXOAHAH HHXpHXH - KOXAa He XOXeAH HAaXHXb ACHbFH HAH HO 
npHHHHe Hx oxcyxcxBHa aceHHAH cbmoBen na hx abohdpoahhx cecxpax. CeroAHa mm 
esAHM no ceAAM h oGbacnaeM oxpHijaxeAbHMe cxopoHbi xaxnx GpaxoB. EiAe oaha 
npoGaeMa - nacxo poahxcah hc nycxaiox b uiKOAy cbohx Aonepen. EoBopax: OKOHnnaa 
ccabmoh KAacc - CHAH AOMA H xoxoBbca K SAMyacccxBy. Mm KAxeropHnecKH npoxHB xakoh 
AHCKpHMHHaiJHH aCCHIAHH.

Vac Aynme MeacHaiiHOHaAbHbie GpaxH, neaceAH xaxoe cpeAHCBeKOBbe. Kcxaxn, 
cpeAH KypAOB xAKHe 6paKH BCxpenaioxca onenb nacxo, h mm hc HcnbixbiBacM no axoMy 
nOBOAy KAKHX-Ah6o npCApaCCyAKOB. 3x0 HOpMAAbHO, TAABHOe - HXo6m aCHAH B MHpe H 
coraacHH.

JIHTEP-HeAeAJi: Hacxo saMcnaio, nxo KypACKaH MoaoAcacb, Aaace b ropoAC, 
cxapaexcn Acpacaxbca ocoGhhkom, KaKHM-xo oSpasoM oxropaacHBaexca h oGipaexcn 
MeacAy C060H Ha poahom asbiKe. B hcm npHHHHa xaKoro noBeACHHn?

K.M.: SHaexe, HABepnoe, MoaoAcacb pasHbix napoAOB necKoabKO khhahba h Bepnx b 
CoGcXBCHHyK) HsGpaHHOCXb. 3x0 npOXOAHX CO BpeMeHCM. OaHAKO HHOXAa 3X 0  

ACHCXBHxeabHO Gpocaexca b raasa. ^eao b xom, hxo xypAM BcexAa achah ohchb 
KOMnaKXHO, no3xoMy ohh b acaocxhocxh coxpaHHAH CBOH asbiK, oGbinan h xpaAHiiHH. Ho 
BCAB BM He GyAexe yxsepacAaxb, nxo xypACKaa MoaoAcacb HcnbixbiBaex xaKoe-xo 
HeyAoGcxBO b oGuieHHH c moaoabimh akdabmh h AeByuiKaMH Apyrnx HaiiHOHaabHOCxen?
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H t o  K a c a e x c a  a s b iK a ,  t o  a  M o r y  C K a s a x b  o a h o : b  x y p A C K H x  c e M b a x  x p a A H ijH O H H O  

o G i n a i o x c a  x o A b K O  n a  p o A H O M  a s b iK C .  O A H a K O  c e r o A H a  h  n a m a  a c c o i i H a i i H a ,  h  c a M  a  

H a c x o a x e A b H O  p e K O M C H A y e M  H s y n a x b  r o c y A a p c x B C H H b iH  a s b iK .  He n o T O M y , h t o  a t o  H y> K H O  

K a s a x a M  h a h  o h h  x p e G y io x  o x o r o  o x  n a c ,  a  n o x o M y ,  h t o  o t o  n y a c H O  H a M . K o r A a - x o  B c e

6 b IA H  B b lK y A C A C H b l yHHTb p y C C K H H  A S b IK . C e X O A H A  H C o G x O A H M O  HByHaXb K a S a X C K H H . i l  

C B O H M  A 6 T A M  H O C X O A H H O  T B C p A C y  o 6  3 X O M .

JIHTEP-HeAeAJi: H t o  h b a h c t c h  o c h o b h o h  nHiiteH K y p A O B ?

K.M.: H c x o p H H e c K H  x y p A b i  s a H H M a A H C b  c k o t o b o a c t b o m . H o a x o iv iy  A -n a  n a c  

n o B c e A H e B H a a  n n u i a  -  M O A O H H b ie  h  M A C H b ie  n p o A y K X b x  T a x A c e  m h  c a h m  p n c  h  n m c H H i i y .  

H o  B c e x A a  r o B o p H M , h t o  n o  n o x p e 6 A e H H io  M A c a  b  M H p e  n a  n e p B O M  m c c t c  -  b o a k h , a  n a  

B x o p o M  -  K y p A b i.

K a s a x c x a H C K H e  x y p A B i,  b o a c i o  c y A b G b i,  O K a s a B u m e c A  n a  x e p p H x o p H H  p e c n y G A H K H ,  

C O C X a B A A IO X  O A H y  H 3  3 T H H H e C K H X  F p y H H  H a C C A C H H A  C X p a H b X  K y p A C K A A  A H A C H O p a  3A  

H O C A e A H H e  r o A b i 3 H a H H x e A b H O  B b ip o c A a  H e  x o A b x o  3 a  c n e x  M H ip a i in H ,  h o  h  B C A e A C X B H e  

c x a G H A b H o r o  e c x e c x B e H H o r o  n p n p o c x a .  M n p ,  c o r A a c n e ,  G A a r o n p H A X H a A  c o iiH a A b H a A  h  

3 K O H O M H H e C K a A  o G c X A H O B K a , C B o G o A H O e  p a X B H T H A  p O A H O F O  A 3 b IK a  H K y A b X y p b l  A a A H  

B 0 3 M 0 A C H 0 C X b  A p C E H e M y  H A p O A y  n O H y B C T B O B A T b  C o G a  p a B H b IM  B G p a X C K O H  CO M be H a p O A O B

K a a a x c x a H a .  M h o f m o  x y p A w  K p o M e  p o a h o f o  x y p A C K O F O , F o c y A a p c T B e n n o F O  K a x a x c K O F O ,  

A 3 b IK a  M e A C H a p H O H a A b H O F O  o G u ie H H A  p y C C K O F O , C B 0 6 0 A H O  B A a A e iO T  H A P y X H M H  A 3 b IK a M H . K 
G o A b u iO M y  c o A c a A e H H K ), H a  C B o e n  H C x o p H n e c K o n  p o A n n e  K y p A H C x a n e  m h o f o m h a a h o h h m h  

K y p A C K H H  H a p o A  x o A b K O  M e H x a e x  H M e x b  x a K H e  b o b m o a c h o c t h  A -n a p a x B H X H A  c b o o f o  A B b ix a ,  

A H x e p a x y p b i,  H C K y c c x B a  h  K y A b x y p b x

B o  M H O FO M  A e a x e A b H O C T b  a c c o A H a i iH H  « B a p 6 a H F »  c o f o a h a  b a b h c h t  o x  

GeCKOpbICTHOH MHOFOXpaHHOH AeaxeAbHOCXH aXXHBHblX ee HA6HOB. B  3XOH CBA3H 
XOXeAOCb 6bl OTMeXHTb H HoGAaXOAapHXb neKOXOpblX H3 HHX, KOXOpbie, HeCMOXpA Ha 
3aHATOCTb, CXpeMHTbCA BCOMH CHAAMH KOHCOAHAHpOBaXb H CHAOXHXb BC6X HpeACXaBHXeAeH 
Hamexo MHOxocxpaAaAbHOxo napoAa.

A a H C B  A 3 H 3  3 H J ie B H H  p O A H A C A  B A A M A T b l B 1 9 5 3  F . B M H O F O A C X H O H  K y p A C K O H  C C M b e . 

3 h h o  B a A b ip x a H  A a h o b  -  o x e i ;  i iA x e p b ix  c b iH O B C H  h  A o n e p H . B  k a a c a o m  h 3  a c t c h  o h  c x a p a A C A  

B o c H H x a x b  x a K H e  K a n e c x B a  x a p a x x e p a ,  k a k  c o G p a H H O c x b  h  u e A e y c x p e M A e H H O C x b ,  

c a M O C T O A x e A b H o c x b  H  A K ) 6 o B b  K  x p y A y .

3 a K O H H H B  A A M a X H H C K y iO  C p eA H H D K ) U IK O A y  H M . C. C e H ( J )y A A H H a , A 3 H 3  O C B A H B a e X  

n p o ( J ) e c c H io  3 y 6 H o x o  x e x H H x a ,  p a G o x a a  c H a n a A a  y n e n n K O M , 3 a x e M  c n e u n a A n c x o M  b o  

O p y H A O H C K O H  y n a c T K O B O H  G o A b H H L ie  K a c K O A e n c K O F O  p a H o n a .  O e x o  p a G o x e  H A y x  x o p o m n e  

O X 3 b IB b I, C  1 9 7 2  n o  1 9 8 0  F O A  A 3 H 3  3 H A e B H H  H A O A O X B O p n O  X p y A H X C A  H A  AO A A CH O CXH  3 y 6 n O F O  

X e X H H K A  B n O A H K A H H H K e  A X B K  F. A A M A T b l. H o ,  K A K  3 X 0  H A CX O  G b lB A C T  B A CH 3H H , A 3 H 3  

3 H A e B H H  H A H H H a e X  0 C 0 3 H a B A X b , H X O  OFO n p H A B A H H e  H H O e , H B 1 9 7 8  FOAy H O C X y n a e X  H A  

3 a o H H o e  o x A C A e H H e  K a b a x c k o f o  c e A b x o 3 H H C x H x y x a  ( n b in e  A x p a p n a A  a K A A e iv iH A ) b  A a m a x m  

n o  C n e A H A A b H O C X H  « 3 K 0 H 0 M H C X , O p x a H H 3 a X O p  C e A b C K O X O B A H C T B C H H O F O  n p O H 3 B O A C X B a » .  

3 a x 6 M  p a G o x a e x  G p H F A A n p o M  n o  B b ip a n ^ H B A H H io  G a x n e B b ix  K y A b x y p  b  x o b a h c t b o  

M H H H C x e p c x B A  o G o p o H b i,  A c  1 9 8 6  F. A n p e K x o p o M  U P B  B  o G A n A O A O O B o m n p o M e  F o p o A a

A A M a X b l.  n p O (J )e C C H O H a A H 3 M , A O G p O n O p A A O H H O C X b  H A O G p O C O B e C X H O e  O X H O U ie H H e  K ACAy, 
H e a a y p A A H b ie  o p F a H H 3 a x o p c K H e  c n o c o G n o c x H  c h h c k a a h  A a n a y  3 H A e B H H y  a B x o p H x e x  h  

y B A A c e n n e  k o a a o f  h  c o n A e iv ie H H H K O B : b  1 9 9 2  F O A y  o h  6 b i a  H 3 6 p a n  n e p B b iM  n p e a n A C H T O M  

A c c o p h a a h h  K y p A O B  K a a a x c x a H a  « 3 l K 6 y H » .  H a  3 x o h  o G n ^ e c x B e H H O H  a o a a c h o c x h  o h  

n p o p a G o x A A  a o  1 9 9 7  f ., c x a b  o a h h m  h 3  o p F a H H 3 a x o p o B  h  B A O X H O B H x e A e H  H 3 A a H H A  F a a e x b i
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«KypAHCxaH» h >KypHajia «Hy6ap», asTopoM khhf «KypAw KasaxcTana)), «KpacHbm 
KypAHCxaH», «HejiOBeK - jiereHAa». 3a BpeMH pyKOBOACXBa A.3. Ajihcbbim AccopHapHeH 
«ilK6yH» 6bijio opraHHBOBaHO BoceMb aHcaMGjieii, HapoflHbiH xeaxp (xyAO>KecxBeHHbie 
pyKOBOAHxejiH MaA>KHxe CyneiiMaH h Facane Xa^^HcyneHMan), cosAan AOKyMCHxajibHbm 
(J)HjibM «KypAbi Kaaaxcxana)).

3a CBOK) njiOAOXBopHyio xpyAOByio, Haynnyio h oGinecxBCHHyK) AeaxenbHOCXb 
npo(J)eccop, AOKxop aKOHOMHnecKHx nayK Asms 3HaeBHH Ajihcb Harpa>KAeH yKasoM 
IIpesHAeHxa PK, opachom «^ocxbiK», soaoxoh MeAaAbio AHK «BipjiiK», «20 acx 
HesaBHCHMOCXH Kaaaxcxana, «20 jiex AccaiviGAeH napoAa Ka3axcxaHa», MeAajibio «BexepaH 
xpyAa», nonexHbiMH rpaMoxaMH h GnaroAapcxBeHHbiMH nncbMaMH h aP-

Mycxa^acB IIIepHji Ajihcbhh, 1951 roAa poKACHHa, ypo^eneu c. AmnGyjiaK 
Hahhckoxo pailoHa AjiMaxHHCKoil oGnacxH. B 1978 r. okohhha 3CaM6buicKHH
XHApOMeAHOpaXHBHblH CXpOHXCAbHblH HHCXHXyX. Oh B XCHCHHe MHOXHX A6X XpyAHJICa B 
AOÂ HOCxax xexHHKa, HĤ Kenepa, cxapmero HHacenepa, nanaAbHHKa ynacxKa HHCxnxyxa 
«FHApopbi6npoeKx» npn MHH.pbiG.xosaficxBO Kas.CCP, nanaAbHHK CMY MAK «AjiMaxbi 
ropcxpoH», nepBbiil saMccxHxeAb rcHepajibHoro AnpeKxopa (xAaBHbiH HH^enep) MAK 
«AAMaxbi FopcxpoH». IIpH CFO AeaxejibHOCXH b ropoAe A amaxm h paAa ApyrHX ropoAOB 
KasaxcTana Gbijio nocxpoeno okojio MHjijiHOHa acHjibix KBaApaxHbix MexpoB. B pecnyGjiHKC 
H3BecTCH KAK 3acjiy>KeHHbiH rpaAOCxpoHxcjib Ka3axcxaHa. 3a hxo ero xpyA 5biA oxMeHCH 
paAOM FocyAapcTBCHHbix HarpaA, yKaaoM npesHACHxa PK 6 ma yAOCxocH opachom  
«JsypMex», 30Jioxaa MCAajib «AAXbiH BipjiiK», loGHjicHHaa MCAaAb «3a xpyAOByio Ao6Aecxb», 
K)6ejieHHa MCAanb «20-jiex AHK» h  nonexHbiMH FpaMOxaMH A khma FopoAa A amaxm, 
AjIMATHHCKOH oGjIACTH, MHHHCXepCXBA npOMbimjICHHOCXH CXpOHXeAbHbIX MaxepHAAOB PK,
3AO MAK «AjiMaxbi FopcxpoH» h mhofhmh ApyrnMH.

Mycxa(J)aeB III. A. akxhbho ynacxByex b AcaxeAbHOCXH accoAHaAHH «Bap6aHF» xypAOB 
PecnyGAHKH KasaxcxaH c nepBbix ahch  ee oGpasoBAHHa (6ojiee 20 jiex). ilBjiHexca hjichom 
npaBAeHHa, pyKOBOAHxejieM komhxcxa no pa6oxe cpcAH GnsHecMenoB n npeAnpnHHMaxejien, 
HACHOM coiosa HHxeAAHFeHUHH KypAOB KasaxcxAHa. Oh OKasbiBaex GoAbinyio cnoHcopcKyio 
noMOipb accopHapHH b peajiHsaAHH naivieHeHHbix KyAbxypno-MaccoBbix MeponpuaxHH, 
HanpaBACHHbix ha yKpenACHHe MeacHaiiHOHaAbHOFO h MeACKOH(J)eccHOHajibHOFO cobaachh, 
npOBeACHKH KOHKypCOB HA BHAHHe FOCyAapCXECHHOFO ASblKA. TaK, OH CACCFOAHO BblACJIHCX
cpeACXBA AJî  npoBeACHHA MeponpuaxHH «Aybi3auiap» b nepnoA CBamcHHOFO Mccaiia 
MycyAbMAH PaMAAan, na Koxopbix ynacTByiox npcACxaBHxeAH cxapuiCFO noKOACHna, a xaracc 
ApyFHX HapHOHaAbHO-KyAbXypHblX ACHXpOB, OKASblBaOX MaXOpHAAbHyiO nOMOIAb 
MAAOHMyiAHM CCMbAM, OKABblBaeT nOMOLAb B npH06peX6HHH XeXHHHCCKHX CpCACXB AJM 
lUKOA, ABAAeXCA yHACTHHKOM npOBCACHKH HayHHO-npaKXHHCCKHX KOH(J)epeHAHH nOA 
ACBH30M «Ka3axcxAH Hama P oahha)), «Ka3axcxaHCKaa moacab MCACHaAHOHaAbHOFO, 
MCACKOHCjDeCCHOHaAbHOFO COFAaCHH)), B H3AaHHH FASeXbl H ACypHAAA AcCOAHAAHH, AKXHBHO 
ynaCTBOBAA B c6ope MaxepHAAbHblX CpeACXB no AHKBHAapHH nOCAeACTBHH HABOAHCHHA b 
Kbi3biAaxame, cxhxhhhbix GeACXBHH b T aabcckom paiiOHe ^ amGeiackoh oGaacth h aP- 
I I ocxoahho HaxoA^Cb B KOMAHAKpoBKax HO CAyAcGc B Aamaxh, A ctahc, Axbipay, 
TaAAbiKopxaHe BCxpenaeTca c xypACKHM HaceACHHCM 3xhx pexHOHOB, npoBOAHx c hhmh 
GeccAbi no BonpocaM MeACHaiiHOHaAbHOFO cobaacha, KsynenHA FOcyAapcxECHHOFO asbika, 
paXBHTHA HailHOHaAbHOH KyAbXypbl, COAHaAbHO-3KOHOMHHeCKOFO nOAOACCHHA HACeACHHA. 
Oh noAAepACHBaex BHyxpcHHioK) h BHemnioK) noAHXHKy, npoBOAHMyio IIpesHAeHXOM 
PecnyGAHKH KaaaxcxaH H.A. HaaapGaeBbiM, b tom  hhcac CxpaxexHHecKHH xypc «Ka3axcxaH 

2050», nponaFAHAHpyA ocymecTBAAeMbie coAHaAbHO-3KOHOMHHecKHe pe(J)opMbi, 
KaaaXCXaHCKyiO MOACAB MeACOXHHHeCKOFO H MeACKOH(J)eCCHOHaAbHOFO COFAACHA.
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ASflyjiJiaeB Ashm IIIaMoeBHH poAHjica b  k y p a c k o h  ceMbe b  cene KaaGauibi, 
BacaprenapcKoro paiiOHa A p m h h c k o h  CCP. CeMba 6bijia MHoroAexHOH: naxb GpaxbCB, xpn 
cecxpbi. Oxeij AsHivia -IIIaMO XbiAbip-orjibi 6biji MexannsaxopoM, cexpexapb napxKOMa h 
pyKOBOAHxejib poAHOFO cejia, yBaacaeMbiii aKcaKaji CBoero po^a a Maxb Baxap AxMex-Kbisbi 
6bijia AOMOxosaiiKOH BOcnHXbiBaaa Aexeii. 06a poAnxeaeii b  xo  BpeMa m o xjih  x o a b k o  
Menxaxb o6 ycneuiHOM 6yAymeM c b o h x  Aexeii. Hy>KHO 6buio, h x o Gh  KaacAbiii o k o h h h ji 
uiKOJiy H nojiyHHji oGpasoBaHHC. B 1975 roAy A shm saKOHHHji HapHMaHjiHHCKyio cejibCKyio 
cpeAHiOK) uiKOJiy, sa xeM nocxynHji b  sooBexepHHapHbiil HHCXHxyx b  r.EpeBan, b  1978 roAy 
ero npHSBajiH b  pa^bi CoBexcKoil A p m h h .

OxcjiyacHB Asa roAa, A sh m  npHCxan oGpaxHO b  c b o h  poAHoil KpaM h  o6paxHACa b 
paiiKOM KOMCOMOAa sa HanpaBJiCHHCM no k o m c o m o a b c k o h  nyxeBKC. CyAbGa nanpaBHAa ero b 
Kasaxcxan, b  AaMa-Axy, na saaoA «3AeKxpo6bixnpH6op», Koxopbin BbinycKaa nsBecxHbie na 
Bccb CoKDS cxnpaAbHbie MauiHHbi «AAMa-Axa». SaxcM o h  nocxynaex b  TaarapcKHH P3CXT 
xexHHKyM H B 1985 roAy ero saKaHHHBaex. K sxoMy b p c m c h h  ycnea accHHXbca, h m c a  a b o h x  
Aexeil. CeMba A s h m  IIIaMoeBHHa b  1988 roAy, b  CBasn asepGaHAxcaHO-apMaHCKHM 
KOH(J)AHKXOM BOKpyr HaropHoro KapaGaxa, Bca ccMba Gbiaa BbinyacAenna nepeexaxb b 
Kasaxcxan.

B KOHpe 1980-x rr. paGoraa b  xpecxe «3eAeHcxpoH» HanaabHHKOM oxAeaa CHaGacenna, 
HO BCKope cxaAO noHaxHO, h xo  pasBaa C o b c x c k o x o  Coiosa nensGeaceH, a BMecxe c h h m  
HensGeacHO pyum aacb  npHBbiHHaa cxaGnabHocxh. B HaHaael990-x rr. BMecxe c GpaxoM 
pnCKyiOX H HaHHHaiOX c b o h  CoGcXBCHHblH Gh SHCC. H s  M oCKBbI OHH HOCXaBAaAH Ha pbIHKH 
AaM axbi Ae(})HLiHXHbiH, no x c m  BpcMenaM, xoBap: BOAxy, Konbax, Horypxbi A caa h ia h  
xopom o. B Konpe 2001 roAa o h  peuiHA nanaxb c o Gc x e c h h o c  h p o h s b o a c x b o  b h h o - b o a o h h o h  
npoAyKpHH H nanaa sanHM axbca cxpoHxeabcxBOM h  noxynKOH oGopyAOBanna h  yace 27 
anpeaa 2002 roAa saBOA BbinycxHA nepByio npoAyxuH io - nopxBeiiH « Ta a a c»  h  nopxBeiiH  
«ArAaM » H HocxaBHA nepcA c b o h m  KoaaeKXHBOM KOHxpexHyio ueab -  b m h x h  na  pbiHOK 
Kasaxcxana h  P o c c h h  c  a o c x o h h o h  h  BbicoKOKanecxBeHHOH npoAyxAHeH. I I o m hm o  
npoHSBOACXBa b o a k h , Konbaxa, BHHa, uiaM nancKoro, GpeHAH h  a p y ro n  aaKoroabHOH  
npoAyxuHH, Ha saBOAC KOMnaHHH «BH-A» Gbiaa y cn e u m o  sanym ena AHHHa no  
npoHSBOACxBy c x o a o b o h  b o a m  «Sinai», HaiiHbix nannxKOB «J-MAX», rasnpoBaHHbix  
HannxKOB «O ea» h  c o k o b .

KoMnaHHa «BH-A» yAOCxaHBaaacb MHoacecxBa narpaa k a k  na xeppnxopnH 
Kasaxcxana, xax h  sa ee npeacaaMH. Koraa BHHO-BoaoHHoe npoHSBoacxBO Gbiao nocxaBaeno 
Ha noxoK, A shm IIIaMoeBHH onpeaeaHa AJia ceGa HOByio naanxy b Gnsnece h yace 2006 roay 
OH ocHOBaa k o m h a h h io  EuroSuperPlast no nponsBoacxBy IIBX npo(J)Haa.

y  A sh m a  IIIaMoeBHHa Goabmaa, apyacnaa HHxepnauHOHaabHaa ceMba: acena HacxanyM 
AxMexoBHa, xypnanKa no HaanoHaabHOCXH, Maxb nexBepbix ero aexen h  BepnbiH cnyxHHx 
acHSHH. CxapniHH c m h  ApH(J) saKOHHHa AaMaxHHCKyio xexHoaorHnecKyio aKaaeMHio no 
cneunaabHOCXH «xexHoaor-BHHoaea». O h  paGoxaex xexHoaoroM na b h h o -b o a o h h o m  s a b o a c  
«BH-A», aBaaexca naenoM aerycxauHOHHOH k o m h c c h h  coiosa b h r o a c a o b  Kasaxcxana. 
MaaauiHH cbiH, Oapns HSBecxHbiH b  Kasaxcxane h  sa ero npeaeaaMH neBeu, HMeex 
MysbiKAAbHoe oGpasoBAHHe, SAMenaxeabHO noex na xypacKOM, k a s a x c k o m  h  pyccxoM 
asbiKAx, HMeex coGcxBeHHbie MysbixaabHbie aabGoMbi. ^onepn 3abMHpa h  Maanna saMyaceM 
H BOCnHXblBAIOX CBOHX AeXCH.
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IIOMHMO npOHSBOAHXejIbHOH AeaTCJIbHOCTH ASHM IIIaMOeBHH yAejiaCT MHOrO BpCMCHH 
o6mecTBeHHOH pa6oxe, aBjiaexca hjichom AccaiviGjieH napo^a Kaaaxcxana, nepBbiM BHije- 
npesHAenxoM AccouHaiiMH xypAOB «Bap6aHr».

Oh oahh h3 axxHBHbix yHacxHHKOB, npoBOAHMbix AccopHaiiHeH Bcex Kyjibxypno -  
MaccoBbix MeponpHaxHH, peryjiapHO Bbie3>Kaex b pexHOHbi pecnyGnHKH, b Mecxa 
KOMnaKXHoro npoacHBanHa xypAOB, BcxpcHaexca c HacejieHHeM, nocemaex uiKOJibi h 
nocxoaHHO OKa3biBaex MaxepHanbHyio homoihb A-na npHoGpexeHHa xexHHnecKHx cpcACXB 
oGyneHMa (KOMHbioxepoB, HHxepaKXHBHbix aocok, oGopyAOBaHHa A-na jiHHxacjDOHHbix 
KaGHHexoB, yneGHbix hocoGhh A-na ynaiAnxca).

Oh npoBOAHx MacuixaGnyio paGoxy c MOJiOAê bio b AeJie BOcnHxanHa hx b 
naxpHOXHHecKOM Ayxe. Abhm IIIaMoeBHH xaK>Ke npHHHMaex caMoe aKXHBHoe ynacxHe b 
pa6oxe AccopHapHH xypAOB PK «Bap6aHr», aBjiaexca oahhm h3 aKXHBHbix cnoHcopoB 
^ypnaAa «Hy6ap» h xa3exbi «;aCHHaHa KypA», noAAep^HBaex KypACKHC xBopnecKHC 
KOAAeKXHBbi KypACKyK) (J)OJibKjiopHyK) rpynny «Baxap».

TpyAaBaa AeaxenbHocxb Abhm IIIaMoeBHHa 6buia oxpa>KeHa paAOM rocyAapcxBCHHbix 
HarpaA, yKaaoM npeaHAenxa PK yAOCxocn bojioxoh MCAaAbio AccamGach napoAa 
Kaaaxcxana «AAXbm Bip^ix)), «20 acx AccaMGACH napoAa Ka3axcxana», «xpyAOBaa 
AoGAecxb», nonexHbiMH rpaMoxaMH h GAaroAapcxBCHHbiMH nncbMaiviH.

Mycxa^acB M ycxa^a PaiviasaHOBHH -  poAHAca 7 noaGpa 1952 roAa, b ApMAHCKaa 
CCP, ApapaxcKHH paiioH, ccao KapaAap. B 1979 r. okohhha IJ,eAHHorpaACKHH HHAcenepHbiH 
HHCXHxyx. Ho cneijHaAbHocxb -  HHAcenep, 3axcM -  1998 r. noAyHHA Bxopoe Bbicuiee 
oGpaaoBaHHC b AAMaxHHCKOM HHCxHxyxe MyHHAHnaAbHoro ynpaBACHHA h MeneAAcivieHxa. 
CneijHaAbHOCXb -  GaKaAaBp-SKOHOMHCx perHonaAbHoro MeneAAcivieHxa.

TpyAOBaa AeaxeAbHocxb naHHHaexca c 1979-1980 rr. KOXAa oh bahha agaachocxh 
McxaHHKa BaAKauiHHCKoro ATIl, 1980-1983 rr. -  BOAHxeAb BaAKauiHHCKoro ATIT, 1983- 
1985 rr. -  npopaG Û eAHHorpaACKoro AY, 1985-1988 rr. -  cx. npopaG Û eAHHorpaACKoro 
AY, 1988-1992 rr. -  HanaAbHHK AxGacapcxoro PCY, 1992-1997 rr. -  ynpeAHxeAb h 
AHpcKxop HacxHOH (J)HpMbi <xHKGyH», 1997 r. h no nacxoamee BpeMA -  ynpeAHxeAb h 
npeaHACHT TOO «.HKGyH», C 2009 roAa - npeaHACHx rpynnbi KOMnaHHH «riapxHep h K», 
«YHH», «HoBOHHKOAbCKoe», BHue-npe3HAeHx OeAcpauHH HauHonaAbHbix bhaob cnopxa 
PecnyGAHKH Kaaaxcxan.

HaHHHaa c 2000 roAa, co3AaA Bce ycAOBHA aaa paaBeACHHa, BbipamHBaHHA h xpcHHHra 
HAeMCHHbix AomaACH HHCxoKpoBHOH AHrAHHCKOH nopoAH B 2000 roAy GbiAa oGpaaoBana 
KOHHaa (J)epMa «JIaHHa». TOO «.HKGyH» npouiAO axxecxapHio h ha ochobahhh npHKaaa 
MHHHCxpa ccAbCKoro xo3aficxBa PecnyGAHKH Kaaaxcxan ox 14 ACKaGpa 2004 roAa npHanano 
nAeMCHHblM X03AHCXBOM HO paBBeACHHIO AOUiaACH HHCXOKpOBHOH BCpXOBOH HOpOAH

AkXHBHO OKA3bIBaa nOCHAbHyiO HOMOmb MAAOHMyn̂ HM CeMbAM, UIKOAAM 
CaHAbiKxaycKoro paiioHa, npn nenocpeACXBeHHOM ynacxHn Gmaa nocxpoena Menexb b h. 
BaAKauiHHO CaHAbiKxaycKoro pailoHa.

Hmca GAAroAapcxBCHHbie nncbMA ox accoAnaAnn HaAHOHAAbHbix bhaob cnopxa 
PecnyGAHKH Kaaaxcxan, mhhhcxcpcxba ceAbCKoro xobahcxba PecnyGAHKH Kaaaxcxan, akhma 
Akmoahhckoh oGaacxh, akhma CaHAbiKxaycKoro pailoHa. HarpaacAcn MCAaAHMH: «50 acx 
ijeAHHbi)), «JIyHuiHH npcAnpHHHMAxeAb roAa».
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10 ACKaGpa 2011 roAa Bhcuihm CoBeroM AccoiiHaiiHH HaijHOHajibHbix Bh^ob Cnopxa 
PecnyGjiHKH KasaxcxaH 6bui Harpa^Aen nonexHOH rpaMOxoii h MCAanbio «Kyjiarep» sa 
AOCxHXHyxbie ycnexH b pasBHXHH KoneBOACXBa h kohhofo cnopxa b PecnyGnnKe Kasaxcxan.

VKasoM PipesHACHxa PK HasapGaeBa H. A. Mycxa4)aeB Mycxa(J)a PaMasanoBHH b 2011 
roAy 5bui narpa^Aen opAen «KypMex».

PyKOBOAHMbie Mycxa(J)OH PaMasanoBHHeM b Akmojihhckoh oGjiacxn npeAnpnaxna -  
TOO «>lK6yH», TOO «yHH», TOO «ITK<I> «HoBOHHKOJibCKoe», TOO «ITapxHep n K» 
ycneuiHO pasBHBaioxca c Ka>KAbiM toaom. IIoceBHbie nnouiaAn sxnx xosailcxB 
yBejiHHHBaioxca c Ka>KAbiM roAOM. CeroAna ohh y^e cocxaBjiaiox Gojiee 30 000 ra. 
SaKynjiena CGBpeMennaa cejibCKOxosancxBeHHaa xexnnKa, nosBOJiaioiAaa b KpaxHanume 
cpoKH H c HanMeHbumMH saxpaxaMH npoBOAHXb noceBnyio n yGoponnyio KaMnannH.

TaK^e Bbinojinaex oGuiecxBeHHon pa6oxy no ccxpanennK) ncxopnn n Kyjibxypbi 
CBoero napoAa. -HBjiaexca npcAceAaxejieM KypACKoro Kyjibxypnoro iienxpa (J)HjiHajia 
AccopnapHn xypAOB «Bap6anr» no Akmojihhckoh oGjiacxn.

CyjieiiMaHOB MaivieA MaAJKHXOBHH -  poAHJica 1945 roAy b ApMancKon CCP. B 1965 
r. OKOHHHji cpeAHiOK) uiKOJiy BcAHHCKoro panoHa Apmhhckoh CCP na sojioxyio MCAanb. B 
xox ace roA nocxynaex b IIojiHxexHHHecKHH HHCXHxyx na (JiaKyjibxex npoMbiuuieHHoro h 
rpaacAancKoro cxpoHxejibcxBa. ITocjie OKOHnanHa HHCXHxyxa cjiyacHji b paAax CoBexcKoil 
apMHH. 3a xeM npoAOJiacaa pa6oxy no cnepHajibHOCXH b pasHbix cxpoHxejibHbix 
ynpeacAeHHax ApapaxcKoro h MacHCCKoro panoHOB, na aoji>khocxh nanajibHHKa 
cxpoHxejibHoro ynpaBjieHHa. B 1990 roAy nepeesacaex c ceMben b Kasaxcxan r.AjiMaxbi, h 
npoAOJiacaex paGoxaxb rjiaanbiM HHacenepoM cxpoHxejieM no ropoAy AjiMaxbi h 
AjiMaxHHCKOH oGjiacxH, Hbme aBJiaexca npesHAcnxoM (jiHpMbi «Texnonjiacx».

C nepBbix ahch cosAanna accoAHaiiHH «Bap6anr» aKXHBHO ynacxByex b ee pa6oxe 
Bbinojinaa oGiAecxBennyio Aeaxejibnocxb, b KanecxBe njiena npaBjicnna accounauHH h 
npcAceAaxejia KOMHxexa no paGoxe c npcAnpenHMaxejiaMH h GHsnecMenaMH. 3a aicxHEnyio 
paGoxy 6bui yAOCxoen nonexHOH rpaMOxon npesHAcnxa PK, h paAa sapy6eacHbix narpaA sa 
KanecxBO npoAyxxa (jiHpMbi «Texnonjiacx».

HaAHpoB KasHM CaAbiKOBHH -  AOKxop xHMHnecKHx nayK, npo4>eccop. Jlaypeax 
rocyAapcxBennoH npcMHH PecnyGjiHKH Kasaxcxan.

PaGoxaji npcAceAaxejiCM sxnoKyjibxypnoro Aenxpa lOacno-KasaxcxancKOH oGjiacxn, 
(JiHjiHajia AccoAHaAHH KypAOB «Bap6anr» Kasaxcxana, njien AccaM6jien napoAa 
Kasaxcxana. Ho cen Acnb npnnHMaex aKXHBnoe ynacxne b acHsnn (JiHjinajia AccoAHaAHH, 
aBJiaexca oprannsaxopoM Mnornx Kyjibxypno-MaccoBbix MeponpnaxHH no yKpenjiennio 
MeacnaAHonajibnoro h MeacKon(J)eccHonajibnoro corjiacna.

Bbiji naipaacAcn sojioxoh MCAajibio «Ajixbin BipjiiK».

Ajihcb FacaH ABAoeBHH -  AOKxop PhD, npo(J)eccop, (JiHjiojior-BOCxoKOBCA. C 2002 
roAa no 2009 roA paGoxaji saBCAyioiAHM KacJiCApni Bocxonnbix asbiKOB KasaxcKoro 
ynHBepcHxexa MeacAynapoAnbix oxnomenHH h MHpoBbix asbiKOB hm. A6jian xana, nbine 
aBJiaexca npo(J)eccopoM Ka(J)eApbi apaGncxHKH, npanncxHKH h xiopkojioxhh xoro ace 
ynHBepcHxexa. ABXop AByx yneGnbix hocoGhh h 6ojiee 30 cxaxen, nocBamennbix 
coBpeMennoH cpaBnnxejibnoH rpaMMaxHKH BOCxonnbix asbiKOB. ilBjiaexca njienoM
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npaBjiCHHa AccouHauHH Kyp̂ OB «Bap6aHr» KasaxcTana h pyKOBOflHxejieivi KOMHxexa 
HayKH H oGpasoBaHHa, hjich pe^KOJUiernH xcypnajia «Hy6ap» h rasexbi «^HiiaHa KypA». 
Bbiji Harpaxĉ iCH mhoxccoxbom Me^aneH h rpaMox.

Ca b̂iKOB 3axap ASayjiJiaeeHH -  KypACKHH oGmecxBCHHbiH Acaxejib h 
npcAnpHHHMaxejib. IlpHHHMaji aKXHBHoe ynacxHe b cosAanHH B cccoioshoh AccoLiHaitHH 
KypAOB «>lK6yH». Hjich npaBjicnna AccoLiHaitHH KypAOB «Bap6aHr». IIpHHHMaex aKXHBHoe 
ynacxHe b pa6oxe AccouHaiiHH KypAOB «Bap6aHr» Kasaxcxana, pyxoBOAHxejib KOMHxexa 
paGoxbi c AHacnopaMH. Oprannsaxop npoBCAenna axxyajibHbix h MaccoBbix MeponpuaxHH 
no yKpenjieHHK) MexcHaAnonajibnoro n MexcKOH(J)eccHOHaAbHoro corjiacna. Be^ex  
MacmxaGnbie pastacnenna no BCAennio Bnemnen n BHyxpennen noanxHKe H .A. 
HasapGaena cpeAH xypACKoro naceaenna.

lOcynoB MaiviCA CyjieiiMaHOBHH -  Kan^H^ax (J)HaoaorHHecKHx nayx, c 1992 roaa 
Aouenx Ka(J)eApbi Bocxonnbix asbiKOB KasHOy HM.A6aa.

Abxop ueHHbix naynnbix xpy^OB, nocBan^ennbix xypACKOMy asbixy n anxepaxype. 
KypACKHH o6mecxBennbiH Acaxeab, naen naaBaenna AccoLtnaAnn xypAOB «Bap6aHP», c 
nepBbix ahch cosaanna npnnnMaa axxHBnoe ynacxne b ee paGoxe, nbine aBaaexca 
npeAceAaxeaeM peBnanonnon komhcchh. Haen peAKOaaernn acypnaaa «Hy6ap» n raaexbi 
«^HnaHa KypA». HarpaacAcn op^enoM «JIoMonocoBa» n pa^OM nonexnbix rpamox n 
MCAanen. AKaACMHK aKa^eMnn npoGaem GesonacHOCxn n npaBonopa^xa Pocchhckoh 
OeAepauHH.

MaxwaAC M bicto Mycxa^acBHH -  noanxoaor. PoAnaca b 1956 r. b c.BnncoBxos, 
HanncKoro panona, AaMaxnncKon oGaacxn. B 1982 r. OKonnna Ouickhh ncAarornnecKHn 
HHCXHxyx, (J)aKyabxex xhmhh Gnoaornn. C 1994 - 1997 r. 6bia peAaxxopoM rasexbi 
«KypAHCxan» (nbine «^Hnana KypA»). B 1997 r. saiAnxna KanAHAaxcKyio AHCcepxaunio na 
xeMy «KypAbi CHT: cocxoanne n xenAeniinn pasBnxna)). ilBaaexca naenoM npanaenna n 
BHiie-npesHAenxoM Accoiinaiinn xypAOB «Bap6anr». HarpaacAcn nonexnbiMn xpaMOxaMH n 
GaaroAapcxBennbiMH nncbMaivin.
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In Turkey, for the first time, on December 10, 2009, the Institute of Living languages in Mardin 
Artuklu University was established and the education of Kurdish Language was commenced. After the 
establishment of this institute, in some of the cities of the region such as Mu§, Van and Bingol, 
institutes were established. The establishment of these education organizations was of great 
significance for Kurdish people, consequently, these establishments gave people of the region and 
Turkey great excitement. When the announcement for master education was proclaimed, hundreds of 
people, with immense exhilaration applied for the exams to be held. Some of them succeeded in the 
exams and started to have their education. The Education Minister and the chairman of the council of 
higher education announced that “...those finishing the program would have right to be the teacher of 
Kurdish Language”. Hundreds of people have finished this program but unfortunately just 28 of them 
became teachers. Furthermore, in order to obtain academic to teach at universities, there is a great 
necessity for staff. It is also a huge problem waiting to be solved. In some of universities, the Kurdish 
language and literature departments were started under the umbrella of Faculty of Literature (Letters) 
and some are waiting to be established. There are many obstacles in this aspect to be solved, as well. 
Some departments for the Culture and Literature Kurdish were established, however, there are many 
problems in terms of place, library, study saloons and conference halls, education materials and etc., it 
needs to be noticed and be solved in the shortest time available. Our objective in this article is to focus 
on these problems and to offer some solutions. If the existing problems culture and language 
mentioned are solved, we strongly believe that god opportunities will emerge and it will give rise to 
the peace and brotherhood process for the peoples.
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Kurte
Li Tirkiyeye cara yekemin, di lO’e meha Berfanbare ya sala 2009’an de li Merdine, di Zaningeha 
Artukluye de bi nave Enstituya Zimanen Zindi enstituyek hat avakirin u li ve enstituye xebaten 
perwerdehiya zimane kurdi dest pekir. Li du ve enstituye, li hinek bajaren hereme wek Mu§, Wan u 
Bingole ji enstitu hatin vekirin. Avakirina van saziyen perwerdehiye, ji bo Gele Kurd ti§teki gelek 
giring bu lewra van avakirinan kelecanek zede zede da hemwelatiyen hereme u yen Tirkiye. Dema 
ku ji bo serledanen xwendekaren lisansa bilind ilan hatin dayin bi sedan kes, bi kelecanek gewre, 
seri li azmunan dan. Hinek ji wan di van azmunan de bi ser ketin u dest bi perwerde ya xwe kirin. 
Wezire perwerdehiye u Seroke Lijneya Hindekariya Bilind di seri de ji bo ve bemameye digot ku: 
“En ve bemameye xilas bikin dikarin bibin mamosteye zimane kurdi”. Bi sedan kesi ev bemame 
xilas kirin le mixabin ji wan tene 28 kes bune mamoste. Disa ji bo peydakirina mamosteyen ku di 
zaningehan de dersan bidin, hewcedariyek mezin bi qadroyan hene. Ev ji pirsgirekek gelek mezin e 
u li benda fareseriye ye. Di hin zaningehan de di bin bane Fakulteya Edebiyate de, be§en Ziman u 
Edebiyata Kurdi hatine vekirin u hinek ji hej li benda vekirine ne. Di vi wari de ji gelek astengi 
hene u hewce ye werin qareserkirin. Ji bo qand u edebiyata kurdi be§ hatine vekirin le mixabin em 
dikarin bibejin di ware cih, pirtukxane, salonen xebat u konferansan, materyalen perwerdehiye u 
hwd. de gelek kemasi u pedivi hene, hewce ye ev ben ditin u bi lez bene fareserkirin. Em di ve 
gotara xwe de dixwazin li ser van pirsgirekan bisekinin u ji bo fareseriya wan hinek pe§niyazan 
binin zimen. Heke ev pirsgireken ku di ware qand u zimen de hene, werin fareserkirin, em di ve 
baweriye de ne ku; ji bo pevajoya a§ti u biratiye we imkanen zor ba§ derkevin hole u bibin sedema 
birati u a§tiye ji bo gelan.

Peyven Sereke: Enstitu, Edebiyat, Be§, Kurdi, Ziman, Zindi

1. DESTPEK

Pirsgireka Kurdi, em dikarin bibejin di sedsala XIX. hetta berya ve sedsale destpekiriye. 
Dema ku Komara Tirkiye di sala 1923’an de hat damezrandin bi awayeki zelal pirsgirek 
derketin hole. Ji ber ku komar, li ser hime inkar u pi§aftine hat avakirin u ji xeyni Tirkan tu 
gelen din nasnekirin u gotin ji xeyni Tirkan li ser ve axa piroz hindikayiyen nemisilman hene 
u ji Kurd, Ereb, ^erkez u hwd. netewan re gotin hun hemu Tirk in. Bi salan ev fikr u ramana 
nerast pejirandin u ji Kurdan re gotin: “Hun Tirken giyayi ne, dema hun li ser berfe geryane 
lingen we denge kart-kurt derxisti ye ji bo ve sedeme ji we re gotine Kurd”. Li ser de§t u 
^iyayen Kurdan ‘We mutlu Tiirk’um diyene / E  beje ez Tirk im kef kefa w i/tyeT  dinivisandin 
u her roj zaroken kurdan hini derewan dikirin u bi zarokan ev gotina ''Tiirkttm, dogruyum, 
gali§kanim...— Tirk im, durust im, xebatkar im... ” nerast didan gotin. Zaroken kurdan ji 
digotin: “Em Tirk ninin gelo gima van gotinan bi me didin gotin?”.

Kurdan ji, li diji van fikren neba§ reaksiyon gedikirin u nerazibuna xwe ni§an didan. Ev 
yeka hane ji dibu sedema §ikence u muamela neba§ u bi sedan kurd diketin hepsan u 
zindanan. Ev fikra pi§aftin u nijadperestiye, di vi welate gelek xwe§ u §irin de ewleti nehi§t u 
bu sedeme qetliaman u bi hezaran kes hatin ku§tin, biiindarkirin, zarok be de u bav man, bi 
hezaran gund hatin §ewitandin, bi milyonan pere hatin xerckirin u di ware aboriye de gelek 
qelsi derketin hole. Le revebiren Komare disan ji nikaiibun ve pirsgireke gareser bikin u 
gareser nekirin ji. Her care bi eyni re u rebazan dixwestin van pirsgireken diroki gareser bikin, 
le dawi li pirsgirekan nedihat u her digu ev pirsgirek zedetir dibun. Je re gareyek nu lazim bu, 
gelo gareyek ^awa? Revebiren komare gelek caran ev pirsa hane ji xwe dikirin u em di ve 
baweriye de ne ku wan bersiva we dizanibu le nedigotin.
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Gelek caran rew§enbiren Kurdan u Tirkan re ni§ani revebire komare didan, le mixabin 
ew her care bi xayintiye dihatin tewanbarkirin u cihen wan dibu heps u zindan. Hinekan 
nedixwestin ev pirsgireken ku zirare didin him kurdan him ji tirkan werin ^areserkirin. Hinek 
kes dibejin, gelek desten tari yen bi qiler u gemar naxwazin ev pirsgirek werin qareserkirin, ji 
bo ku ew ji ve kaniya bi gemar u qirej ave vedixwin, qekan difro§in u pe dewlemend dibin. Le 
disa ji rew§enbiran dev ji 9areseriye bemedan u reya qareseriye li her der u zemani bi qeiin u 
zaiin gotin.

Gelek siyasetmedar ji di we baweriye de bun ku, ev pirsgireka kurdan bi gekan naye 
qareserkirin. Mixabin gelek ji wan becesaret bun u nedixwestin sere xwe ji bo ve pirsgireke 
texin belayan u dixwestin di derbare ve mijare de eqle selim ji wan dur bikeve u sere xwe 
nee§inin. Ji wana hinekan cesareta xwe top dikirin u digotin em e ve pirsgireke gareser bikin, 
le mixabin wan ji mina mar§a mehtere ya Imparatoriya Osmaniyan du gav bi pe§ve diavetin 
gavek ji §unde. Bo nimune, serokwezire here Sileman Demirel dema ku hukumeta xwe ava 
kir 9u Diyarbekre u got: “Ez wek serokwezir realiteya we kurdan nas dikim."" le li pa§ ve 
gotina xwe nesekini u ji xeyni ve gotine tu karek din nekir, serokwezire kevn Mesut Yilmaz ji 
hat Amede u wiha axivi; “ Reya Ewrupaye di Amede re derbas dibe."" Tansu f il le r  ji  got: 
""Em dikarin j i  bo gareseriya pirgireka kurd Modela Baske j i  xwe re bingeh bigrin u li ser 
qisebikinE Mixabin di dawiya axaftina wan de pirsgirek 9areser nebu u zedetir li hev ket u 
carek din §er, pev9un, qetliam 9ebun, zarok man sewi, gund hatin §ewitandin u qetlen failen 
me9huli zedetir bun.

Seroke kevn Erbaqan got: ""Eger hun bibejin ‘gi §anaziyeke bo kese ku dibeje ez Tirk im ’ 
ew e kurd j i  bibejin ku ‘gi §anaziyeke bo kese ku dibeje ez Kurd im ’ ” Ev gotina Erbaqan bu 
sedemekji sedemen girtinaPartiyaRefahe.

Serokkomare here, Rezdar Turgut Ozal ji xwest ve pirsgireke 9areser bike le mixabin li 
ser wi ji gelek dek u dolab hatin 9ekirin u di dawiye de ew ji bi qilo pilo ko9i dawi bu u 9u.

2. REW§A ZIMANE KURDI

Komara Tirkiye ji sala 1992’an vir de di ware pirsgireka kurdi de rasti pirsgirekek nu 
hat. Ev pirsgirek ji ev e ku; kurd dixwazin di xizmeten gelemperi de zimane xwe bi kar binin. 
Yani kurd dixwazin di meclise de, di perwerdehiye de, di 9apemeniye de, di revebiriyen 
heremi de, di dadgehan de, di mizgeftan de, di ware hunere de u hwd. zimane dayika xwe bi 
kar binin. Ev daxwaza hane ji dide xuyakirin ku, pirsgirek ketiye merhaleyek nu.

Komara Tirkiye, bi taybeti ji sala 2002’an u vir de hukumeten Partiya AKPe dest bi 
pevajoyek nu kir u xwest ku zimane kurdi di 9apemeniye de, di perwerdehiye de, di hunere de 
u di siyaset u propogandaye de were bi kar anin le sinore vi mafe hane ji diyar kir u got bira bi 
tene di ware 9ande de were bikar anin. Ji bo ve sedeme revebiren komare bi 9aven mafe 
takekesi u 9andi di 9ar90veya folklori de li zimane kurdi meze kirin.

(^awa ku me li jore ji got, daxwaza kurdan ne bi tene bi kar anina ziman di 9ar90veya 
takekesi de ye. Ew dixwazin zimane xwe, di hemu aliyen jiyane de bixebitinin. Revebiren 
komare pirsgireka zimane kurdi weke ti§tek tekniki diditin u digotin eger em di ware tekniki 
de hinek astengan ji hole rakin, ev pirsgirek de were qareserkirin. Le kurd ji wisa nafikirin, 
dibejin hewceye mirov li ve pirsgireke bi 9ave mafe mirovan meze bike u bi wi azine
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tevbigere u dibejin hewceye zimane kurdi ji sinore gande derbas bibe u di ware siyasi de cihe 
xwe bi awayek xurt bigre.

Dewlet, bi gave tekniki li ve pirsgireke meze dike u kurd ji bi gave mafe mirovatiye le 
meze dikin. Bi gi gavi le te mfeekirin, bila were mezekirin, em iro dibinin ku zimane kurdi 
hedi hedi di ware xizmeta gelemperi de cihe xwe digre.

Di diroka Komara Tirkiye de Zimane Kurdi cara yekem di sala 1991’i de, li 
parlamentoya Enqere ji deve parlementera partiya DEP’e ya Diyarbekire Rfedar Leyla Zana 
ve dema sond xwarina bo parlamenteriye de, bi we hevoka ku di dawiya sondxwarina xwe de 
bi kurdi gotibu: ve sonde j i  bo Gele Kurd u Tirk dixwumG u pi§tre ket rojeva siysete.
Dema Zana, ew hevok bilev kir kevir u kugik le hatin bann u ew u hevalen we bi salan di heps 
u zindanan de man u di sala 1994’an de namzetiya wan ji desten wan girtin u partiya wan ji 
dadan. Pi§ti ku 19 sal di ser ve buyera neba§ re derbas bu, di ware zimen de du buyer 
qewimin: Ya yekemin ew bu ku; di meha Adara 2010’an de, parlementere partiya BDP’e di 
derbare mafe nivisandina zimane kurdi de pe§niyazek da parlementoye. Dema ev pe§niyaz di 
parlementoye de hat xwendin qedexekirina li ser Zimane Kurdi hate qulkirin u nave §ivan 
Perwen bi tipa “w” ye hate nivisandin. Hetani we deme bikaranina tipen “q, w, x” qedexe bun 
u bikaranina wan dibun sedeme ceza dayine. Hetani we gave eger hevokek kurdi di meclise 
de bihata gotin di zabitnameyan de weke ''zimaneke ku naye zanin" dihat qeydkirin. Ez 
nizanim gelo bi zanin an bi nezani, bi awaye rasteqini, yani di kurdi de gawa derbas dibe wisa 
ji di zabitnameyan de hate qeydkirin. Ev rew§eke giiing u merhaleyek nu bu.

3. DI QADA PERWERDEHIYE DE REW^A ZiMANE KURDI

Ji bo ku mijar ba§ derkeve hole u bi awayek zelal were femkirin em dixwazin ve mijare 
di bin se bendan de binirxinin:

3.1. Ji Bo Perwerdehiya Zimane Kurdi Qursen Taybet

Cara yekem li Tirkiye bi awayeki qanuni destura qurswen taybet ji bo Zimane Kurdi 
hate dayin. Di 20’e Tebaxa 2002’an de, di rfeiknameya bi nave ^^Perwerdehiya ziman u 
zaravayen cuda yen ku hemwelatiyen Tirkiyeye di jiyana xwe ya rojane de bi awayeki 
kevne§opi de dixebitininT de guhertin hate gekirin u vekirina qursen taybet, ji bo Zimane 
Kurdi hesan bu. Em di wi baweriye dene ku ev guhertina hane di derbare knteren Yekitiya 
Ewrupaye de hate gekirin. Le di gel van guhertinan disan ji  revebiren karen perwerdehiye 
astengen cuda cuda derxistin. Ew hinceten revebiren perwerdehiye ji hatin gareserkirin u di 
meha Nisana 2004’an de li bajare W an’e, qursa Zimane Kurdi dest bi perwerdehiye kir. 
Kapasiteya ve qurse bi qasi girtina 480 xwendekaii hebu. Mixabin 82 kesi seii li qurse dan, li 
Batmane ji di meha Nisana 2004’an de bi be§darbuna neziki 30 hezar kesi qursa Zimane 
Kurdi hat vekirin. Pa§e ji  li pe hev li bajaren cur be cur qurs hatin vekirin, mixabin ji ber hin 
bederfetiyan qursen vekiii j i  yek bi yek hatin girtin.

Ev buyer dani xwuyakirin ku; eger dewlet bi awayeki fermi, alikariya van qursan neke 
tu serkeftin genabe. Ji ber ku gele hereme, di ware aboriye de di rew§ek neba§ de ye u ew 
nikarin bihaye qurse ji bidin. Ya duyem ji; dema ku wan ev qurs xelas kirin u belgeyen xwe 
wergirtin, ev beige bo kar u xebateke we bi keii wan neye. Hewceye ku di jiyana rojane de ji 
bo van belgeyan wateyek hebe u bi keii ti§teki were.
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Ji aliyek din ve ji gel difikin u digot: ‘gelo em e gima zimane dayika xwe bi peran u di 
qursen taybet de fer bibin?’. Ev rew§a bane ji xwe re weke heqaret diditin u li diji ve bertek 
ni§an didan. Kurdan dev ji van qursen taybet berdan u fikra perwerdehiya bi zimane dayike 
anin ziman u gelek galaki li dar xistin. Kurdan gotin ku; gerek zaroken me di dibistanan de bi 
zimane xwe perwerde bibin!

Kurdan digot; eger dewlet alikariya vi kare hane neke zimane kurdi di bin xeterek mezin 
de ye u rew§ wiha berdewam bike we Zimane Kurdi mina hinek zimanan bibe zimaneke miii. 
Zimane Kurdi, bi qursen taybet nikare li ber xwe bide, li ser lingan bisekine u zindibuna xwe 
bidomine. Eger ziman di jiyana geleii de tune be, bi teqez temene wi kem e.

3.2. Mafe Perwerdehiya Zimane Zikmaki

Kurd, di Komara Tirkiye de xwe ne weld hindikayi weke unsuren esli dibinin, ji bo ve 
sedeme di ware zimen de ji, bi vi awayi difikirin u dibejin ku: “Mafe perwerdehiya bi zimane 
zikmaki mafe me ye ji” . Em ve daxwaza hane ya di re de di sere salen 2000’an de zedetir 
dibinin. Di wan salan de, xorten kurdan en ku di zaningehan de dixwendin sen li serokatiyen 
be§en ku tede dixwendin didan u digotin; em dixwazin bi zimane dayika xwe perwerdehiye 
bibinin. Sed car heyf ew xorten ku sen li serokatiyen be§en xwe didan, yan tekiliyen wan ji 
zaningehen wan dihate qutkirin yan ji, bi salan ceza diwxarin u bersiva daxwaza wan dibun 
heps u zindan. Le gele Kurd dest ji daxwaza xwe bemedan u di destpeka perwerdehiya sala 
2010-2011’an de li gelek deveren ku kurd le hebun, di hefteya yekeminde ?alekiyek li dar 
xistin u nave we ji damn; “serke§iya sivili” yan ji “boykotkirina dibistanan” u zaroken xwe 
ne§andin dibistanan.

Hinek kes li diji ve xwesteke derdiketin u bihaneyen wan ji bi gelempeii ev bun: Ne 
mumkun e ku zimane kurdi bibe zimane perwerdehiye, ji ber ku zimane kurdi ji bo zanistiye 
ne dewlemend e, gel per9e per9e dike, dibe sedem ku kurd u tirk ji hev u din fern nekin, 
yekitiya komare xerab dike, ne mumkune ku ji bo perwerdehiya zimane kurdi binesazi were 
amadekirin u ji bo vi kari ji mesrefek giran lazim e, zaroken ku bi kurdi perwerdehiye dibinin 
di jiyana gelempeii de nikarin kar bikin, eger ev daxwaz were cih dibe sedeme zimane fermi 
ye duyemin di jiyana gelempeii de u hwd. em dikarin van bihaneyan zede zede direj bikin le 
ne hewceye.

Li vir du rayen sereke derdikevin hole, ji wana yek perwerdehiya bi zimane zikmaki; 
ya duduyan ji, perwerdehiya bi yek zimani yane bi zimane Tirki. Kurd dibejin, eger Zimane 
Kurdi nebe zimane perwerdehiye; di pe§eroje de ewe di bin bandora zimane Tirki de bimine u 
di nav 9end salan de wenda bibe. Zimane Kurdi ruhe kurdayetiye ye, rumeta kurdan e, eger 
ziman bi9e wenda bibe we kurd ji wenda bibin. Eger kurd dixwazin neyen pi§aftin u weke 
miletek ji mileten dinyaye jiyana xwe berdewam bikin, hewceye li zimane xwe xwedi 
derkevin u perwerdehiye bi zimane dayika xwe bibinin.

Raya duduyan ji dibejin, eger em mafe perwerdehiya bi zimane zikmaki bidin kurdan; 
ev biryar dibe sedeme per9ebuna welate me, kurd u tirk ji hev cuda dibin u nikarin tekiliyan bi 
hev re deynin u ji hev u din fern bikin.

Em di ve baweriye de ne ku, ramana yekemin rast e u ya duyemin ji 9ewt e. Eger mafe 
zimane zikmaki were dayin ev biryara hane we bibe sedeme desthevgirtina kurdan u tirkan.

IntemationalJournal o f  Kurdish Studies Vol.2 /I  ( January 2016 ) 100



Sonmez Pirsgireken be§a ziman u edebiyata Kurd! di zantngehen Tirkiyeye de

Ev daxwaza hane daxwazek insam ye u di rede ye. Bi sedsalan e kurd bi vi zimani qisedikin u 
jiyana xwe didommin. Ew e qima bibe sedeme per9ebuna welat! Zaroken kurdan hetani heft 
saliya xwe bi kurdi diaxivin u dema di9ine dibistana seretayi meze dikin ku mamosteye/a wan 
bi zimaneki cuda qise dike u ew ji tu gotinen wi/we fern nakin. Ev ji dibe sedeme tengasiyek 
gelek mezin ji bo zarokan u psikolojiya wan zede zede xerab dike.

Fikra duyemin qewt e, ji bo ku ew kesen vi fikr u ramani derdixinin pe§, fikarek wiha te 
hi§e wan: Eger ev maf were dayin we welate me per9e per9e bibe! Em dikarin bibejin ev 
fikara hane fikarek ne di re de ye. Ev nabe sedeme perqebuyme, berevaji eger ev maf neye 
dayin ew e bibe sedeme perqebuyine. Ji bo ku dema ev mafe insani u mirovahi were dayin we 
kurd bifikirin u bibejin ev komara hane ya me ye ji 9i maf daye gele tirk daye me ji, hewceye 
ku em ji bi qavek ba§ li komare meze bikin u le xwedi derkevin.

3.1.3. Di Zimane Kurdi De Qapemeni

Kurdan bi zimane xwe, berya avakirina Komara Tirkiye gelek berhem nivisandine. Pi§ti 
avakirina komare zordariyek mezin li ser 9apemeniya kurdi qebuye u em dikarin bibejin 
hetani 1948’an tu berhemek bi kurdi u bi tipen latini nehatiye nivisandin. Di sala 1959’an de 
dema Musa Anter ji sedema doza 49. di girtigehe de bu, metnek §anoye bi nave “Birina Re§” 
nivisi u di sala 1965’an de ev berhem da we§andin u pi§t re ji, bi dizi hinek berhem hatin 
9apkirin. Dema Kenan Ewren di 12’e Ilona 1980’yi de inqilab 9ekir, weki hemu aliyan li ser 
9apemeniya Kurdi ji zor u zext zedetir bun le li derveyi welet kurden rew§enbir gelek pirtuk 
9apkirin u belav kirin. Di pi§ van ti§tan re televizyonen kurdi dest bi we§anan kirin, di sala 
1995’an de Med TV dest bi we§ane kir u pa§e ji neziki 15 TV’an dest bi we§anen xwe kirin.

Di 2’ye Berfanbara 2009’an de di bin TRT’e de qanalek kurdi bi nave TRT 6’e bi 
zaravaye Kurmanci u Zazaki dest bi we§ane kir. Li hember ve biryare hinek kesan berteken 
ereni, hinekan ji berteken neyini ni§an dan. Yen ku berteken ereni ni§an didan digotin ku, ev 
gava hane gavek demokratik e; yen berteken neyini ni§an didan ji digotin, ev fikra hane 
rengek ji renge cerdevaniya qandi u siyasi ye.

Dema TRT 6’e dest bi we§ana xwe kir pirsgirekek kevnar e ji  bi we re derket hole; 
revebiren dewlete di derbare elfabeya kurdi de digotin ku tipa “q, x, w” di elfabeya tirki de 
tune ye ji bo ve sedeme hewceye ev tip neyen bikar anin, eger were bikar anin we bibe 
sedeme per9ebuna welet! Bi TRT 6’e re azadi ji van tipan re hat u bi awayek zelal ev tipan 
hatin bikaranin. Bo nimune nave Van’e weke Wan, nave cejna nevruze weke Newroz, nave 
Karse weke Qers u nave Hude weke Xwede hate bikar anin.

4. Di Zantgehan de Perwerdehiya Bi Zimane Kurdi

Weke me li jore ji  gotibu; Kurd dixwazin ku di hemu aliyen xizmeta gelempeii de 
Zimane Kurdi were bikar anin. Ke9 u xorten kurdan ji bo bi zimane dayika xwe perwerde 
bibinin daxwazname dan seroken be§en xwe, le mixabin bersiva daxwaza wan yan heps u 
zindan, yan ji  qutkirina tekiliyen wan ji zankoyen wan bun.

Di Mijdara 2008’an de Seroke Lijneya Hindekariya Bilind (YOK) Rezdar Yusuf Ziya 
Ozcan got : “Eger ji bo avakirina be§a Ziman u Wejeya Kurdi daxwaz werin kirin em e van
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daxwazan binirxmin”. Revebiren YOK’e digotin ku di ware qanune de li pe§iya ve xwesteke 
tu asteng tune ne u daxwazkirina zaningehan ji bo vekirina van be§an ji bo me bes e. Li ser 
van gotinan Rektore Zanmgeha Mardin Artukluye Rezdar Prof. Dr. Serdar Bedii Omay, 
daxwuyaniyek da gapemeniye u got di derbareye ve mijare de me hinek ti§t amade kirine u ji 
bo vekirina be§e erne di demeke kin de sen li YOK’e bidin. Hinek zanmgehen din ji weke 
Rektore Zanmgeha Enqere, §imexe u Hekariye ji bi neiinek ba§ li ve daxwaze mezekirin. Sed 
car heyf u mixabin pi§ti saleki YOK’e bersiv da u got; em naxwazin bi nave Be§a Ziman u 
Wejeya Kurdi be§eke vekin le em dixwazin bi nave ""Ya^ayan Diller Enstitusu- Enstituyen 
Zimanen ZindE be§eke vekin. Li gori ve biryare di bin nave ve enstituye de li ser Zimane 
Kurdi, Farisi, Erebi u Suryani xebat ten kirin. Rektore Zanmgeha Mardin Artukluye li diji ve 
biryare bertek m§an da u got; eger ji bo be§a zimane Kurdi di bin fakulteyan de be§a lisanse 
neye vekirin ev kemasiyek gelek mezin e u gotinen xwe wiha domand : ''Kurdoloji zanistiyek 
e kevnare ye u diroka we digeheje 1787'an u hetani ve gave di 30 zaningeh, enstitu, be§, 
navend, kursi u hwd. de te ferkirin. Le mixabin di welate me de bi nave xwe naye avakirin, ev 
j i  nakokiyek mezin e u §irovekirina ve j i  gelek zor e. Eger ku ev be§ ne bi nave Kurdolojiye bi 
nave Enstituyen Zimanen Zindi’ were binavkirin, ev dibe ku bibe sedema dil§ikestiniya 
hemwelatiyen me yen Kurd."

Disa di ilona 2009’an de Rektore Zanmgeha Stenbole Rezdar Prof. Dr. Yusuf Soylet ji 
di derbare “pevajoya vebune de” got; me biryar da ku em di zanmgeha xwe de be§a 
Kurdolojiye vekin. Le seroke YOK’e Birfe Ozcan got ku pe§ikiya me bi zimane Kurdi nine bi 
zimanen din hene. Li gon wi hewceye beri vekirina ve be§e be§a Zimane Tirki, Farisi u Erebi 
were vekirin u were xurtkirin. Ji xwe li goii Birez Ozcan Zimane Kurdi ji % 60-70 Farisi ye u 
ji % 20-25 Erebi ye u hinek peyv ji ji Zimane Tirki hatine girtin. Bi rasti Birfe Ozcan, bi 
zimanek akademik digot Zimane Kurdi ne zimanek bi sere xwe ye, ji bo ve sedeme bi awayek 
sergirti digot nehewceye Kurdoloji were vekirin.

Di lO’e Berfanbara 2009’an de li Merdine di Zaningeha Artukluye de cara yekemin bi 
awayeki fermi nave we Kurdoloji nebe ji, bi nave “Enstituya Zimanen Zindi” enstituyek hate 
avakirin u di ve enstituye de Be§a Ziman u Oanda Kurdi, Be§a Ziman u Oanda Suryani u Be§a 
Ziman u Oanda Erebi hate sazkirin. Pa§e ji weke, li Dersim, Bingol, Mu§, Seert u Wan’e ev 
enstitu hatin vekirin. Em dikarin bibejin zimane Kurdi di xizmeta gelempen de bi awayek 
berfireh cih girt.

4. ENCAM

Me di ve gotara xwe de xwest ku em here, li Tirkiye hineki behsa rew§a Zimane Kurdi 
bikin u pa§e ji ji bo 9areserkirina pirsgireka kurdi u pevajoya a§itiye hinek pe§niyazan binin 
ziman. Weke te zanin pirsgireka kurdi pirsgirekek kevnare ye u hewceye bi lez u bez were 
9areserkirin. Di 9areserkirina ve pirsgireke de giiingiya heri mezin ziman e. Eger ev pirsgirek 
were 9areserkirin gelek aliyen pirsgireke 9areser dibin u pevajoya a§itiye bi awayeki serkefti 
bi dawi dibe. Li goii hizr, fikr u ramanen me, ev ti§ten ku em li jer dibejin eger werin 
9areserkirin ew e bi awayek ba§ bare pevajoye sivik bibe. Dive ev karen li jer tene gotin ger 
werne bi cih anin we ew baweriya gel carek din xwurt bibe.
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1. Ew astengiyen ku li pe§iya perwerdehiya zimane kurdi hene bi awayek ba§ ben paqij 
kirin u him di mejuye revebiren komare de zelaliyek be 9ekirin him ji dile kurdan ye 
§ikesti were xwe§kirin. Nehewceye ku revebiren komare zimane kurdi ji xwe re 
weke hevrik bibine u cudahiye texine navbera zimane kurdi u tirki. Dive zimane 
kurdi pipuk neye ditin u weke te gotin “ev ne zimanek serbixwe ye u tevlihevkirina 
hinek zimanan e, ne zimane §arezayi u zanistiye ye, zimane 9iyayiyan” e le heqaret 
neyene kirin u hewceye firsende bide zimane kurdi ku ew di jiyana gelempeii de bi 
hemu aliyan ve cihe xwe bigre. Weke te zanin zimane kurdi van gotinan heq nake u 
ew ji weke zimanen dinyaye zimane geleki ye u bi vi zimani di ware edebiyat, 
felsefe u hunere de gelek berhem hatine nivisandin u bi milyonan kes bi vi zimani 
diaxivin.

2. Ew kesen ku di van sazgehan de dixebitin, hewceye revebiren komare bi her aliyi de 
bi wan bawer bin u di derbare niyeta wan de ti§ten weke; gelo armanca van kesan 9i 
ye, gelo dubendiye dixwazin texin nava gel, dixwazin welet per9e bikin u hwd. 
nefikirin u wan kesan rencide nekin. Ji bo ku ew kesen ku di van sazgehan de 
dixebitin ew ji weke akademisyen u karmenden sazgehen din karen xwe dikin. Yane 
gerek xebatkar dema karen xwe dikin bila fikar nekin u nebejin gelo revebiren 
zaningeha me di derbare me de 9i dibejin u 9i difikirin. Bi kurtasi hewceye ewleti u 
baweri di navbera herdu aliyan de ji hebe.

3. Hewceye nave Enstituya Zimanen Zindi were guhertin u yan bibe Enstituya 
Kurdolojiye yan ji bibe Enstituya Ziman u Edebiyata Kurdi. (^awa ku dema di TRT 
ye de qanalek hat vekirin nav le hat damn TRT 6 u pa§e ji hate guhertin u nave wi 
bu TRT Kurdi, ev guhertina hane zede zede di re de bu wisa ji nave enstituyan ben 
guhertin. Ji bo ku dile kurdan hinek nerm u germ bibe.

4. Ji bo van sazgehan gerek avahiyen serbixwe ben 9ekirin. Hewceye ev enstitu ji  mina 
enstituyen din di bin bane xwe de bin. Eger ev wiha be enstitu we xwe bi qedr u 
qimet bibinin u bi moralek xwe§ u ge§ karen xwe bidominin. Ger odeyen 
mamosteyan berfireh u cuda nebin, karmenden sazgehe hemu li ser hev, di odeyek 
du odeyan de bicivin u kar bikin ev ti§tek gelek nexwe§ u xirab e. Weke be§en din 
polen dersdayine bila aidi be§e bin u hewcedaii bi 9end polan hebe, ewqas pol ben 
vekirin.

5. Pirsgireka qadroyan hewceye bi awayek lez u bez were 9areserkirin. Eger di 
sazgehek de bi qasi hewcedariye mamoste tunebin, baweriya xwendekaran bi we 
be§e naye u ew be§ bi awayek rek u pek nikare bi ser bikeve. Ji bo ku van be§an cara 
yekem li Tirkiye de dest bi xizmete kirine hewceye bi 9avek pozitif li wan were 
mezekirin u weld be§en din zedetir qadro were dayin ji bo ku bikaribin li ser lingen 
xwe bisekinin.

6. Ji bo Kurdolojiye pewiste ku bi awayek zu di hemu zanmgehen ku te de ev be§ heye 
pirtukxane werin avakirin. Ji bo avakirina pirtukxaneyan hewceye zanmgeh di aliye 
aboriye de alikariya revebiren enstituyan u mamosteyen wan bikin u butceyek taybet 
ji  were veqetandin, hewceye enstitu ji  di vi aliyi de alikariya hevudin bikin u 
9avkaniyen li cem xwe bi hevudin re parve bikin. Hewceye qomisyon ben avakirin u 
ji bo 9avkaniyen ku li derveyi welet in u li welaten weke Rusya, Ermenistan u 
Ba§ure Kurdistane ne ben anin.
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Sonmez Pirsgireken be§a ziman u edebiyata Kurdi di zaningehen Tirkiyeye de

8 .

9.

7. Di navbera enstituyan de tekili werin xurtkirin, gun u hatin were gekirin, ji bo ku ki 
gi dike ji aliye yen din ve were zanin.
Hewceye ders bi kurdi werin dayin, xwendekar ji di dawiya perwerdehiye de bi 
awayeki zorba§ him Zimane Kurdi bibin.
Ji bo ku xwendekaren jirek werne van be§an hewceye bi awayek garanti, soz were 
dayin ku dema wan, ev be§ qedandin bekar neminin. Di seri de gotin en ku van 
be§an diqedine em wan dikin mamosteyen Zimane Kurdi le mixabin revebir li soza 
xwe xwedi derneketin. Nezika du-se hezar xwendekar van be§ana qedandine le 
hetani ve gave 20-30 kes weke mamoste hatine tayinkirin. Eva ji dibe sedeme 
bebaweiitiye.

10. Hewceye di dibistanan de bi awayeki betirs hemwelatiyen kurd bikaribin di nava 
dersen hilbijarte de dersa Zimane Kurdi hilbijerin. Dema ev ders hilbijartin, bira 
fikar nekin u nebejin revebiren dibistane gelo ji zaroken me re ti§tek neba§ dibejin 
yan na. Lazime ku hemwelati u xwendekar bi awayek kefxwe§i bikaribin van dersan 
hilbijerin u bixwinin.

11. Di zaningehan de dema xwendekaran xwestin ji dersen hilbijarte dersa Zimane 
Kurdi hilbijerin, hewceye hem revebiren wan fakulteyan him ji  revebiren enstituyan 
li pe§iya wan astengan demexinin u ji wan re bibin alikar u karen wan hesantir 
bikin.

12. Hewceye siyasetmedar li ser ve pirsgireke bisekinin u ji bo zimane Kurdi bibe 
zimane perwerdehiye xebatan bikin u ji iro de ji bo vi kaii xwe u gel u sazgehan 
amade bikin.

13 . Ya heri giiing ev e ku hewceye ev kar bi lez u bez werin kirin. Ji bo ku baweriya gel 
ji hela pevajoya a§tiye ve roj bi roj dige kem dibe u aramiya wan dibe ku xelas bibe 
u baweriya wan qet nemine.

Hewceye evan kemasiyan li deme neye belavkirin u hindik hindik neyen dayin u di 
careki de were dayin. Ji bo ku bibe sedem qimet u bibe xwedan rumet.
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Kitabe Mamosta M. Malmisaniji keda 40 serre emre ci ya. 
(^unke yeno zanayene ke kitab nu§tene u xususen zi kitabe 
grameri nu§tene zaf 9iyeko zehmet o. Gani ke gramerzan 
yan nu§toxe grameri; ziwan u leh9eya xo de xoiin bo, esere 
ke o ziwan de ameye nu§tene inan ra xeberdar bo, taiixe 
ziwane xo bizano, leh9eyane ziwane xo bizano, leh9eya xo 
ser o pispor bo, 9end hebi ziwane xeiibi ke ziwane ci ya 

tekildar e bizano. Yani gramer nu§tene bi grameri ya piya heme 9i ya eleqedar o. Eke no 
gramer, gramere kirmancki (zazaki) bo, gureye ziwanzani hina aloz u zehmet beno. ^unke 
kirmancki wayire edebiyateke nu§teki niya, esere nu§teki hina newe-newe yene nu§tene, feki 
u §iweyi zaf e, her fek xo sey feko bingeyen hesibneno, hete standardizasyoni ra §eklek ke her 
kesi sey konsensusi qebul kerdo 9in o, piyase de zaf kitabe grameri este usn. zoriyi kare 
cigerayoxi zor kene. Gani kes ifade biko ke gramer nu§tene seba ziwani karo tewr bi zehmet u 
tewr aloz o. Kurdki de no proses bi §ekleko xerib cereyan keno. Nu§toxi vere verkan kitabe 
grameri nusene u dima sewbina eseran nusene.
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Labele gramer nu§tene kareko zor o. Heta nika Sazgeha Ziwan ye Tirki tena yew 
kitabe grameii ne§r kerdo. (^unke eke diyin, hireyin... zi bibo o wext gure temiyan keweno. 
Malmisaniji 40 serre xebata grameii kerda u dima kitabek nu§to. Qande cu ma no kitab 
we9ina u ney ser o vinderti.

Piyase de 9end hebi kitabe grameii este ke ninan ra taye ci bi §ekleko lokal/meheli ya 
ameye nu§tene. Ne kitabi xebata folklori de u xebatane meheliyan de cayeke muhimi gene. 
Labele kitabe M. Malmisaniji hete tedeyi, usul, tertib, izahat, vatene u kede ra cayeko taybet 
de yo. Kitab de, Malmisaniji gramer goreye qaydeyane ilmi, bi hawayeko 
muqayese/peveronayi§i tenzim kerdo. Lehqeye kurdki; kirmancki u kurmancki bi delilane 
ilmiyan a muqayese biye. Kitab de lehqeye kirmancki u kurmancki hete fonetik, morfoloji u 
sentaksi ra ameye analizkerdene u peyniya kitabi de yew encam ameyo meydan. Ne encami 
de Malmisaniji goreye hisane xo hereket nekerdo. (^unke heme 91 bi tablo u istatistikan ameyo 
hesabkerdi§, goreye istatistikan doneyi vejiyaye meydan u ne doneyan encamek veto meydan. 
Kitab hete tabloyan ra zaf dewlemend o. Hema-hema seba her mijaii tabloyi amade biye; 
kirmancki u kurmancki bi tercumeye tirki ya deyayo. No seba wendoxan -wendoxe ke 
perwerdeye xo bi Tirki diyo- fehmkerdi§i zaf asan keno. Ziwane kitabi tirki yo. No zi hete 
Malmisaniji ra bizanayi? a ameyo tercihkerdi§ u bi eyni 9i ya tekildar o. Qunke nu§tox qayil o 
ke kitabe ey bireso girseyeke girdi u zaf merdimi kitabi ra istifade biko.

Malmisanij 1952 de yew dewa Pirani de maya xo ra bi. Wendi§e xoyo veren u 
miyanen Kurdistan de, universite Anqara de qedenaya. Dima ey he§t sern mamostayiye kerda. 
Serra 1982 de welat ra vejiyayo. Universiteya Sorbonne (Paris) u Universiteya Uppsala 
(Swed) de qisme ziwanane irani wendo. Universiteya Linkopingi de qisme perwerdeyi de 
wendo. Swed de Universiteya Goteborgi de mastere xo temam kerdo. Malmisanij hina zaf bi 
leh9eya kirmancki u tirki nuseno. Ehmede Xasi u Usman Efendiye Babiji ra dima heta serra 
1970 welat de kirmancki nenusiyabi. Malmisanij keso tewr veren o ke serrane 1970 de welat 
de kirmancki nu§to. Ey u taye embazane xo 1979-1980 de Tirkiya de kovara vete. 
Nemeye na kovare kirmancki nemeye aye zi kurmancki (kirdaski) bi. Ferhenge verene 
kirmancki Malmisaniji amade kerdo u serra 1987 de ne§r kerdo. Ey fariski u tirki ra taye 
hikayeyi zi tercumeye kirmancki kerdi. Reya verene ey Mewlide Ehmede Xasi u Usman 
Efendiye Babiji herfane erebki ra 9arnaye herfane latinki ser u ne her di §aire kirmancan ma re 
daye naskerdene. Heta ewro nezdiye pancas rojname u kovaran de, bi seyan 
nu§teye Malmisaniji vejiyaye. Ey ne kovaran de redaktoriye kerde: Tirej (Izmir), Hevi 
(Palis), Armanc (Stockholm), Qargira (Stockholm), Wan (Stockholm), Q ra  (Stockholm). O 
demek Swed de sereke Komeleya Nu§toxane Kurdan bi. Taye kitabe ey tercumeye ingilizki, 
erebki, kurdkiya ba§uri (sorani) u kurmancki; taye §iire ey zi tercumeye ingilizki, franski u 
swedki biye. (zazaki.net)

Kitab esle xo de hire be§an ra ware ameyo. Be§e yewin fonoloji ser o yo. Ma zane ke 
fonoloji ser o yewna kitabe Malmisaniji, bi nameye “Kurt9ede Ses Degi§imi” esto. 
Malmisaniji ne kitabe xo de fonetike kurdki ser o dergudila izahat dayo. Ne be§i de 
Malmisanij behse alfabeyane kirmancki keno u alfabeya xo ra behs keno ke Malmisanij bi xo 
alfabeya Celadet Ali Bedirxani §uxulneno. Ma zane ke seba kirmancki alfabeye ciya-ciya yi 
yene §uxulnayene. Malmisanij ney ser o munaqe§e keno u alfabe de herf zedekerdi§i re itiraz 
keno. Malmisanij fikre xo wina ifade keno: “Yew ziwan de her vengi bi yew herf a ifade
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kerdene u seba her feki alfabeyeka ciya vira§tene hewce nekeno. Venge ke alfabe de ca bigire 
gani umumi be. Her ziwan de no tewir nuansi este labele ne alfabe de ca negine. Na rew§e 
seba heme ziwanan eyni ya” (Malmisanij 2015: 28-29). Taye nu§toxi derheqe §uxulnayi§e 
herfa “g” de zaf munaqe§e kene. Malmisaniji seba na herfe istatistikek vira§to u ne doneyi 
viste xo dest: “ Goreye di metne ke ma tedqiq kerdi, miyane 15833 herfan de tena 22 hebi 
herfl “g” ye. Yam ne metnan de nisbete herfa “g” % 0,13 yo. Heta na herfe heme ca de bi eym 
§ekl a niyena telefuz kerdene.’’(Malmisanij 2015: 30). Malmisanij mabene kirmancki u 
kurmancki de vuriyayi§e vengan bi nimune u bi tabloyan mojneno. Kirmancki tena bi 
kurmancki ya muqayese nekeno, kirmancki xo miyan de zi muqayese keno u ciyayiyan tesbit 
keno (Malmisanij 2015: 36).

Be§e diyin de nu§tox morfolojiye kirmancki u kurmancki ser o bi hawayeko 
muqayeseyi vindeno. Tiya de taye xususiyete este ke ma ninan sewbina kitabane grameii de 
nevinene. Malmisanij xususen ne be§i de etimolojiye fekuyan ser o melumat dano 
(Malmisanij 2015: 48,50,89). Reyna Malmisanij hakime lehgeyane kurdki yo. Aye ra, gama 
ke delil ano, soranki, goranki, kurmancki ra §iire u nesran ra delil ano (Malmisanij 2015: 182- 
183). Malmisaniji semede meseleyane zehmetan xeylek izahate e§kera u sadeyi kerde. No zi 
goreye ma qiymete kitabi zedneno. Kitab de ^ekuyi, nameyi, zemiii, sifeti, bestoxi, edati, 
zerfi, inteijeksiyoni u kari bi sistemek a reze biye. Goreye ma, tiya de zi neweyiyek esta. 
(^unke seba kirmancki babeta tewr aloze u zehmete, kaii u anti§e karan o. Sewbina mijaran de 
pe§niyaze Gruba Xebate ya Vateyi este labele kar u anti§e karan ser o hina konsensus 
neviraziyayo. Seba aye ra no kitab de hire paran ra pareke seba babeta karan u anti§e karan 
abiriyaya. Yani heme hete karan bi §ekleko sitematik u ilmi ameye izahkerdene.

Be§e hireyin derheqe sentaksi de ameyo nu§tene. Gani ma ifade bikin ke no be§eko 
kilm o. Werrekna no be§ hina derg biyaye. ^unke zafaneye nu§toxane kirmancki perwerdeye 
xo bi ziwane tirki diyo u goreye sentakse tirki fikirene, goreye ney cumleyane xo reze kene. 
Labele tirki u kurdki yew malbata ziwani ra niye u ne ziwani merdime yewbinan niye. Seba 
naye ra, sentakse ninan zi sey pe niyo. O semed ra gani no be§ hina derg biyene. ^unke 
goreye ma, miyane kirmancan de merdimo ke tewr ba§ bi kirmancki fikireno u ney bi 
kirmancki ifade keno Malmisanij o. O semed ra kitab de gani nimuneye rezebiyayi§e 
cumleyan hina zede biyene.

Tewr peyniya kitabi de be§e encami esto. Ne be§i de kirmancki u kurmancki goreye 
doneyan muqayese bene. Malmisanij, goreye awaniya ziwani, bi delilane xo ispat keno ke 
kirmancki u kurmancki 9end nezdiye yewbini ye u leh^eye kurdki ye. Serra 1838 de 
Ferdinand Johann Wiedeman (1805-1887) malbata ziwanane Ural-Altay ser o xebitiyayo u 
xususiyete hempare ne ziwanan tesbit kerde. Malmisaniji zi xususiyete hempare kirmancki u 
kurmancki tesbit kerde. Xebata Malmisaniji muhim a ?unke heta nika gramerzanan tena fikre 
xo ye §exsi ifade kerde. Labele edi deste ma de melumate ilmi este. Malmisaniji ne melumati 
kitabe xo de ifade kerde.

Kitab seba cigerayoxan, nu§toxan, wendekaran u eleqedarane kirmancki ameyo 
nu§tene. Pe§ke§iya kitabi de Malmisanij kitabe xo wendekarane xo re diyaii keno. No ma re 
i§aretek dano ke Malmisanij qayil o ke kitab girseye xo bivino u no girse kitabi ra istifade 
biko. Wendekare ey, tena wendekare lisansi yan zi masteii niye. Her nu§tox u wendekare 
kirmancki gani kitabi ra istifade bikero. Yani no kitab seba kurdan hemine amade biyo. No
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semed ra kitabi misyoneko gird girewto xo ser. Seke Malmisaniji ifade kerdo: “Kitabe 
gramere kirmancki ye ke beta nika nusiyaye, zafane yan feke mintiqayek ser o yan zi feke 
dewek ser o nusiyaye. Ne tewir xebati seba tesbitkerdi§e ciyayiya kirmancki ba§ e labele 
gramer gani bi yew leh^e u bi yew mintiqa u dewe ya sinorkerde nemano.” (Malmisanij 2015: 
18).

Bibloyografya kitabi ra fehm beno ke Malmisaniji zaf ?imeyan ra istifade kerdo. 
^imeye kitabi bi ingilizki, almanki, kurdki (kirmancki, kurmancki, soranki, goranki) ye. No 
hal qiymete kitabi zedneno. Kitab de 230 hebi cerenoti este. Ne cerenotan de agahdaiiye zaf 
balke§i este. Malmisaniji ne cerenoti ge-ge sey ferhenge etimoloji xebitnaye. ^unke seba 
ispatkerdi§e teze xo koke gekuye re i§aret kerdene usuleko ilmi yo. Vateyo veren di ripeli yo u 
seba kirmancki agahdariyane ba§an dano. Qapaxe kitabi zaf bereng mendo. Werrekna hina 
rengin biyaye.
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Kiirtler, dort yiiz yili a§kin bir siire Osmanli tebaasiydi. Bu 
uzun zaman zarfmda Kiirtler, Osmanli niifusunu olu§turan 
onemli bir unsur oldu; yurtlari da Osmanli’nm Iran ve Rusya 

sinirim olu§turan onemli bir bolge haline geldi. Bu onemden otiini Osmanli ar§iv ve 
kiituphanelerinde Kiirtlerle ilgili pek 90k beige bulunmaktadir. Bu bilgi ve belgeler meydana 
9ikarilip ara§tirmacilarm istifadesine sunulduk9a Kiirt tarihinin onemli bir evresini olu§turan 
“Osmanli Devrinde Kiirtler ve Kiirdistan Tarihi” de aydinlatilmi§ olacaktir. Tamtimim 
yapacagimiz Osmanli Kurdistani/Kurdistana Osmani kitabmm amaci da tarn olarak budur.
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Osmanli Kiirdistam/Kurdistana Osmani kitabi, eski adi “Osmanli Kaynaklannda 
Kiirtler (^ali§ma Grubu” olan Kiirdoloji (^ali§malan Grubu tarafmdan hazirlandi ve grubun 
onceki iki kitabi Emtr Bedirhan ve Htnkere Zimane Kurdi gibi bgst Yaymlan tarafmdan 
yayimlandi. Eser, grubun Kiirt Tarihi Ara§tirmalan serisinin ilk kitabini olu§turmaktadir. 
Osmanli ar§ivlerinin tarihi kaynaklannda Kiirtlerle ilgili onemli bilgi ve beige bulundugu ve 
bu belgeler ortaya 9ikanlmadan Kiirt tarihinin hakkiyla bilinemeyecegi iddiasiyla yola ?ikan 
grup, bu 9ali§mada Kurdistan kavrammm Osmanli kaynaklannda nasil kullanildigmi farkli 
orneklerle okuyucuya sunarak Cumhuriyetin ilanmdan bugiine kadar siiregelen bir tarti§maya 
belgelerle katki sunmaktadir.

Osmanli Kiirdistani/Kurdistana Osmani kitabi adi ve i9erigiyle iki dilli bir eserdir. 
Bunlar Tiirk9e ve Kurt9edir. Kiirdoloji ^ali§malan Gmbu, iki dilli hayatm geregine, anadilde 
egitimin Kiirtler i9in onemine ve Kiirt9enin bilim dili olmasma binaen boyle bir karar almi§tir. 
Kitapta yer alan alti makalenin hepsi hem Tiirk9e hem de Ktirt9e ne§redilmi§tir. Aynca 
kitabm sonuna Kiirtlerle ilgili Osmanli belgelerinden omekler ve Ktirdistan vilayetlerinin 
Osmanhca orijinal haritalan eklenmi§tir. Kitapta kullanilan Osmanlica belgeler Latin 
harflerine aktarilmasmm yam sira giiniimiiz Tiirk9esine de 9evrilmi§, boylece Osmanlica 
bilmeyen okuyucular da belgelerin i9eriginden haberdar olabilmektedir.

Kitap, proje koordinatorlerinden Ali§an Akpmar’m onsoztiyle ba§liyor. Hemen 
ardmdan giri§ makalesi olarak Namik Kemal Din9’in “Kadim Anavatandan Bir tnkar 
Cografyasma: Ktirdistan” yazisma yer verilmektedir. Makale 1925’den once gerek resmi 
gerek ozel belgelerde serbest9e kullanilan Ktirdistan kavrammm nasil yasaklandigim, 
kriminalize edildigini orneklerle a9iklamaktadir.

“Ktirdistan Eyaletinin Kurulmasi ve Osmanli Devlet Salnamelerinde Ktirdistan 
Eyaleti” makalesi iddia edilenin aksine Osmanli Devletinde Ktirdistan adiyla idaii bir birimin 
varligim ispatliyor ve bu idari birimin simrlarmi devlet salnameleri ve devletin resmi yaym 
organi Takvim-i Vakayi gazetesi §ahitligiyle gozler ontine sermektedir. Merkeziyet9ilik 
fikrinin etkisiyle uzun isyan ve 9ati§malann sonunda 1847 yihnda kurulan Ktirdistan Eyaleti, 
Ktirdistan’da Yavuz Sultan Selim’den bu yana -yakla§ik 332 yil- varliklanm stirdtiren Kiirt 
mirliklerinin de sonunu haber vermektedir.

“Cografya-yi Osmani’de Kiirtler ve Ktirdistan” adh makale bize Ktirdistan kavrammm 
Osmanli’da kullammmm ne kadar normal ve yaygm oldugunu gostermektedir. Co^ajya-yi 
Osmani, askeri bir okulda cografya ogretmeni -ayni zamanda asker- olan Kolagasi Ahmet 
Cemal tarafmdan idadi okullannm birinci simfmda okutulmak tizere kaleme ahnmi§ bir 
cografya ders kitabidir. Kitapta “Ktirdistan Kit‘asmda Bulunan Vil%at-i §ahane” ba§likli bir 
boltim vardir ve burada Osmanli Ktirdistam’nm vilayetleri hakkmda bilgi verilmektedir. 
Kitaba gore Osmanli Ktirdistam alti vilayet ve bir mtistakil sancaktan olu§maktadir. Bunlar: 
Erzurum, Mamurettilaziz, Diyarbekir, Bitlis, Van, Musul vilayetleri ve mtistakil Zor 
sancagidir. Bugtin i9in resmi mercilerce basilan bir kitapta Ktirdistan cografyasma yer 
verilmesi ve bunun ogrencilere ders olarak okutulmasi bize imkansiz gibi gelebilir ancak 1895 
yihnda durum tarn olarak boyledir.

“Lugat-i Tarihiyye ve Cografiyye’de Ktirtler ve Ktirdistan” yazisi Ahmet Rifat 
tarafmdan hazirlamp 1881-1882 yillari arasmda yayimlanan 7 ciltlik Lugdt-i Tarihiyye ve
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Co^afiyye adli ansiklopedide yer alan ba§ta Kiird ve Kurdistan olmak iizere Kiirtlerle ilgili 
turn maddelerin Latin harflerine aktarilmasmdan olu§maktadir.

“Kurdistan Malumati” adli makalede 1895 yilinda kadi naibi Ahmed Fazil tarafmdan 
Hamidiye Alaylarmm te§kilatlanmasinda ve II. Abdiilhamid’in dogu siyasetinde onemli bir 
role sahip olan Mii§ir §akir Pa§a’ya sunulmak iizere hazirlanan bir rapor ele alinmi§tir. 
Ktirtleri tamtmak amaciyla hazirlandigi anla§ilan rapor, giiniimuze kadar siirecek olan Kiirt 
sorunu iizerine rapor yazma geleneginin ilk orneklerinden olmasi bakimmdan da onemlidir.

Osmanli-Kiiit ili§kilerinde doniim noktasi olan olaylarm ba§inda (^aldiran Sava§i gelir. 
Bu sava§ sonucunda elde ettigi zaferle en biiyuk rakibi Safevi Devleti’ne kar§i iistiinluk elde 
eden Osmanli, Idris-i Bitlisi araciligiyla irtibata ge9tigi Kiirt mirleriyle ittifak kurarak 
Kiirdistan cografyasim simrlarma katar. “Tarih-i Ebu'l-Faruk’ta Kiirdistan’m Fethi” adli 
makalede bu siire? son donem Osmanli tarih9isi ve aydmi Mehmed Murad’m ya da me§hur 
adiyla Mizanci Murad’in kaleminden anlatilmaktadir.
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